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SAATESÕNA.

Olen korraldanud Tallinnas õhtuseid keelte kursusi juba 1925. a.

alates ja võin kinnitada, et võõrkeelte õppimine selle aja jooksul on

olnud väga kõikuv, kord ühe, kord teise keele kasuks, mis tingitud mit-

mesugustest põhjustest, Meil on õpitud võõrkeeli teatavate momentide

järele. Viimasel ajal on aga rohkem tähelepanu pöördud vene keele

õppimisele.
Kuid vene keele õppimine ei ole sugugi kerge ja meile, eestlastele,

on ta isegi raske, sest tal pole mingisugust sarnasust meie keelega.
Vene keele õppimine nõuab palju aega, häid õpetajaid ja õpikuid.

Olnud kauemat aega vene keele õpetajaks paljudes koolides, olen
omandanud palju kogemusi, mida olen tagajärgedega kasutanud keelte

õpetamise alal ka oma kursustel. Nende kogemuste alusel on mul

välja kujunenud oma õppeviis, mille järele on ka koostatud minu „Prak-
tiline vene keele õpik Iй

.
Selle õppeviisi põhijooned on samad, mis

olid aluseks minu „Praktilise eesti keele õpperaamatu" koostamisel,
mille andsin 1929. a. välja muulastele (saksa ja vene keelt kõnelejaile)
eesti keele õppimiseks. Mainitud raamat leidis suure poolehoiu ja tema

trükk on ammu lõplikult läbi müüdud.

Loodan, etminu „Praktiline vene keele õpik mis on koostatud
täisealistele kiireks vene keele õppimiseks, suudab pakkuda õppijaile
küllalt palju metoodiliselt korraldatud materjali, juhatusi ja harjutusi,
mis on väga tähtis võõrkeele õppimisel.

Enne õppimisele asumist juhin tähelepanu vene keele hääldamis-

õpetusele, mis on paigutatud õpiku etteotsa. Et vene keele hääldamine

on raske ja teissugune kui eesti keeles, siis on siin pikemalt peatatud
ja see osa tuleb hoolega läbi võtta. Muidugi on parem, kui seda te-

hakse õpetaja juhatusel.
Õppematerjal on õpikus korraldatud tundide kaupa, kusjuures iga

tund sisaldab sõnu, harjutusi ja grammatikat. Raamatu lõppu on pai-
gutatud ortograafiline sõnastik tähtsamategrammatiliste sõnavormidega,
et õppijail oleks kergem neid meeles pidada.

Peaks mu „Praktiline vene keele õpik 1“ suutma olla vene keele

õppijaile heaks juhatajaks ja kasulikuks õpetajaks, siis on minu soov

täide läinud ja olen ühtlasi saanud suurima rahuldustunde osaliseks.

Autor,

Tallinnas, 1, detsembril 1939.
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Saatesõna teisele trükile.

K. a. märtsikuus ilmus minu „Praktiline vene keele õpik Iй täisealistele ja
läks raamatukaupluste kaudu rahva sekka, kuna ta varem oli kasutada ainult minu

„Õhtustel keelte kursustel* Tallinnas ja ettetelijail. Paamat leidis vene keele õppi-
jate hulgas suure poolehoiu ja ülielava nõudmise, nii et nelja kuu jooksul oli [õpiku
esimene trükk täielikult läbi müüdud.

, .

*

Teine trükk on enamasti sterotüüp-väljaanne esimesest trükist, kuna uuesti lao-
tud on ainult mõned üksikud leheküljed. Seepärast polnudka võimalik teha suuremaid
muudatusi ja parandusi.

Lootes, et õpiku teine trükk sama sooja vastuvõtu vene keele õppijate poolt
leiab, soovin kõigile õppimiseks raugemata jõudu, tublit tööindu ja head edu!

Autor.
Tallinnas, 15. juulil 1940.

Saatesõna kolmandale trükile.

Minu „Praktilise vene keele õpiku I-se“ II trükk, mis ilmus juulikuu lõpul s.a.
r

leidis vene keele õppijate poolt veel suurema poolehoiu kui I, nii et olin sunnitud

välja laskma 111 trüki.

Muutunud poliitilise ja riikliku olukorra tõttu on kolmandat trükki täiendatud
lisaga tähtsamatest NSV Liidu ja ENSV riigi- ja sotsialismi-tegelastest. See osa on

paigutatud raamatu lõppu — sõnastiku ette.
Loodan, et raamatu 111 trükk täidab samuti oma ülesande ja on abiks ja sõb-

raks vene keele õppijaile ja leiab sama suure poolehoiu nagu eelmisedki.

Autor.
Tallinnas, 15. augustil 1940. а.



Русский алфавит. — Vene tähestik.
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Hääldamisest ja rõhust.

Iga keele kõlavus oleneb sellest, kuivõrd rohkesti temas on kaas-

häälikuid ja millised on need kaashäälikud, kas kergesti või raskesti
hääldatavad. Vene keel on rikas sisisevaist, raskesti hääldatavaist kaas-

häälikuist. Need raskesti kõlavad kaashäälikud ei ole ühelegi keelele

iluks, eriti siis, kui neid sõnas seisab mitu tükki kõrvuti: siis on

raske hääldada sõnu ja nad muudavad keele raskepäraseks, nagu seda

on poola, tšehhi, bulgaaria, serbia ja teised slaavi tõugu keeled. Eriti
rasked on hääldada sisisevad kaashäälikud ühenduses helitute kaashää-

likutega.
Vene keel kuulub slaavi keelte rühma, ja paljud praeguse vene keele

vormid ning sõnakujud on seletatavad kas kiriku-slaavi, vana slaavi või

mõne muu eelpool mainitud slaavi tõugu keele vormide abil. Kõik mai-

nitud keeled on aga hääldamise suhtes raskepärased, rikkad sisisevaist

kaashäälikuist, milliste hääldamise omadused omab ka praegune vene

keel. Kuid mõnedki sõnade vormid ja kujud on vene keeles palju liht-

samad ja kergemad kui teistes slaavi tõugu keeltes. Aga tähestik, mis

teistsugune kui meil, sünnitab alguses siiski raskusi.

Igal keelel on oma isesugune hääldamine, nii ka vene keelel. Tema

hääldamine erineb täielikult eesti keele hääldamisest, ja vene keele õppi-

jail tuleb alguses erilist rõhku panna õigele hääldamisele. On tarvilik,

et vähemalt alguses kõik vene keele õppijad püüaksid õppida õiget hääl-

damist Õpetajate juhatusel Muidu võib juhtuda, et hääldatakse mõnin-

gaid häälikuid hoopis valesti, sest peab kuulma õiget hääldamist ja peab
seda harjutama järjekindlalt õpetaja näpunäidete järele. Nõndaviisi

tõotades võib vältida paratamatuid vigu, mida hiljem on parandada

väga raske.

Kõige pealt tuleb tähendada, et vene keel erineb teistest keeltest

oma vaba, s. o. ebakindla rõhu poolest. Teistes keeltes on enamasti kind-

lad kohad sõnas, mida rõhutatakse eriti tugevalt, s. o. sõna rõhk seisab

alati enam-vähem kindlatel kohtadel sõnas, olgu see esimesel silbil, nagu

eesti ja soome keeltes, või viimasel silbil, nagu see on prantsuse keeles,
või eelviimasel silbil, nagu see on poola keeles jne. Vene keeles seda ei

ole. Vene keeles on rõhk liikuv: ta võib seista igal sõna silbil. Pealegi,
ühes ja samas sõnas võib rõhk Mikuda ühelt silbilt teisele. Selleks paar

näidet: Rukä (rukaa — käsi), rüki (rukii — käe, kätt), rüki (muki —■

käed), rukämi (rukaami — kätega). Oknõ (aknoo — aken), oknä

(aknaa — akna, akent), õkna (<skna — aknad), õknami (õknami —-

akendega), ob oknõ (ob aknjee — aknast) jne. Mõnikord juhtub ka nii,
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et rõhk muudab sõna mõtte ehk sisu. Näiteid selleks: Zämok (zaamok —

loss), mitmuses — zämki (lossid), zarnõk (zarnõk — lukk), mitmuses —

zamki (lukud), müka (muuka — piin, vaev) ja mukä (mukaa — jahu).

Et sõna rõhul ei ole kindlat kohta, siis on see vene keele õppijaile
suureks raskuseks. Ei ole teist võimalust õige rõhu äraõppimiseks, kui

tuleb kõik sõnad meeles pidada nende õigete rõhkudega ja hääldamisega.
See on aga väga raske ülesanne. Selle ülesande kergendamiseks on õpi-
kus kõikides sõnades rõhulised täishäälikud märgitud apostroofiga (’).
Tuleb meeles pidada ka seda, et mõnikord hääldatakse rõhuline täishäälik

pikalt, nagu meie hääldame kaks aa-d, kaks ee-d, kaks ii-d jne., teinekord

aga rõhulist täishäälikut ainult rõhutatakse ilma pikenduseta. Sel-

leks näiteid: bumäga (bumaaga — paber), knfga (kniiga — raamat),
stolõ (stalõõ — lauad), doskä (daskaa — tahvel) jne. Neis näiteis hääl-

datakse rõhulised täishäälikud pikalt, nagu meie kaks aa-d, kaks ii-d,
kaks õõ-d jne. Tegusõnade (pöördsõnade) lõpul aga ei hääldata täis-

häälikuid mitte pikalt, vaid ainult rõhutatakse neid tugevalt, näit.:

pissatj — kirjutama, guljätj — jalutama, govoritj (gavaritj) — rää-

kima, tšitätj — lugema, Iježätj — lamama jne. *).

Vene keeles tuleb ka seda sageli ette, et rõhutatakse ühesilbilisi

sõnu, kui need on omavahel tihedas ühenduses, näiteks: Ja nje bõl dõma

(Ma ei olnud kodus). On võ’šjol iz domu (Ta läks kodust välja). Mälj-
tšik brössil bumäagu nä poi (Poiss viskas paberi põrandale) jne. Loomu-

likult, meie võime igas lauses loogilise rõhuga ühe sõna silbi tõsta esi-

kohale. Siis hääldame meie muidugi teised sõnad ja nende silbid nõrge-
mini, näiteks järgmine lause: Ja kupljü sebje knigu (Ma ostan omale

raamatu). Seda lauset võib rõhutada neljal viisil, pannes loogilise rõhu

kord esimesele, kord teisele, kord kolmandale ja kord neljandale sõnale

lauses. (Ja kupljü sebje knigu. Ja kupljü sebje knigu. Ja kupljü sebje
knigu. Ja kupljü sebje knigu.) Kuid ikkagi on igal sõnal peale loogilise,
rõhu ka oma erirõhk olemas, mida hääldatakse veidi nõrgemini.

Tähestikust ja häälikutest.

Praegune vene keel sisaldab 31 isesugust kirjamärki ehk tähte,
milledega transkribeeritakse kõik sõnad. Endises keeles oli neli märki

ehk tähte rohkem. Uuendatud keelest on heidetud välja järgmised tä-
hed: ~i, Ь, о ja v“ (punktiga i, к (jatj), 0 (fitaa) ja v (ižitsa). Seega
oli vana ortograafia järele vene keeles ~i“-hääliku tähendamiseks neli

erilist märki, nimelt: ~i, и, й ja r“, nüüd aga ainult kaks: „и ja fi“.

') Seda vahet ei olnud võimalik transkribeerida õpikus eriliste märkidega.
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~e“-hääliku märkimiseks oli enne kolm erimärki, nimelt: e, e (je, jo),
h (jatj) ja э (э-oborõtnoje), praegu on aga ainult kaks ja nimelt:
„e" ja „э“. „f“-hääliku märkimiseks oli enne kaks märki, nimelt „ф“ (f)
ja e(fitaa). Nüüd tarvitatakse neist ainult esimest, s. o. ~f*-i.

Kõik vene keeles olevad häälikud võib jagada kolme liiki ehk
rühma: 1) täishäälikud ehk vokaalid ( гласные звуки), nimelt:

а, e (ё), и, о, у, ы, э, ю, я; 2) kaashäälikud ehk konsonandid

(согласные звуки), nimelt: б, в, г, д, ж, з, к, л, м, н, п, р, с, т, ф,
х, ц, ч, ш, щ ja 3) poolhäälik „й (krätkoje)“, mis tuleb harili-
kult täishäälikute järel ette ja mida hääldatakse lühidalt, nii et ta sulab

eelmise täishäälikuga ühte, nagu seda kuuleme järgmistes sõnades:

мой (moi — minu) *), твой (tvoi — sinu), свой (svoi — oma), май (mai —

maikuu), соловёй (ssalavei — ööbik) jne.

Igal häälikul on tema transkribeerimiseks vastav kirjamärk ehk
täht. Need on vene keeles, nagu teisteski keeltes, kahesugused: 1) suu-

red (прописнйе) ja väikesed (строчнйе) ehk rea-tähed. Igale suu-

rele tähele vastab väikene. Kuid vene keeles on veel mõned kirjamärgid
ehk tähed, mida tarvitatakse ainult teatavatel juhtudel. Need on: „ь“
(mjähkij znak — peenendusmärk) ja „ъ* (tvjõrdõi znak — kõvendus-
märk) .

n
b“-i tarvitatakse kaashäälikute peenendamisel, näiteks: сталь

(stalj — teras), пыль (põlj — tolm), князь (knjazj — vürst), дверь
(dvjerj — uks), лошадь (löšadj — hobune), конь (konj — ruun), гусь
(gussj — hani) jne. Harilikult pannakse „ь“ peenendatava kaashääliku

(konsonandi) järele. Oma õpikus mina märkisin peenenduse kaashääliku

järel ~j“-ga.

Peale tarvitatakse veel mõnedes sõnades ka „T.“-i (kõvendus-
märki). Teda kasutatakse sarnastel juhtudel, kui tahetakse näidata, et

kaashäälikute vahel ettetulevad täishäälikud ei astu eelmistega lähedasse
ühendusse, vaid kõlavad eriliselt selgelt sõna keskel, näiteks: объявле-

ние (objavleenie — kuulutus), объяснение (objasneenie — seletus),
съёмка (sjõmka — plaanitsemine), разъехаться (razjehhatjsja — laiali
sõitma), разъярённый (rasjarjõnnõi — vihale ärritatud), съезд (sjezd—-
kongress), подъёзд (podjezd — paraadtrepp) jne. Venemaal tarvita-
takse praegu sõna keskel sarnastel juhtudel, kus peaks seisma ,ъ“
(kõvendusmärk), apostroofi (’), nii et eelpool märgitud sõnad kirju-
tatakse järgmiselt: об’явлёние, об’яснёние, с’ёмка, раз’ёхаться, разорён-
ный, с’езд, под’ёзд jne.

*) Selles ja järgmistes peatükkides on klambrites olevates sõnades eestikeelsete
sõnadega märgitud sõnade hääldamine ja nende tähendus.
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Täishäälikutest.

Täishäälikud tekivad vabal õhu liikumisel meie kurgust läbi suu ja
seepärast kõlavad nad mitmel viisil, olenedes sellest, kuidas meie laseme

õhu tungida kuuldavale läbi oma suu ja millised suu osad aitavad selleks
kaasa. Kuuldavale tulevad häälikud kõlavad kord jämedamalt, kord pee-

nemalt, kord tugevamalt, kord nõrgemalt.
Selle järele täishäälikud jagunevad kahte rühma: 1) tugeva-

teks, mis esinevad sõnades tugevate konsonantide ehk kaashäälikute

järel. Need on: а, о, у, ы, э. 2) Teised ülejäänud täishäälikud, nimelt:

e, e, и, io, я nimetatakse pehmeteks, sest nad esinevad sõnades nõr-

kade kaashäälikute järel.
Täishäälikud а, и, у, э hääldatakse umbes samasuguselt nagu vas-

tavad eestikeelsed häälikudki. Tähele tuleb panna aga seda, et vene

keeles ei ole meie keelele vastavaid häälikute välteid, ehkki sõna rõhuga
mõnikord täishäälikud pikendatakse ja tulevad kuuldavale pikad täis-
häälikud. Venelased seda pikendust ei märgi üles, vaid ainult rõhuga
hääldades tähendavad seda. Võtame näiteks mõned sõnad, kus täis-
häälikud hääldatakse pikalt: бумага (bumaaga — paber), дама

(daama — daam), рука (rukäa — käsi), дорога (darooga — tee), кнйга

(kniiga — raamat), стаканы (stakaanõi — klaasid (anum)), стекло

(steklõo — klaas, akna-). Sõna lõppudes harilikult, kui neile juhtub
rõhk langema kinnisele silbile, ei hääldata täishäälikuid pikalt, vaid
neid ainult rõhutatakse tugevamini, näiteks: писать (pissatj — kirju-
tama), читать (tšitatj — lugema), повторйть (paftaritj — kordama),

купйть (kupitj — ostma) jne.
~o“ hääldatakse vene keeles kahel viisil: 1) kui meie eestikeelne

~o“, nimelt siis, kui temale langeb sõna rõhk, näiteks: стол (stol —

laud), пол (poi — põrand), поле (põlje — põld), город (goorod — linn),

■сторож (stoorož — vahimees, valvur) jne. 2) ~o“ hääldatakse meie

~a“-sarnaselt, kui temale ei lange sõna rõhku (kuid siiski ei ole see ka

täiesti puhas eesti ~a“, vaid midagi meie ~a“ ja ~o“ vahepealset), näi-

teks: окно (aknoo — aken), стола (stalaa — laua), доска (daskaa — tahvel).
„Ы* hääldatakse meie ~Õ“-sarnaselt, kusjuures hääldamisel tuleb

tema järel kergelt kuuldavale vähe ~i“-helilist häält, näiteks: Мы умы-
ваемся мйлом (Mõj umõväjemsja mõõlom — Meie peseme endid see-

biga). Ты не пылй! (Tõj nje põli! —Sa ära tolmuta!) Вы вышли из

комнаты (Võj võ’šli iz koannatõ —
Teie läksite toast välja) jne.

~e“ hääldatakse vene keeles kahel viisil: 1) kui ~je“ ja 2) kui ~jo“.
~e“ hääldatakse ~je“-na enamasti sõna algul, näiteks: ель (jelj —

kuusk), есть (jestj — on), едва (jedvaa — vaevalt), единый (jedi-
nõi — ainuke-, епйскоп (jepiskop — piiskop) jne. ~e“ hääldatakse aga sa-

geli ka ~jo“-na, kui temale langeb sõna rõhk, näiteks: ёлка (jõlka — jõulu-
puu), ёж (jož — siil), ёрш (jorš — kiisk), моё (majoo — minu) jne.
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„ю“ hääldatakse sõna algul nagu ~ju“, näiteks: юла (julaa — vurr-

kann), юбилёй (jubilei — juubel), юфть (juftj—juhtnahk), юноша

(juunoša — noormees) jne. Sõna keskel kõlab
я
ю“ natuke meie ~ü“

samaselt, kui temale kerge ~j“ ette panna, näiteks: лвЬди (ljuudi — ini-
mesed), любйть (ljubitj — armastama), люстра (Ijüstra — lühter).

„я* hääldatakse sõna algul nagu ~ja“, näiteks: йблоко (jaabloko —

Õun), йгода (jaagoda — mari), ясно (jäsno — selgesti), яйцб (jaitsoo —

muna), йма (jaama — auk); sõna keskel hääldatakse „я“ veidi meie
~ä“-sarnaselt, nagu seisaks tema ees ~j“, näiteks: лягушка (Ijagüška —

konn), ляшка (Ijaška — kints).
,e“ ja „я“ hääldatakse selgelt rõhuta silbis ainult sõna lõpul,

näiteks: море (mõrje — meri), поле (polje — põld), время (vremja —

aeg), ймя (fmja — nimi), бремя (bremja — koorem). Sageli aga kõla-
vad rõhutu ~e“ ja „я“ kerge, nõrgenenud i-na, näiteks: девять (djevitj —

üheksa), десять (djessit — kümme), весна (vissnaa — kevad), язйк

(jesõ’k — keel).
„й“ (kratkoje) = j tuleb ette ainult täishäälikute järel ja häälda-

takse ühenduses eelmise täishäälikuga lühidalt. „й“ ei moodusta kunagi
iseseisvat silpi, nagu täishäälikud, näiteks: Дай мне мой карандаш!
(Dai mnje moi karandäš! — Anna mulle mu pliiats!) Пойте и танцуйте!
(Põitje i tantsüitje — Laulge ja tantsige!)

Kaashäälikutest.

Kaashäälikute tekkimisel ei saa õhk vabalt tungida läbi suu, vaid teda
takistavad meie hääle organid. Selle tõttu tekivad hääldamisel mitme-

sugused kaashäälikud.
Vene keeles on 20 kaashäälikut ehk konsonanti, nimelt: б, в, г, д, ж,

з, к, л, и, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ч, ш, щ mis moodustavad kaks suurt

rühma: 1) helilised (звонкие), millede hulka kuuluvad: б, в, г, д, ж, з, л,

и, н, р ja 2) helitud (глухие), nimelt: к, и, с, т, ф, х, ц, ч, ш, щ. Igale
helilisele kaashäälikule vastab helitu, seega moodustavad mõned helilised ja
helitud kaashäälikud omavahel paarid, näiteks: б(п), в(ф), г(к), д(т), ж(ш), з(с),
peale järgmiste: х, л, и, я, р, ц, ч, щ.

Hääle organite järgi, mis võtavad osa kaashäälikute hääldamisest, jaota-
takse viimased veel kahte rühma, nimelt: 1) huulhäälikud (губные) : б, п, в,

ф, иja 2) keelhäälikud (язычные): a) tagakeel häälikud (заднеязычные):
г, к, x ja b) eeskeelhäälikud (переднеязычные) : д, т, з, ж, с, ш, л, рja н.

Märkus: Kaashäälikuist nimetatakse enamik lihtkaashäälikuiks

(простые согласные), kuna kolm tükki, „ц, ч, щ“, nime-
tatakse liitkaashäälikuiks (сложные согласные), sest nad
moodustavad lihtkaashäälikute ühendused, nimelt: „ц* = ts

h

ч— tš (tsch) ja щ = štš (schtsch).
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Kaashäälikute hääldamine on vene keeles mitmeti erinev eesti hääli*

küte hääldamisest, pealegi on vene keeles terve rida sisisevaid kaashääli-

kuid (шипящие согласные), mis täiesti puuduvad eesti keeles. Seepärast
heidame pilgu nende hääldamisele, esmalt üksikult ja siis ühenduses kõvade

ning eriti pehmete täishäälikutega, kusjuures avalduvad selgesti vene keele

kaashäälikute hääldamise erinevused.

Esmalt tuleb pidada meeles, et vene keeles on palju sõnu, mis alga-
vad heliliste kaashäälikutega „б, r, д-ga*4

,
millised tulevad eesti keeles

sõna algul harva ette. Ja seepärast eestlased püüavad neid hääldada tuge-
vamini kui venelased, sest meie keeles leidub vähe sõnu, mis algavad
nimetatud heliliste kaashäälikutega. Tuleb püüda mainitud häälikuid hääl-

dada sõna algul võimalikult nõrgalt.
„6“ kaashäälik hääldatakse huulte otsast, viimaseid kokku pigistades

ja vähe liigutades, kusjuures keel jääb huulte taha, suu põhja liikumatult

püsima. Nii hääldame siis sõnad баба (baaba — eit), бабушка (baabuška—

vanaema), баня (baanja — saun), баран (barän — oinas), бедро (bedroo —

puus), бйтва (bltva — lahing), бить (bitj — lööma), борона (baranaa —

äke), бумага (bumaaga — paber), бусы (buussõ — helmed), бутйлка (bu-
tõ’lka — pudel), бык (bõk — härg), бйстро (bõ’stro — ruttu).

Sõna keskel hääldatakse „6“ täishäälikute vahel samuti kergelt, nagu
sõna alguseski. Nii hääldame siis sõnad: рыба (rõõba — kala), жаба

(žaaba — konn), д|бы (duubõ — tammed), работа (raboota — töö), рабьг
(rabõõ — orjad).

„в“ hääldatakse täishäälikute ,a, и, о, у, ы, э“ ees samuti kergelt,
kusjuures huuled pigistatakse kokku ja siis lastakse häält kergesti puhudes
kuuldavale. Nii hääldame siis sõnad: ванна (vänna — vann\ вата (vaata —

vatt), вино (vinoo — viin), вйлка (vilka — kahvel), вода (vadäa — vesi),
волк (volk — hunt), высокий (võssookij — kõrge), выход (võõhhod —

väljapääs), вйгода (võõgoda — kasu).
„в“ hääldatakse „e“ ees sarnaselt, nagu seisaks tema ja „e“ vahel

kergelt kuuldav
B i“, mida mina märgin oma õpikus „j*-ga. Nii hääldame

sõnad: вера (vjeera — usk), вёчер (vjetšjer — õhtu), вещь (vještšj — asi),
ветчина (vjetšinaa — sink).

Samuti kõlab ,в‘ ka „a“-hääliku ees. Nii hääldame sõnad: вязать

(vjazätj — kuduma, heegeldama), вйлить (vjaalitj — tuule käes kuivatama),,
вяло (vjaalo — lõdvalt), вянуть (vjaanutj — närtsima).

Sõnade keskel — täishäälikute vahel — hääldatakse „в“ samuti kergelt
nagu n

6“-gi. Nii hääldame sõnad: нйва (niiva — nurm), дубрава (du-
braava — tammik), мурава (muravaa — mururohi), синева (ssinjevaa — sina),
переправа (pjerjepraava — üleminek).

Kurguhäälik ,r“ hääldatakse peaaegu eesti kui ta seisab
sõna algul ja täishäälikutevahel. Nii hääldame siis sõnad: город (goorod —

linn), губа (gubaa — huul), гулять (guljätj — jalutama), гора (garaa —

mägi), голос (godos — hääl), горшок (garšok — pott), горох (garõhh —

hernes), голый (goolõi — paljas), горный (görnõi — mägine), горе (goorje —
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mure), огород (agaröt — juurviljaaed), огонь (agõnj — tuli), огорчать

(agartšatj — kurvastama), пугать (pugätj — hirmutama), бегать (bjeegatj —

jooksma), отгадать (adgadätj — mõistatama), запрягать (zaprjagätj — raken-

dama hobust).
Keelhäälik ,д“ hääldatakse ka kergelt, kui ta seisab sõna algul ja

täishäälikute vahel. Tema hääldamisel paljastuvad veidi hambad, kusjuures
keel liigub hammaste taha ja laseb kerge heli kuuldavale. Nii hääldame

meie sõnad: дама (daama — daam), далеко (daljekoo — kaugel), думать
(duumatj — mõtlema), дуг (dugaa — look). Sõna keskel kuuleme täis-

häälikute vahel samasugust hääldamist, näiteks: задушйть (zadušitj — kägis-
tama), закладывать (zaklaadõvatj — pantima), задыхаться (zadõhhätsja —

lämbuma).
Sisisev häälik ,ж“ puudub eesti keeles täiesti ja seepärast on tema

hääldamine ka raskem eestlastele; peab enne kuulma teiste suust, kuidas

teda hääldatakse. Teda hääldatakse nõnda: huuled seatakse umbes nii,
nagu meie hääldame »õ-d“, kuid seejuures tarvis keel vajutada hammaste

taha suu põhja ja siis lasta kuuldavale sitika sumina taolist jämedat häält.

Nõnda huuli, keelt ja hambaid hoides saame meie „ж“-ЬеП. Niiviisi hääl-

dame meie ka olevad sõnad, kus mainitud häälik seisab,
kas sõna algul või täishäälikute vahel: жук (žuk — sitikas), жужжйт (žužžit —

sumiseb), жаба (žaaba — kärnkonn), жалобно (žaalobno — haledasti), по-

жар (pažär — tulikahju), мужйк (mužik — talumees), сижу — (ssižuu —istun).

„3“-häälik puudub samuti eesti keeles nagu „ž“-gi ja tema häälda-

mine sünnitab esmalt raskusi. Tema hääldamisel tuleb huuled seada nii,
nagu meie seda teeme ,e"-d hääldades ja siis tuleb keel vajutada hammaste
taha ja neid kergelt puudutades lastakse parmu või kärbse sumina (pirina-)
taoline hääl kuuldavale. Seda „z“-häält peab jällegi kuulma, kuidas teda

hääldavad vene keelt kõnelejad, muidu võib valesti õppida teda hääldama.
Juhatuse järgi hambaid, huuli ja keelt hoides hääldame niisugused sõnad,
kus „/“-häälik seisab täishäälikute ees ja vahel: зубы (suubõ — hambad),
завод (zavõt — tehas), зима (zimaa — talv), заноза (zanooza — pind),
зараза (zaraaza — nakkushaigus) jne.

Kuue järgmise kaashääliku, nimelt helitute (äkiliste): „к, п, t“ ja heli-

liste: „м, h, p“-i hääldamine tugevate (kõvade) täishäälikute „а, о, у, ы, э“

ees ja vahel sarnaneb eestikeelsele hääldamisele ja seepärast ei leia tarvi-
liku olevat selle juures pikemalt peatuda. Teissugune on aga nende hääli-

kute hääldamine pehmete täishäälikute ees.

Et „к “-kaashäälik seisab pehmetest kaashäälikutest ainult ,e“ ja »u“
ees ja siingi ,e“ ees tuleb harva ette, siis mõned sõnad selleks, mis tõen-

davad tema sarnasust hääldamisel eesti omadega. Nii hääldame sõnad:

кедр (kedr — seedripuu), келейник (kelöinik — piiskopi toapoiss) келья

(k£lja — munga-kambrike) кесарь (k£ssar — keiser). .и“ ees tuleb „к-“
kaashäälik sageli ette ja hääldatakse samuti nagu eesti keeleski, näiteks:
кидать (kidätj — viskama), кипёть (kipjõtj — keema), кйслый (kislõi — hapu),
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т исёль (kissõlj — kile, kissel), кисть (kistj — pintsel) jne. Teiste pehmete
täishäälikute „я“, „ю“ ja tugevate kaashäälikute „ы“ ja „э“ ees ei tule
kaashäälik „к* kunagi ette venekeelsetes sõnades, välja arvatud vast mõned
võõrkeelsed sõnad. Kuid ka siin ei tarvitata „K*-d „э“ ja „ы“ ees, aga
„э“ järel tuleb „к* ette, näiteks sõnades: экзамен (eksaamen — eksam),
Экспорт (õksport — eksport), экватор (ekvaator — poolitaja) jne.

Äkiliste helitute kaashäälikute „п* ja „т“ hääldamine pehmete täis-
häälikute „е(ё)“, „я* ja ,ю‘ ees on erinev eesti häälikute hääldamisest.
Mainitud kaashäälikuid hääldades „е(ё)“, „я* ja „ю* ees tuleb kuuldavale, nagu
seisaks nende kaashäälikute ja pehmete täishäälikute vahel kergesti kõlav
väikese „i“-sarnane heli, mida mina olen märkinud „j“-ga (kuid ta ei sar-

nane „j“-le). Nii hääldame ja kirjutame meie sõnad: перо (p(j)eroo — sulg l
,

перчатка (pfjjertšätka — sõrmkinnas), пёстрый (p[j]östrõi — kirju), пять

(p[j]atj — viis), пятница (pfjjätnitsa — reede), пятпо (p[j]atnoo — täpp,
plQkk); телёнок (t[j]eljoonok — vasikas), тебё(t[j]ebj£ — sulle), тётя (t[j]ootja —

tädi), тйтя (tjaatja — taat), тянуть (t[j]anütj — tõmbama), тюрьма (t[j]urmaa —

vangla), тюлень (t[j]ulönj — hüljes) jne.
Samuti hääldatakse ka helilisi kaashäälikuid „и“ ja „н’-i pehmete

täishäälikute järel ja vahel. Siin kuuleme samuti, nagu seisaks „м“ ja
„n“-i ja järgneva pehme täishääliku vahel mingi kerge, „i“-sarnane häälik.

Nii hääldame ja transkribeerime sõnad: менй (m[j]enjä — mind), медведь

(m[j]edvjedj — karu), мёбель (m[j]eebjelj — mööbel), медаль (m[j]edälj —

auraha), мёд (m[j]od — mesi), мельник (m[j]õljnik — mölder); неделя

(n[j]edjeelja — nädal), немой (n[j]emõi — tumm), нёбо (n[j]eebo — taevas);
ребёнок (r[j]ebjoonok — laps), ревйзия (r[j}eviizia — revisjon), резйпка
(r[j]eslnka — kumm); мйсо (m[j]aasso — üha), мяснйк (mjasnik — lihunik);
няня — (n[j]aanja — lapsehoidja), пйнчить — (n[j]änjtšitj — lapsi hoidma);
рябйна (r[j]abiina — pihlakas), ряд (r[j]ad — rida); нюхать (n[j]uuhhatj —

nuusutama); рюмка (rjümka — viinaklaas).

„л “-kaashäälik hääldatakse kahel viisil: 1) kõvade täishäälikute ees

ja vahel palju tugevamalt kui eesti „1", 2) aga pehmete täishäälikute ees

ja vahel palju peenemalt kui eesti „1“. Sõnades „было (bõõlo — oli),
сказала (skazaala — ütles), прошло (prašloo — läks läbi)“ hääldatakse „1“
palju tugevamini kui eesti keeles, aga sõnades: „недёля (n[j]edjeelja —

nädal), бёлее (booljeje — rohkem), далее (daaljeje — kaugemale)" „1“
hääldatakse peenemalt kui eesti „1". Eriti peenelt hääldatakse „л“ siis,
kui tema järel seisab peenendusmärk в

ь*. Nii kuuleme sõnades: „сталь

(stalj — teras), пыль (põlj — toim), печаль (p[j}etšälj — kurbus) eriti peenen-
datud hääldamist. Nendes sõnades sarnaneb

в
л“-1 hääldamine meie sõnade

„tall’i“ ja „pall’i“ ning „salli* hääldamisele.

Mis puutub „c“-hääliku hääldamisse, siis siin tuleb tähendada, et tema

kõlab palju tugevamalt kui eesti „s“. Üks vene „с* on sama tugev kui

kaks eesti „ss*-e: vahest on ta isegi tugevam. Sõna algul on ta ikka

tugev ja võrdub meie kahele
B BS*-ele, näiteks: sõnades сйла (ssiila —
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jõud), сало (ssaalo — pekk), лиса (lissaa — rebane), ocä (assaa — erilane)
kaashäälik „e“ kõlab isegi tugevamalt kui meie kaks „ss“-e.

Kurguhäälik „x“ hääldatakse alati tugevalt; eriti erineb ta eesti »h K-st

sõna algul, sest meie „h“ hääldatakae sõna algul alati nõrgalt ja mõni-

kord ei tule ta peaaegu kuuldavalegi. Vene „x“ aga on alati tugev kaas-

häälik, kui näiteks hääldame sõnad: хорошо (hharašoo — hästi), хутор
(hhuutor — talu), хата (hhaata — onn); холодный (hhaloodnõi — külm),
плохо (ploohho — pahasti), тйхо (tiihho — tasakesti) jne.

„ф“- kaashäälik hääldatakse ka tugevasti. Tema hääldamisel tuleb
huuled samuti hoida nagu „в“ hääldamiselgi, kuid õhku puhutakse see-

juures õige tugevasti ja järsult. Siis tuleb „ф“-kaashäälik õieti kuuldavale.
Nii hääldame ka sõnad: фабрика (faabrika — vabrik), фонарь (fanärj —

latern), лйфчик (liftšik — rinnahoidja), тиф (tiif — tüüfus), философия (filas-
soofia — mõttetarkus) jne.

Liitkaashäälik „ц“ hääldatakse nii, nagu meie hääldame häälikuid „ts“
keeleotsast, kergelt ilma suurema sisinata. Nii hääldades tulevad meil õieti
kuuldavale sõnad: царь (tsarj — kuningas, tsaar), цйфра (tslfra — number),
нветёк (tsvjetõk — lill, õis), цыплёнок (tsõpljoonok — kanapoeg) jne.

Liitkaashäälik „ч“ koosneb kahest häälikust »t“-st ja „š“-st. Teda

hääldatakse nii: esmalt hoitakse keel nõnda, nagu seda teeme „t“-hääliku
hääldamisel ja siis laseme kuuldavale järsult „š“-heli, nii et ta sulab ühte

„t“-häälikuga. Seda häälikut tuleb hästi harjutada, et ta ei sarnaneks mitte

Nii hääldame siis sõnad: человек (tšjelavjek — inimene),
мальчик (mäljtšik — poiss), девочка (djeevotšjka — tütarlaps), читать

(tšitätj — lugema), чёрный (tšjõrnõi — must), чернйльпица (tšjerniljnitsa —

tindipott) jne.

„ш“- kaashääliku hääldamisel hoitakse suu — huuled, keel ja ham-

bad — nii, nagu seda tegime juba „ž“-kaashääliku hääldamisel, kuid vahe
seisab selles, et „ž“-i hääldamisel heli kostab pikalt — sitika sumina tao-

liselt — siin aga lühidalt, järsult, kähisedes. Selle hääliku hääldamist peab
kuulma keele oskajailt. Nii hääldame sõnad: широкий (širookij — lai),
шалйть (šalltj — vallatama), шапка (šäpka — müts), шея (šeeja — kael),
шесть (šestj — kuus), школа (škoola — kool) jne.

Kõige raskem on aga hääldada viimane liitkaashäälik
й щ“, mis koos-

neb järgmistest lihtkaashäälikuist š -f-t + š-st ja seepärast tuleb tema
hääldamisel kõikide teda koostavate lihtkaashäälikute hääldamisi järjekorras
kasutada, kuid nii, et need kiiresti üksteisele järgnevad ja ühiseks sisise-
miseks kujunevad. Ka selle hääliku hääldamist tuleb õppida keele oskajailt.
Nii hääldame siis sõnad: щётка (štšjõtka — hari), щука (štšuuka — haug),
женщина (ženjštšina — naisterahvas), щека (štšjekaa — põsk), щенок (štšje-
nõk — koerapoeg), щавель (štšavelj — hapuoblikas) jt.
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Juhiseid kaashäälikute hääldamiseks.

Heliliste ja helitute kaashäälikute hääldamise kohta on olemas mõned

tähtsad juhised ehk reeglid, mida tuleb hääldamisel hoolega silmas pidada.
Need on järgmised:

1) Heliline kaashäälik (konsonant) kaotab sõna lõpul oma helisuse ja
muutub helituks, näiteks: зуб (zup — hammas), боб (bop — üba), друг

(druk — sõber), враг (vrak — vaenlane), сад (ssat — aed), плод (plot —

puuvili), нож (noš — nuga), ёж (još — siil), воз (vos — koorem), глаз

(glas — silm), зов (zof — kutse), лов (lof — püük), бровь (brofj — kulm),
кровь (krofj — veri) jne.

2) Kui sõnas järgneb helilisele kaashäälikule helitu kaashäälik, siis

muutub heliline kaashäälik helituks, näiteks: коробка (karõpka — karp),
губка (güpka — käsn), трубка (trüpka — piip), второй (ftarõi — teine),
лавка (läfka — pood), булавка (buläfka — nööpnõel), лодка (lõtka —

lootsik), грядка (grjätka — peenrakene), ложка (löška — lusikas), ножка

(nõška — jalakene), дорожка (darõška — teekene), лёгкий (Ijõhhkij —

kerge), мягкий (mjähhkij — pehme), ногти (nöhhti — küüned inimesel),
когти (köhhti — küüned, loomal või linnul), везтй (vjesti — vedama) jne.

3) Kui helitule kaashäälikule järgneb heliline kaashäälik, siis muutub
helitu kaashäälik heliliseks, näiteks: сбруя (zbruja — hobuse rakmed), сбор
(zbor — korjandus), сберечь (zberjetšj — kokku hoidma), сдача (zdätša —

tagasiandmine), сделать (zdjelatj — tegema), сделка (zdjõlka — tehing);
отдавать (oddavätj — ära andma), отдыхать (addõhhätj — puhkama) jne.

4) Helitud kaashäälikud ei muutu kunagi helilisteks „в, л, м, нja p“-i
ees, näiteks: свадьба (ssvädjba — pulmad), сварйть (ssvaritj — ära keetma),
сверкать (ssverkätj — hiilgama), слйшать (sslõišatj — kuulma), слабый
(sslaabõi — nõrk), слово (ssloovo — sõna); смотрёть (ssmatrjõtj — vaatama),
смерть (ssmertj — surm), смола (ssmalaa — tõrv, vaik), кнйга (kniiga —

raamat), кнйзь (knjazj — vürst), средй (ssrjedaa — kesknädal), срок (ssrok —

tähtpäev) jne.
5) Kaashäälikute ehk konsonantide ühendustest on tarvis meeles

pidada järgmised tähtsamad juhised:

a) „сж“ hääldatakse nagu „жж“, näiteks: сжалиться (žžälitjsja —

halastama), сжимать (žžimätj — kokku pigistama), сжигать (žži-
gätj — ära põletama);

b) „сз“ hääldatakse kui „зз“, näiteks: сзади (zzädi — tagant), сзы-

вать (zzõivätj — kokku kutsuma);
c) „зж“ hääldatakse kui „жж“, näiteks: визжать (vižžätj — kiunuma),

визжание (vižžaanie — kiunumine);
d) ,8ш“ hääldatakse kui „шш“, näiteks: вёзший (vjõššij — vedav),

увёзший (uvjöššij — äravedav);
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e) „зч“ hääldatakse kui „щ“, näiteks: приказчик (prikäštšik — sell),
извозчик (izvõštšik — voorimees);

f) п
сч“ hääldatakse kui „щ“, näiteks: счёты (štšjootõ — arvelaud),

считать (štšitätj — loendama), счисление (štšisleenie — loenda-

mine), счастье (štšästje — õnn), несчастный (nještšästnõi — õnnetu);
g) „cm" hääldatakse kui

яшш“, näiteks: сшить (ššitj — kokku

õmblema), сшивание (ššivaanie — kokkuõmblemine).

Sõnade poolitamisest.
1. Sageli juhtub, et sõna ei mahu täielikult ritta, siis tarvis seda

kanda üle teisele reale, jagades sõna silpideks, näiteks: ло-ша-ди (lõ-ša-di —

hobused), го-ло-ва (ga-la-vaa — pea), ли-сй-ца (li-ssl-tsa — rebane).
2. Silpi, mis koosneb ainult ühest tähest, ei jäeta rea lõpule ega

kanta üle teisele reale, näiteks sõnu: алый (aalõi — punane), онй (anii —

nemad), моя (majaa — minu), свой (svai — omad) ei poolitata, ehkki nad

on kahesilbilised, sest esimestel kahel neist koosneb esimene silp ühest,
aga teistel viimane silp ühest tähest.

3. Sõnade poolitamisel jagatakse alati tähed nii, et kaks üksteise
kõrval asetsevat kaashäälikut lahutatakse üksteisest, näiteks, poolitatakse
nõnda: грам-ма-ти-ка (gram-mä-ti-ka — grammatika), ком-на-та (kõm-
na-ta — tuba).

4. Kui sõnade keskel juhtub ette tulema „ь“, siis tema lõpetab harili-
kult silbi, näiteks: пись-мо (pisj-moo — kiri), мальчик (mälj-tšik — poiss),
сколь-ко (skõlj-ko — kuipalju). Kui aga „ь“ seisab kaashääliku ja täis-

hääliku vahel, siis täishäälik liidetakse ühes „b“-ga silbi külge. Ja nii

poolitatakse ka sõnad: кре-стья-нин (kre-stjaa-nin — talupoeg), со-ло-вьёв

(ssa-la-vjõv — ööbikuid).
5. Eesliited ehk prefiskid loetakse erisilpideks ja sõnade poolitamisel

lahutatakse teisest sõnaosast, näiteks: пере-ска-зы-вать (pere-skaa-sõ-vatj —

ümber jutustama), вй-звать võõ-svatj — välja kutsuma), ра.з-дра-жать (raz-
dra-žätj — ärritama).

6. Poolhäälikut „fi“-d ei lahutata tema eel olevast täishäälikust, vaid
sõnad poolitatakse nii: вой-на (vai-naa — sõda), зной-ный (znõi-nõi — palav).

7. Sõnade poolitamisel ei tohi kunagi lahutada sufikse: „бл, вл, шл,

пл, фл, кс, жд, ск, ст, ja CTB“-d, vaid sõnad poolitatakse nii: дёт-ский
(djõt-skij — lapselik), мор-ской (mar-skõi — mere-), чув-ство (tšüv-stvo —

tunne), ра-до-сти (raa-do-sti — rõõmud), лю-блю (Iju-bljü — armastan),
ло-влй) (la-vljü — püüan), по-шлй (pa-šll — läksid), ку-плю (ku-pljü —

ostan), гра-флю (gra-fljü — joonestan), пла-кса (plä-ksa — nuttur), rpa-
жда-нйн (gra-žda-nin — kodanik), гра-ждан-ка (gra-zdän-ka — naiskodanik).



17

Первый урок. — Esimene õppetund.

Что это? Это комната. — Что это? Это стенё. — А что

это? Это стол. — Что это? Это пол. — А что это? Это

потолок. — Что это? Это угол. — Что это? Это окно, а

это дверь. Это стол, а это стул. Это скамёйка, а это табурёт.
Это печь, а это доска. Это полка, а это лампа. Это стол, а

это скамёйка. Это шкап, а это стена.

Комната ли это? Да, это комната. — Стена ли это? Да,
это стена. — Пол ли это? Да это пол. — Потолок ли это?

Да, это потолок. — Угол ли это? Да, это угол. — Окно ли

это? Да, это окно. — Дверь ли это? Да, это дверь. — Печь

ли это? Да, это печь. — Доска ли это? Да, это доскё. —

Полка ли это? Да, это полка. — Шкап ли это? Да, это

шкап. — Лампа ли это? Да, это лампа. — Скамёйка ли это?

Да, это скамёйка. — Стол ли это? Да, это стол. — Стул ли

это? Да, это стул. — Табурёт ли это? Да, это табурет.

Скамейка ли это? Нет, это не скамёйка, а это лампа. —

Полка ли это? Нет, это не полка, а это доска. — Печь ли

Что? — mis? комната(ы) — tuba, печь(и) — ahi,

это — see, стена(ы) — sein, доска(и! — tahvel,
есть — on, пол(ы) — põrand, пблка(и) — riiul,

ли — kas, лотолок(й) — lagi, лампа(ы) — lamp,
да — jah, угол(ы) — nurk, скамёйка(и) — pink,
не — ei, mitte, окно(а) — aken, шкап(ь1) — kapp,
нет — ei ole, дверь(и) — uks, стул(ья) — tool.

а — aga, стол(ы) — laud, табурёт(ы) — pink, iste.
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это? Нет, это не печь, а это скамейка. — Табурет ли это?

Нет, это не табурет, а это стул. — Стул ли это? Нет, это

не стул, а это стол. — Дверь ли это? Нет, это не дверь,
а это окно. — Окно ли это? Нет, это не окно, а это угол. —

Угол ли это? Нет это не угол, а это пол. — Пол ли это?

Нет, это не пол, а это потолок. — Стена ли это? Нет, это

не стенй, а это дверь. — Шкап ли это? Нет, это не шкап, а

это печь.

Упражнение — Harjutus.

Единственное и множественное число. — Ainsus ja mitmus.

Именительный падёж — Nimetav kääne.

Комната — комнаты, стена — стены, потолок — по-

толки, пол — полы, угол — углы, окно — окна, печь — печи,

стол — столы, стул — стулья, доска—доски, полка — полки,

лампа — лампы, скамейка — скамейки, табурет — табуреты,
шкап — шкапы, дверь — двёри, упражнение — упражнения,
падёж — падежи, урок — уроки.

Здравствуйте! — Tere!

Прощайте! — Jumalaga!

Второй урок. — Teine õppetund.
Кнйга(и) — raamat,

бумага(и) — paber,
чернйла — tint, йли — või,
чернйльница(ы) — tindipott, но — vaid,

не — не — ei — ega,

также — ka, niisama,
тоже — ka,
радио — raadio,
счёты — arvelaud,

телефбн(ы) — telefon.

карандаш(й) — pliiats, зёркало(й) — peegel,
газёта(ы) — ajaleht, машйна(ы) — masin,

журнал(ы) — ajakiri половйк(й) — põrandariie,
перо(ья) — sulg, буфёт(ы) — puhvet,
линёйка(и) — joonlaud, скатерт(и) — laudlina,

ручка(и) — sulepea, пёпельница(ы) tuhatoos,
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Что это? Это бумага. — А что это? Это газета. —

Книга ли это? Да, это книга. — Кнйга ли это также? Нет,
это не кнйга, а это бумага. — Бумага ли это также? Нет,
это не бумага, а это газета. — Газета ли это, или журнал?
Это не газета, а журнал. — Перё ли это, или карандаш?
Это не перо, а карандаш. — Линейка ли это или ручка?
Да, это линёйка, а не ручка.

Чернильница ли это ? Да, это чернильница. — А, что это ?
Это чернила. — Ручка ли это? Нёт, это не ручка, а перо. —

А что это? Это половик. — Половик ли это тйкже? Нет,
это не половик, а скатерть. — Пёпельница ли это или чер-
нильница? Да, это пёпельница, а не чернильница.

Зеркало ли это или перё? Это не зёркало и не перо, но

карандаш. Машина ли это или телефён? Это не машина и

не телефон, но радио. ■— Буфет ли это или шкап? Это не

буфет и не шкап, но счёты. — Скатерть ли это или половик?
Это не скйтерть и не половик, но линёйка. — Телефён ли это

или зёркало? Это не телефон и не зёркало, но машина. —

Журнал ли это или кнйга? Это не журнал и не кнйга, но

газёта. — Окно ли это йли зёркало. Это не окнё и не зёр-
кало, но печь. " z ‘' l

Упражнение

Книга —- книги, бумага — бумаги, карандаш — карандаши,
газета— газеты, журнал — журналы, перб —перья, линейка —

линёйки, ручка — ручки, чернильница — чернильницы, зер-
кало — зеркала, машина — машины, половик —■ половики,
буфет — буфеты, скатерть — скатерти, пепельница —

пепельницы, телефон — телефоны.

До свидания ! —■ Nägemiseni!

Grammatikat : Kõik vene keeles olevad nimisõnad, omadussõnad,
mõned ase- ja arvsõnad, aga minevikus ka pöördsõnad, on kolme liiki
ehk tõugu: 1) meessugu (мужеский род), nimelt need, mis lõpevad
ainsuse nimetavas käändes kõigi kaashäälikutega ja mõnikord poolhääliku-
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tega „й, ь“, näiteks: стол, потолок, шкап, телефон, табурет, сарай (küün
ehk kuur), царь (tsaar, kuningas), князь (vürst), конь (ruun) jne; 2) nais-

sugu (женский род), mis lõpevad ainsuse nimetavas käändes täishääliku-

tega „а, я“ ja mõnikord ka „b“-ga, näiteks: доска, чернйльница, няня

(lapsehoidja), баня (saun), печь, дверь, тетрадь (vihk) jne; 3) asja- ehk

kesksugu ('средний род), mis lõpevad ainsuse nimetavas käändes täishääli-

kutega „о, e“ ja lõppudega „мя“, näiteks: зеркало, окно, радио, пианйно,

море (meri), поле (põld), ймя (nimi), время (aeg) ning sõna дитя (laps).

Märkus: Meessugu sõnade hulka arvatakse ka mõned naissugu
lõppudega sõnad, kui need tähendavad meessugu isikuid,,
näiteks: старшина (vanem), воевода (väeülem), судья (koh-
tunik) jt.

Третий урок. — Kolmas õppetund.

Покажй(те), где стол! Вот стол тут. — Покажй(те), где

стул! Вот стул там. — Покажй(те), где стакан и где бутылка!
Стакан здесь, а бутылка там. — Покажй(те), где тетрадь и где

резйнка! Вот тетрадь здесь, а резйнка там. — Покажй(те), где

пол и потолок! Вот пол тут, а потолок там. — Скажй(те), где

окно и где дверь! Окно тут, а дверь там. — Скажй(те), где

кнйга и где бумага! Кнйга здесь, а бумага там. — Скажй(те),
что здесь и что там! Здесь мел, а там тряпка и губка. —

Скажй(те), где скамейка и где линейка! Скамейка тут, а

линейка там. — Скажй(те), что это! Это часы, а это тетрадь. —

Покажй(те), где часы и где бутылка! Вот часы здесь, а вот

Где? — kus? стакан(ы) — - klaas, бутылка(и) — pudel,
здесь — siin, стекло(а) — klaas, часы — kell, uur,

тут — sim, тетрадь(п) —- vihk, час ы) — tund,

там — seal, резйнка(и) -- kumm, губка(и) — käsn,

ещё — veel, мел — kriit, трйпка(и) — lapp,
вот — vaat, нож(й) — nuga, цветбк(ы) — lill,

раз — kord, ножик(и) — nuga, пианино — pianiino,
покажи! — näita! повтори! — korda! смотри! — vaata!

покажите! — näidake! повторите! -- korrake! смотрите! — vaadake!

скажи! — ütle! кресло(а) — tugitool, посмотри! — vaata!

скажите! — ütelge! диван(ы) — sohva, посмотрйте! — vaadake!
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бутылка там. Нож здесь, а линейка там. — Где дивён и где

стул? Вот диван тут, а вот стул там. — Покажй(те), где

цветы? Вот цветы там.

Резйнка тут, а бумага там. Перо здесь, а линейка там.

Тряпка здесь, а мел там. Стена здесь, а угол там. Стол тут,
а стул там. Карандаш здесь, а ручка там. ByMära здесь, а

чернйльница там. Пепельница тут, а стакан там. Стулья здесь,

а столы там. Линейки тут, а журналы там. Это цветы, окна

и двери.

Повторй(те), что здесь и что там? Здесь цветы, а там

окна и двери. — Повторй(те), что здесь? Здесь стулья, кресла
и диван. — Повторй(те), что там? Там тряпка и мел. — Где

губка и цветы? Губка тут, а цветы там. Ножик здесь, а

бутылка там. Чернйльница тут, а зеркало там. Пианйно тут,
а радио там.

Упражнение.

Стакан — стаканы, стекло — стёкла, тетрадь — те-

тради, резинка — резинки, нож —■ ножи, кресло — кресла,
диван — диваны, бутылка — бутылки, губка — губки,
тряпка — тряпки, ‘цветок — цветы, зеркало — зеркала,

чернильница — чернильницы, пепельница — пепельницы, урок—■

уроки, ножик— ножики.

Добрый вечер! — Head õhtut!

Спокойной ночи! — Rahulikku ööd!

Grammatikat: Harjutustes nr. I—Зои1 —Зои näidatud mitmesugused mees-,
nais- ja kesksugu nimisõnad nimetavas käändes ainsuses ja mitmuses. Nagu
neist näiteist selgub, on nimetava käände lõpud mitmuses: „ы, и, а, я“.

Tuleb meeles pidada, et mees- ja naissugu nimisõnade lõpud on ena-

masti „ы“ ja „и“, kesksugu nimisõnadel enamasti aga n
a“ ja „я“, harva

„и“, näiteks: стол — столь!, диван — диваны, карандаш — карандашй
газета — газеты, бутйлка — бутылки, окно — окна, зеркало — зеркала,

перо — перья.
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Четвёртый урок. — Neljas õppetund.

Что (это) такбе? — Mis see (niisugune) on?

Кто там? Там собака и кошка. — А кто здесь? Здесь
человёк и лошадь. Там люди и лошади. -- Скажй(те), где

кошка и собака? Кошка тут, а собака там. Тут кошки, а там

собаки. — Покажй(те), где петух и курица! Петух здесь, а

курица там. — Скажй(те), где гусь и утка? Гусь и утка тоже

там. Утки здесь, а индёйки там. — Скажй(те), кто здесь и кто

там? Птйцы здесь, а животные там. — Повторй(те) слова:

гусь, утка, курица, пётух, голубь и индёйка — птйцы. По-

вторите) слова: корова, лошадь, овца, собйка и кошка —

животные.

Что такое стол? Стол — мебель. — А что такое стул?
Стул также мёбель. — Что такое скамейка, диван, кресло, шкап,

табурёт и буфёт? Скамёйка, диван, крёсло, шкап, табурёт и

буфёт — также мёбель. — Скажй(те), что такбе собака? Со-

бака — животное. — А скажй(те), что такбе кошка? Кошка —

также животное. — Скажйте, что такбе гусь? Гусь — птйца. —

А что такбе утка? Утка тоже птйца. — Что такбе голубь и

индёйка? Голубь и индёйка — птйцы. — А что такбе лошадь

и корова? Лошадь и корова животные. — Животные суть:
лошадь, корова, овца, кошка, собеса и свинья.

Кто? — kes? курица(ы) — kana, какой? а

человек — inimene,

люди — inimesed,

гусь(и) — hani,

утка(и) — part,

какая? | missugune?

какое? J railline?

живбтное(ые) — loom, индёйка(и) — kalkun, какие? — missugused?
птйца(ы) — lind, гблубь(и) — tuvi,

такой — niisugune,
кошка(и) — kass,

соббка(и) — koer,
слбво(а) — sõna,

такая —
_

/
такое —

„

кор0ва(ы) — lehm,
назови! — nimeta!

такие — niisugused,
лошадь(и) — hobune, назовите! — nimetage! слёдующий — järgmine,
овца(ы) — lammas, суть — on (mitmuses) слёдующая —

„

свинья(и) — siga, предмёт(ы) — asi, слёдующее —

„

петух(и) — kukk, мёбель(и) — mööbel, слёдующие — järgmised.
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Что такое петух и корова? Петух птйца, а корова жи-

вотное. Что такое овца и лошадь? Овцё и лошадь животные. —

Скажй(те), где птйцы и где животные? Птйцы здесь, а жи-

вотные там. Это животные, а это птйцы.
Птйца ли гусь? Да, гусь птйца. -— А птйца ли утка?

Да, утка тоже птйца. — Животное ли лошадь? Да, лошадь

животное. — Птйца ли голубь? Да, голубь птйца. — Жи-

вотное ли индейка? Нет, индейка не животное, а птйца. —

Птйца ли овца? Нет, овца не птйца, а животное. -— Жи-

вотные ли корова и лошадь? Да, корова и лошадь животные. —

Птйцы ли петух и курица? Да, петух и курица птйцы.

Назовй(те), какой предмет здесь? Здесь зеркало. — Ска-

жете), какой предмет там? Там стол. — Назовй(те), какйе

предметы здесь? — Здесь следующие предметы: стол, стул,
доска и скамейка. — Скажй(те), какйе предметы там? Там

следующие предметы: шкап, кресло и диван.

Скажй(те), кто здесь и кто там? Здесь люди, а там жи-

вотные. — Назовй(те), какйе животные там? Там лошадь,

корова и овца. — А какйе животные тут? Тут кошка и со-

бака. — А кто здесь ещё (есть)? Здесь ещё (человек) люди.

Люди здесь, а животные там. Тут люди, а там птйцы. —

Назовй(те), какйе птйцы здесь и какйе там? Здесь гусь и

утка, а там курица и петух.

Упражнение.

Человек — люди, птица — птицы, животное — живот-

ные, кошка — кошки, собака — собаки, корова — коровы,

овца — овцы, лошадь — лошади, петух — петухй, свинья —

свиньи, курица — курицы, гусь — гуси, утка —утки, индейка —

индейки, голубь — голуби, слово — слова, предмет — предметы.

Grammatikat: Pea meeles! Vene keeles ei tohi sõnade muutmisel
tarvitada kurguhäälikute „г, к, x“ja sisisevate kaashäälikute „ж, järel
„ы, ю, a“-d, vaid nende asemel peab alati tarvitama: „и, у, a“-d, näiteks:

книга —кнйги (mitte кнйгы), бумага — бумйги (mitte бумаги), потолок —

потолки (mitte потолкй), петух (kukk) — петухй (mitte петухи), нож —

ножй (mitte ножй), карандаш — капандашй, (mitte карандашй), пища (toit) —

пйщи (toitu) jne.
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Пятый урок. — Viies õppetund.
Качества предметов. — Asjade omadused.

Какая это комната? Это большая комната. — Какой это

стол? Это широкий стол. — Какая это скамейка? Это широ-
кая скамейка. Это скамейка широкая (или узкая). — Где длйн-
ная скамейка? Длйнная скамейка там? — Какой стул там?

Там низкий стул. — А какой стул здесь? Здесь высокий

стул. — Какая это полка? Это маленькая полка.

Где тупой нож? Тупой нож здесь. — Какой это каран-
даш? Это острый карандаш. — Какая это линейка? Это боль-

шая или маленькая линейка? Это большая линейка. — Какое

окно там? Там нйзкое окно. Там низкйе окна. Какая это

дверь? Это широкая и высокая дверь. — Какая это печь?

Это большая печь. Большая печь здесь, а маленькая доска

там. — Какой это стол? Это чйстый стол.

Кто там? Там человек. — Какой человек там? Там ста-

рый человек. Тут молодой человек. Там молодые люди. —

Где новая кнйга? Новая кнйга здесь. -— Где старые газеты.

Старые газеты там. — Какйе кнйги и тетради там? Там кра-
сйвые кнйги и прекрасные тетради. — Где чйстая доска? Чйстая

доскй здесь. — Какой это стол? Это грязный (или чёрный)
стол.

Какие животные там? Там большие красйвые лошади. —■

А какйе животные там ещё? Там ещё маленькие кошки и

красйвые собаки. — Какйе эти комнаты? Это большйе, высб-

Большбй(йе) — suur, тупой(ые) — nüri, красйвый(е) — ilus,
маленький(е) — väike, чйстый(е) — puhas, прекрасный(е) — kena,

длйнный(е) -- pikk, грязный(е) — määrdinud, лёгкий(е) — kerge,
короткий(е) -- lühike, тблстый(е) — paks, jäme, тяжёлый(е) -— raske,

широкий(е) —- lai, тонкий(е) — õhuke, peenike, хороший(е) -— hea,

узкий(е) — kitsas, молодой(ые) — noor, плохой(йе) -
- halb,

выс0кий(е) — kõrge, новый(е) — uus, дурной(ые) -- paha,
нйзкий(е) — madal, острьгй(е) — terav, стйрый(е) — vana.
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кие кбмнаты. — Какйе птйцы там? Там петух, курицы, гуси
и утки.

Упражнения.

Большой нож — большие ножи. Маленький карандаш —

маленькие карандашй. Длинная скамейка — длйнные ска-

мейки. Широкий стол — широкие столы. Узкая линёйка —

узкие линейки. Высокая печь — высокие печи. Нйзкий

стул — нйзкие стулья. Острый нож — острые ножй. Ту-
пое перо — тупые перья. Толстая кнйга — толстые кнйги.

Тонкая бумага — тонкие бумаги. Старый человек — старые
люди. Красйвый предмет — красйвые предметы. Молодой

петух — молодые петухй. Красйвая курица — красйвые ку-

рицы. Лёгкое перо — лёгкие пёрья. Тяжёлый шкап — тяжё-

лые шкапы. Плохое перо — плохйе пёрья. Тонкая бумага —

тонкие бумаги.

Grammatikat: Omadussõnade lõpud on vene keeles järgmised:
1) ainsuses: a) meessugu sõnadel:

я-ый, -ой, -ий“, näiteks: новый,
грязный, старый, толстый, молодой, тупой, тонкий, узкий jne., b) naissugu
sõnadel:

я-ая, -яя“, näiteks: молодая, старая, толстая, синяя, лётняя

(suvine), зймняя (talvine) jne., d) kesksugu sõnadel: „-oe, -ee“, näi-

teks : новое, старое, толстое, молодое, сйнее, летнее, зймнее jne.
2) mitmuses on kõikidel omadussõnadel (mees-, nais-, kui ka asja- ehk

kesksugu sõnadel) ühised lõpud: я-ые, -ие“, näiteks: длйнные карандашй
(pikad pliiatsid — meessugu sõnad), короткие столй (lühikesed lauad —

meessugu sõnad), старые газеты (vanad ajalehed — naissugu sõnad),
сйние бумаги (sinised paberid — naissugu sõnad), новые перья (uued
suled — kesksugu sõnad), хорошие зеркала (head peeglid — kesksugu
sõnad) jne.

КакЬй предмет там? Там маленькие счёты. — А что это?

Это губка. — Где большая бутылка? Большая бутылка здесь. —

Какая это губка? Это лёгкая губка. — Это тяжёлый или лёгкий

стул? Это лёгкий стул. —Какая это книга? Это толстая книга. —

Где тонкие тетради? Тёнкие тетрйди там, а тетрйдь
здесь. — Где корбткий карандйш? Короткий карандйш там. —

Кто там? Там красивая молодйя лЬшадь.
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Шестой урок. — Kuues õppetund.
Качества предметов. — Asjade omadused.

Какая это краска? Это зелёная краска. Это оранжевая
краска. — Какая это бумага? Это бёлая бумйга? Это сйний

карандаш. Это чёрный карандаш. — Какёя это стена? Это

сёрая стенё. Это свётлая комната. — Какой это пол? Это жёл-

тый пол. — Какой это карандёш? Это красный карандаш.
Это голубая бумага.

Какой мел там? Там бёлый мел. — Где бёлый мел? Бёлый
мел на доскё. — Что находится на столё. На столё находится

большая книга. — Что находится на окнё? На окнё находятся

цветы. — Кто находится в комнате? В комнате находятся люди.

Кошки и собаки нахбдятся также в комнате.

Кто находится на дворе? На дворё находятся птйцы. А кто

ещё там находится? Там находятся также животные. — Какйе

животные там находятся? Там находятся большйе собаки и

мйленькие кошки. Люди находятся в комнате, а животные

на дворё. Птицы находятся также на дворё.

Какой это мел? Это белый мел. — Какое это перо? Это

хорошее перо. Это плохое перо. Это хороший карандаш,
а это плохой каращшш. Это большая линейка, а это малень-

кая чернйльница. Это жёлтая крйска, а это синий карандаш.
Это розовое мыло, а это лиловая бумйга.

Краска(и) —- värv, жёлтый(е) — kollane, мягкий(е) — pehme,
чёриый(е) —- must, бёлый(е) — valge, на — peal,
сйний(е) — sinine, розовый(е) — roosa, находится — asetseb,

голубой(ые) — helesinine, лилбвый(е) — lilla, находятся — asetsevad,
красный(ые) — punane, оранжевый(е) — oranž, b(bo) — sees,

корйчневый(е) — pruun, пёстрый(е) — kirju, улица(ы) — tänav,
сёрый(е) — hall (värv), полосатый(е) — triibuline, двор(ы) — õu,
седбй(ые) — hall (habe), зелёный(е) — roheline, мыло(а) — seep,

свётлый(е) -- hele, твёрдый(е) — kõva, ключ(й) — võti,
тёмпый(е) —- tume, сукно(а) — kalev, ночь(и) — öö.
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Это пёстрая бумага, а это жёлтый шкап. Это коричневая
краска. Это большая чернильница. —Где большая чёрная доска?
Большая чёрная доска на стене. Маленький тупой нож здесь,

а большей ёстрый нож там. Твёрдый мел на столе, а мягкая

губка на доскё.
Где зелёное мыло? Зелёное мыло на столе. — Что нахё-

дится на стуле? На стуле нахёдится грязная тряпка. — Пока-

жете), где чёрная ручка? Чёрная ручка там. — Что там ещё
находится? Там нахёдятся ещё: маленькая чернильница, мягкая

щётка, узкая линейка, большйя бутылка, синяя тетрйдь, рёзо-
вая бумага и коричневая краска.

Толстая книга там на столё. Тёнкая бумага здесь. Узкая

длинная линейка на буфете, а большие счёты на скамёйке. —

Где нахёдится радио? Радио нахёдится на столе. — Где мйлень-

кий ключ? Маленький ключ здесь, а большёй стол там. Вы-
сёкий шкап там, а низкий стул здесь.

Упражнение.

Красный цветок — красные цветы. Синий карандаш —

синие карандаши. Коричневый стул — коричневые стулья.
Зелёный лист — зелёные листья. Седой человёк — седые люди.

Жёлтый пол — жёлтые полы. Большой ключ — большие

ключи. Маленький человёк — маленькие люди. Большой

двор — большие дворы.
Лиловая краска — лиловые краски. Белая бумага — бе-

лые бумаги. Светлая комната — светлые комнаты. Чёр-
ная доска ■— чёрные доски. Мягкая губка — мягкие губки.
Голубая тетрадь — голубые тетради. Оранжевая краска —

оранжевые краски. Длинная улица — длйнные улицы.
Хорошее перо — хорошие пёрья. Широкое окно — широ-

кие окна. Красивое зеркало — красивые зеркала. Серое
сукно — серые сукна. Розовое мыло — розовые мыла. Синее

море — синие моря.

Grammatikat: Küsimusele „где?" (kus?) vene keeles vastab „пред-
ложный падёж" (eessõnaline kohakääne). Tema lõpud ainsuses on mees- ja



28

asjasugu sõnadel „e“, aga naissugu» sõnadel „e“ ja „и". Eesti keeles vastab

mainitud käändele kolm käänet: seesütlev ja alalütlev, aga mõnikord ka

seestütlev. Näiteid: Кнйга на столё. Цветй на окне. Бумага в тетради.
Чернйла в чернйльнице. Человек в комнате. Я говорю о собаке и о кошке.

(Raamat on laual. Lilled on aknal. Paber on vihus. Tint on tindipotis.
Inimene on toas Mina räägin koerast ja kassist).

Седьмой урок. — Seitsmes õppetund.
Я — mina (ma), твоё — sinu oma, ваше — teie oma,

ты — sina (sa), твой — sinu (mitmuses), ваши — teie oma (mitmuses),
он — tema (ta), свой — oma, их — nende oma,

она —

„
своя —

я цвет(й) — värv,

оно —

„
своё —

„ кошелёк(й) — rahakott.

мы — meie (me), свой — oma (mitmuses), очкй — prillid,
вы — teie (te), его — tema oma щётка(и) — hari,

они — nemad (nad), её —

„ „
шйпка(и) — müts,

мой — minu oma, наш — meie oma, шляпа(ы) — kübar,

моя —

„ „
наша —

„ „ лиет(ья) — leht,
моё —

„ „ наше —

„ „ весь — kõik,

Что у тебя (есть)? У меня (есть) карандаш и перо. —

Что у него (есть)? У него хороший журнал и новая газета.

У меня синий карандаш и чёрная ручка. — Что у неё?

У неё новая шляпа. — У кого красивый кошелёк? У вас

красивый кошелёк. — У кого новая шляпа? У неё новая

шляпа. У тебя старая шляпа. У него старый кошелёк и нож.

Что у нас (есть)? У нас книги, тетради, карандаши и ручки.

мой — minu (mitmuses), наши -- meie omad, вся Л

твой — sinu oma, ваш — teie oma, всё

твой —

„ w
ваша —

„ „
все — kõik (mitmuses).

У кого есть? Kellel on? Кто имеет? Kes omab?

У мепЛ есть — Minul on, Я имёю
,

— Mina oman,

у тебя есть — sinul on, ты имеешь — sina omad,
у него есть — temal on, он имеет — tema omab,
у неё есть — temal on, она имеет — tema omab,
у нас есть — meil on, мы имеем — meie omame,

у вас есть — teil on, вы имеете — teie omate,
у них есть — nendel on, они имеют — nemad omavad
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Что у вас? У вас новый буфёт и большой шкап. —Что у них?
У них старые счёты.

Кто имёет карандаш? Я имёю карандаш. — Что ты имёешь?
Я тоже имёю карандаш. — Кто имёет перо. Я имёю перо. —

Что он имёет? Он имёет кошелёк и очкй. — Что она имёет?
Она имёет журнал. — Кто имёет тетрадь? Я имёю тетрадь. —

Что мы имёем? Мы имёем тетради, карандашй и линёйки. —

Что вы имёете? Вы имёете пёрья и ручки. —Что онй имёют?

Они имёют чернйльницы, пёпельницы, щётки, шляпы, шапки и

кошелькй.

Я имёю большой карандаш и маленький кошелёк. Ты
имёешь хорошее перо и новый журнал. Он имёет старые
счёты и новый ножик. Она имёет красйвое зёркало. Мы

имёем бёлые и красные бумаги. Вы имёете большйе чернйль-
ницы и старые газёты. Онй имёют оранжевые краски и длйн-
ные скамёйки.

Какого цвёта? — Millist värvi?

Какого цвёта эта бумага? Эта бумага бёлого цвёта йли

бёлая? Какого цвёта этот буфет? Этот буфёт корйчневого
цвёта йли корйчневый. — Какого цвёта эта доска? Эта доска

чёрного цвёта йли чёрная. 4- Какого цвёта этот пол? Этот
пол жёлтого цвёта йли жёлтый. —■ Какого цвёта эта дверь?
Эта дверь бёлого цвёта йли бёлая. — Какого цвёта эти лйстья?

Эти лйстья зелёного цвёта йли зелёные.

Потолок белого цвета йли белый, а пол жёлтого цвета или

жёлтый. Мел белого цвета йли белый, а доска чёрного цвета

йли чёрная. Печь белого цвёта йли белая, а сукно зелёного

цвета йли зелёное. Телефон чёрного цвёта йли чёрный, а ма-

шйна жёлтого цвёта йли жёлтая.

У нас большой стол и маленькая доска. У него новая

книга и маленький кошелёк. У неё зелёное мыло и розовая
бумага. У меня высокий шкап и низкая скамейка. У вас новая

лампа и старые счёты. У них новые журналы и газеты.
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Упражнение.

Красивый кошелёк—красивые кошельки. Новая щётка—новые щётки.
Моя шляпа — мой шляпы. Жёлтый лист — жёлтые листья. Маленькая
шапка — маленькие шапки. Наша кнйга — наши кнйги. Ваши очкй здесь

на столё. Твой карандаш на окне. Моё перо на скамёйке. Белый мел на

доскё. Большой ключ на скамёйке. Её мыло на табурёте.

Grammatikat: Lõpp „-его" vene keeles hääldatakse kui „-ево"
või „-ево", aga lõpp „-oro“ kui „-õbo“ või „-аво", näiteks, kirjutatakse:
„У кого кнйга?" aga hääldatakse „У каво кнйга?" Kirjutatakse „У него

карандаш", aga hääldatakse „У нево карандаш" jne.
Sisisevate kaashäälikute hääldamisel tuleb silmas pidada, et „ч“ hääl-

datakse „к" ja n
n“-i ees peenendatult, nagu seisaks tema järel „ь“, näiteks:

очкй, ручка, точка (punkt), печка (ahi), корйчневый jne., kuid siiski „b“-i
nendes sõnades ei kirjutata.

Восьмой урок. — Kaheksas õppetund.

Чей этот карандаш? Этот мой карандйш. — Чья эта кнйга?

Эта моя кнйга. — Чьё это перё? Это моё перё. — Где ваш

карандаш? Мой карандаш на столё. — Где твоя кнйга? Моя
кнйга здесь. — Где его чернйльница? Его чернйльница на ска-

мейке. — Где её газёта? Её газета на буфете. — Где нйша

линёйка? Наша линёйка на машйне. — Где их зёркало? Их

зёркало там на стуле.

Возьмй(те) своё перё! Что это? Это моё перё! — По-

ложите) своё зёркало на стол! Где твоё зеркало? Моё зер-
кало на столе. — Возьмй(те) егё карандйш! Положй(те) егё

карандйш на окно! Где теперь егё (её) карандаш? Егё .каран-
даш теперь на окне. — Где её кнйга? Её кнйга на стуле. —

Чей? — kelle? (ainsuses), бери! — võta! правильно — õieti,
чья? —

я берите! — võtke! неправильно — mitteõieti,

чьё? —

„
ложка и) — lusikas, хорошо — hea, hästi,

чьи? —

„ (mitmuses), возьми! — võta! плохо — halb, halvasti,

теперь — nüüd, возьмите! — võtke! ложь — vale,

положи! — pane! чашка(и) — tass, блйзкий(е) — lähedane,
положите! — pange! блюдечко(и) — alustass, трубка(и) — piip,
поставь! — pane! верно — õige, рожь — rukis,
поставьте! — pange! неверно — valesti, ёж (ежи) — siil.
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Поставьте) свой стакан на буфет? Где теперь твой стакан?

Мой CTaKäH теперь на буфете. — Берй(те) перо и положи(те)
на зеркало! Где теперь перо? Теперь перо на зеркале.

Что это? Это чашка, а это блюдечко. Где твоя мйленькая

чашка? Моя маленькая чашка здесь — на блюдечке. Где твой

большой стакан»? Мой большой (маленький) стакан тоже на

блюдечке. Поставь(те) это маленькое блюдечко на буфет! Где

теперь маленькое блюдечко? Маленькое блюдечко на буфете!
Маленькое мыло здесь на столе. Твой журнал на столе. Моя

белая бумага здесь. — Чья эта красная краска? Это моя крас-
ная краска.

Где его новая газета? Его новая газета у меня. — Что у
него на столе? У него на столе новый журнал. — Где её

жёлтая крйска? Её жёлтая краска у вас. — Что у вас ещё (есть)?
У вас еще красный карандаш. — Мой новый ножик на буфете,
а его линейка на скамейке.

Твой ли этот карандаш? Нет, этот не мой, а его каран-
даш. — Твоя ли эта линейка? Нет, эта не моя линейка, эта ваша

линейка. —У кого моё маленькое мыло? Ваше маленькое мыло

у нас. У кого его зелёная краска? Его зелёная краска у
меня.

Я имею ваше новое перо. У тебя мой тупой карандаш.
У мена его старая газета. У него зелёное мыло. У неё кра-
сйвая шляпа. У нас большая комната. У вас белая бумага и

плохое перо. У них чёрная доска и белый мел. У неё синяя

бумага и мягкая губка. Наши бумаги тут, а вйши пёрья там.

Наши счёты здесь, а их лампы там. Ваши журнйлы на столе,

а их газеты и кнйги на полке. Наш мел на доске, а ваша

тряпка на окне. Ваша лäмпa на буфете, а наша кнйга на столе.

Упражнение.
Твой карандаш — твой карандаши. Мой стол — мой столы. Его

кнйъа — его кнйги. Её тетрадь —её тетради. Свой стол — свой столы.

Наша бумага — наши бумаги. Ваш шкап — ваши шкапы. Наше перб —

нйши пёрья. Их лампа —их лампы. Мой журнал — мой журналы. Нйша

доска — наши доски.
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Grammatikat: Vene keeles hääldatakse „з“ häälik „к“ hääliku ees

nagu „c“, näiteks sõnades: „низкий", „близкий" kuuleme „з“ kui „с",
aga kirjutame „з*. Ühesilbilistes sõnades kõlab „3“ sõna lõpul alati kui

„c“, näiteks: раз(рас). Kaashäälik „6“ kõlab kaashääliku „к“ ees alati kui

„и", näiteks sõnades: „губка" ja „трубка", ehkki kirjas kirjutame alati „6".
Kaashäälik „ж" kõlab „к" ees ja ühesilbilistes sõnades kui „ш“, ehkki

kirjutame „ж", näiteks: ложка, нож, ёж, рожь, ложь.

Sõnad: „на стол
“ (lauale), „на окно" (aknale), „на буфет" (puhvetile),

„на зеркало" (peeglile) vastavad küsimusele „куда?" (kuhu?) ja seisavad
ainsuse sihitavas käändes (винйтельный падёж).

Девятый урок. — Üheksas õppetund.

Человек и чйсти его тела. — Inimene ja
tema kehaosad.

Кто ты? Я человек. — А кто вы? Я тоже человек. —

Кто он? Он тоже человек. — А кто она? Она также чело-

век. — Кто они? Они люди. — А кто мы? Мы все люди. —

Какой человек я? Вы старый человек. — А какие люди вы?

Мы молодые люди.

Что ты имеешь? Я имею тело, голову, руки и ноги. —

Что он имеет? Он имеет тйкже тело, голову, руки и ноги. —

Есть ли у вас также тело, голова, руки и ноги? Да, у меня

тело, головй, руки и ноги. — А что вы ещё имеете? Я имею

Тёло(а) — • keha, зуб(ы) — hammas, нога(и) — jalg,
часть(п) -- osa, шёя(и) —- kael, колёно(и) — põlv,
голова(ы) — pea, плечо(и) ■— õlg, палец(ьцы) — sõrm, varvas,

глаз(а) — silm, лоб(лбы) — otsmik, к0готь(ти) — küüs,

ухо(ши) -- kõrv, щека(п) -— põsk, ноготь(ти) — küüs,
вос(ы) — nina, желудок(и) — kõht, magu, затылок(кй) — kukal,
рот(рты) -— suu, живбт(ы) — kõht, волос(ы) — juuks,
губа(ы) — - huul. спина(ы) — selg, борода(ы) — habe,

язык(й) —- keel, грудь(и) — rind, бровь(и) — kulm,

горло(а) -- kõri, рука(и) -- käsi, кровь — veri,

правый(ая, oe, ые) — parem, лицб(а) — nägu, ус(ы) — vurrud,

лёвый(ая, ое, ые) — vasak, подборбдок(и) — кооп, реснйца(ы) — ripse.
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ещё глаза, уши, рот и нос. — Покажй(те) свой глазй, уши, рот
и нос. Вот тут мой глаза, уши, рот и нос. А вот мой руки
и ноги.

Какйе части имеет тёло? Тёло имеет голову, шёю, руки
и ноги. — Что у тебя на головё? У меня на головё волосы. —

Покажй(те) своё лицо! Вот это моё лицо. — Что у вас на лицё?
У меня на лицё глаза, уши, рот, щёки и губы. — А что у вас

во рту? У меня во рту язык и зубы. — Какого цвёта твой

губы? Мой губы красного цвёта. — А какого цвёта ваши (их)
зубы? Ваши (их) зубы белого цвёта. У него большйе усы и

длйнная борода.
Покажй(те) свой руки и ноги! Вот эти мой руки и ноги. —

Что у вас на рукё? У меня на руке пальцы. — Что у него

на ноге? У него на ноге тоже пальцы. — Я имею на рукё
и на ноге пальцы. Онй также имеют на рукё и на ногё

пальцы. Мы все имёем на рукё и на ногё пальцы.

Есть ли у вас грудь и спина? Да, у меня есть грудь и

спина. — Что вы ещё имёете? Я имею ещё живот и заты-

лок. — Покажй(те), где твоё горло и шея! Это моё горло, а это

моя шея. Это мой рот, а это его лоб. У него высокий лоб
и красные щёки. У неё красные губы и белые зубы. У вас

чёрные брови и тёмные глаза.

Какой это глаз? Это мой правый (левый) глаз. — Какое

это ухо? Это её левое (правое)’ ухо. Это моя правая ногй, а

это его левая рука. Покажй(те) свой правые (левые) руки!
Вот нйши левые (правые) ноги. Это правое (левое) колено.

Упражнение.
Мой глаз — мой глаза. Твоё ухо — гпвой гуши. Его рукй — его руки.

Её ногй —её ноги. Свой стол — свой столы. Своя книга — свой кнйги.

Какйе волосы у него? У него тёмные (светлые) волосы. —

Какие шёки у неё? У неё розовые щёки. — Какйе зубы у
вас во рту? У него во рту белые зубы. — Что у тебя на

пальце? У меня на пальце ноготь (на пальцах ногти). —

Кошки и собаки имеют на пйльцах когти. Человек имеет ногти,

а животное когти.
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Своё перо — свой пёръя. Нам карандаш — нами карандаши. Наша га-

зёта — нами газёты. Наше мыло — наши мыла. Ваш диван — вйши ди-

ваны. Ваша лймпа — ваши лампы. Их буфёт —их буфётъг.

Grammatikat: Vene keeles on mitmuse eessõnalise koha-
käände („предложный падёж’Р) lõpud, mis vastavad küsimusele kus? (где?),
alati kahesugused: tugev lõpp „-ax* ja nõrk lõpp „-ях“, näiteks: Бумаги
находятся на столах. Цветы находятся на окнах. Люди находятся в ком-

натах. Резйнки на стульях. Нёрья на тетрадях. (Paberid on laudadel.

Lilled asetsevad akendel. Inimesed on tubades. Kummid on toolidel.

Suled on vihkudel)

Pidage meeles! „г* hääldatakse vene keeles alati „т“ ees kui „к

aga „в* hääldatakse „т“ ees kui „ф“.

Näiteid: Собака и кошка имёютъ на пальцах когти, а люди имеют

на пальцах ногти. Sõnades „когти* ja „пбгти* „г* kõlab kui „к*.
Sõnades „повторйте!* ja „второй* „в* kõlab nagu „ф“.

Десятый урок. — Kümnes õppetund.

I. Спряжение. — I. Pööramine.

Единственное число.

Делать — tegema, гулять — jalutama, стоять — seisma,

читать — lugema, работать — töötama, как — kuidas,

писать — kirjutama, говорить — rääkima, так — nii, nõnda,

слушать — kuulama, видеть — nägema, по-русски — vene-keeli,

слышать — kuulma, ходить — käima, ПО-ЭСТ0НСКИ — eesti-keeli,

смотреть — vaatama, сидеть — istuma, спряжёние(я) — pööramine.

1. Я делаю,
2. Ты делаешь,

читаю, пишу, слушаю, гулйю, работаю.
читаешь, пйшешь, слушаешь, гуляешь, работаешь.

3. Он(а) дёлает, читает, пйшет, слушает, гулйет, работает.

Множественное число.

1. Мы дёлаем, читаем,

читйете,
пйшем, слушаем, гулйем, работаем.

2. Вы делаете, пйшете, слушаете, гуляете, работаете.
3. Онй делают, читают, пйшут, слушают, гуляют, работают.
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Что ты делаешь? Я читаю. — Что он (она) дёлает? Он

{она) также читает. — Что вы дёлаете? Мы пйшем. — Пйшут ли

онй также? Да, онй пйшут также. — Кто слушает? Мы слу-
шаем, как вы читаете. — Читйет ли он хорошо? Да, он читает

хорошо. — Кто пйшет плохо? Онй пйшут плохо. Вы пйшете

хорошо.

Читаете ли вы? Нет, я не читаю, а пишу. — Пйшут ли

онй? Нет, онй не пйшут, а читают. Мы пйшем и чйтаем, а

онй слушают, как мы читйем. Вы читаете и пйшете. Онй

читйют и пйшут плохо. Вы пйшете плохо, но читаете хорошо.

Что делают люди? Люди работают. — Работаете ли вы

также? Нет, теперь я не работаю, а читаю. — Кто гуляет там?

Там гуляет( старый человек. — А что дёлают молодые люди?
Молодые люди работают. — Старые люди гулйют, а молодые

работают. /Мы не гуляем, но работаем. Вы слушаете, как он

(онй) читает.

И. Спряжение

Единственное число.

1. Мы говорйм, смотрим, стойм, ходим, сидйм, вйдим, слышим.

■2. Вы говорйте, смотрите, стойте, ходите, сидйте, вйдите, сльыиитр.

3. Онй говорйт, смотрят, стоят, ходят, сидйт, вйдят, слйшат.

Что вы дёлаете? Мы говорим. — А что онй делают? Они
сидят и слушают, что мы говорйм. Мы говорйм по-русски. —

Говорйте ли вы тйкже по-русски? Да, я говорю также по-

русски. — Кто ещё говорйт по-русски? Мы все говорйм по-

русски. Онй говорят по-эстонски. — Говорйте ли вы также

по-эстонски? Да, я говорю по-эстонски хорошо, а по-русски
ещё плохо. Вы ещё не говорйте по-русски.

1. Я говорй, смотрю, стой, хожу, сижу, вйжу, слйшу.
2. Ты говорйшь, смотришь, стойшь

» ходишь, сидйшь, вйдишь, слышишь.

.3. Он(а) говорйт, смотрит, стойт, ходит, сядйт, вйдит, слышит.

Множественное число.
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Кто ходит и кто сидйт? Я хожу, а ты сидйшь. Мы си-

дйм, а онй стоят. — Стойте ли вы также? Нет, мы не стойм, а

сидйм и читаем. — Ходят ли онй? Да, онй ходят и гуляют. —

Что ты там вйдишь? Я вйжу там большое зеркало, окно и

цветы. — Что мы здесь вйдим? Здесь мы вйдим следующие
предметы: стол, стул, шкап, буфет, журнал, газету, линейкуг

лампу и машйну. ♦

Смотрите, кто там стоит? Там стоит старая лошадь. —

Кто там ещё стойт? Там стоят ещё следующие животные:

коровы и овцы. — Что делают петухй и курицы? Петухй и

курицы ходят.

Люди сидят в комнате и работают, а животные стоят на

дворе. Птицы ходят на дворе. Мы смотрим, как вы рабо-
таете. Вы работаете плохо, но читаете и пишете хорошо. Не
так ли это? Да, это так!

Упражнение.
Я беру книгу и читйю. Ты берёшь книгу и читйегиь. Он (онй) берёт

книгу и читает. Мы берём книги и читаем. Вы берёте книги и читйете.
Они берут книги и читают.

Grammatikat: Vene keeles jagunevad pöörd- ehk tegusõnad kahte

pöördkonda. Need on I ja II pöördkond. Pöördkondade vahel tehakse

vahet pöördelõppude järele. I pöördkonda arvatakse kõik pöördsõnad,
mille lõputäishäälikuks on ainsuse teises, kolmandas ja mitmuse esimeses

ning teises pöördes „-e“, aga mitmuse kolmanda pöörde lõppudeks on:

„-ут, -ют". II pöördkonda kuuluvad kõik need pöördsõnad, millede lõputäis-
häälikuks on ainsuse teises, kolmandas ja mitmuse esimeses ning teises

pöördes „-и“, aga mitmuse kolmanda pöörde lõppudeks on: „-ат, -ят“.

Nii kuuluvad sõnad: делать, читать, писать, слушать, гулять, работать
I pöördkonda, aga sõnad: говорйть, смотреть, стоить, ходйть, сидеть, вй-

деть, слйшать — II pöördkonda.
Pöörete lõpud on ainsuses 1 pöördkonna sõnadel I pöördes „-y,

-ю“, II pöördes — ,-ешь* ja 111 pöördes — „-ет“, mitmuse I pöördes —

„-ем", II pöördes — „-ете" ja 111 pöördes — „-ут, -ют*.

II pöördkonna sõnade lõpud on: ainsuse I pöördes samuti — „-у, -ю“,
II pöördes — „-ишь“ ja 111 pöördes — „-ит“, mitmuse I pöördes-— »-ne\
II pöördes — „-ите** ja 111 pöördes — „-ат, -ят“.
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Одиннадцатый урок. — 11. õppetund.

Спряжение.

Единственное число.

У тебя глаза. Что ты делаешь глазами? Глазами я смотрю.
Глазами я вйжу. Глазами мы смотрим и вйдим. — У вас уши.
Что вы делаете ушами? Ушами вы слушаете и слышите.

Люди смотрят и вйдят глазами. А онй слушают и слышат

ушами. — Что онй делают ртом? Ртом онй говорят и ку-
шают.

Чем мы работаем? Мы работаем руками. — Чем он (она)
работает? Он(а) работает также руками. Все люди работают
руками. — Чем ты ходишь? Я хожу ногами. Вы также хо-

дите ногами. Люди и животные, а также птицы ходят, бегают

и прыгают ногами. Что мы ещё делаем ногйми? Ногами мы

Кушать — sööma, прыгать — hüppama, учйтельница(ы)— õpetajanna,
пить — jooma, бегать — jooksma, ученйк(й) — koolipoiss,
смеяться — naerma, рисовать — joonistama, ученйца(ы) — koolitüdruk,
плакать — nutma, играть — mängima, отёц(ы) — isa,

учиться — õppima, танцовать — tantsima, мать(ери) — ema,

учйть — õpetama, плясать — tantsima, кем? — kellega?
умываться — pesema, мальчик(и) — poiss, чем? — millega?
одеваться — riietuma, » дёвочка(и) — tüdruk, на чём? — mille peal?
обуваться — kängima, учйтель(я) — õpetaja, в чём? — milles?

1. Я сметЬсь, учусь, одеваюсь, обуваюсь, умываюсь.
2. Ты смеёшься, Учишься, одеваешься, обуваешься, умываешься.

3. Он(а) смеётся, учится, одевается, обувается, умывается.

Множественное число.

1. Мы смеёмся, учимся, одеваемся, обуваемся, умываемся.
Ъ. Вы смеётесь, учитесь, одеваетесь, обуваетесь, умываетесь.
3. Они смеются, учатся, одеваются, обузаются, умываются.
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также пляшем йли танцуем. Ногами он (она) ходит, бегает и

танцует (пляшет). — Пляшете ли вы также? Нет, я не пляшу.

Чем вы пйшете? Я пишу пером, карандашом и чернй-
лами. — А чем он рисует? Он рисует карандашом. — На чём

ты пйшешь? Я пишу на бумаге, на доске и в тетради. —На

чём вы рисуете? Вы рисуете на бумаге и на доске. — Кто пйшет

и рисует на доске? Учйтель пйшет и рисует на доске. — А

на чём пйшут и рисуют ученикй и ученйцы! Ученикй и уче-
нйцы пйшут и рисуют на бумйге и в TeTpäAH.

Спряжение.

Едйнственное число.

У нас есть рот, язык и зубы. Что мы делаем ртом и

зубёми? Ртом и зубами мы кушаем. — Что вы ещё делаете

ртом и языком? Ртом и языком мы также говорйм.

Кто сидйт и плачет? Дети сидят и плачут. — Кто обу-
вается? Онй обуваются и одеваются. Мальчики бегают на>

1. Я кушаю, пью, бегаю, рисую, играю, танцую.
2. Ты кушаешь, пьёшь, бегаешь, рисуешь, играешь, танцуешь-
3. Он(а) кушает, пьёт бегает рисует, играет, танцует.

Мнбжественное число.

1. Мы кушаем, пьём, бегаем, рисуем, играем, танцуем,
2. Вы кушаете, пьёте, бегаете, рисуете, играете, танцуете
3. Они кушают, пьют, бегают, рисуют, играют, танцуют.

Что делает этот маленький мальчик? Этот маленький маль-

чик бегает и прыгает. — А что делает эта маленькая девочка?
Она сидйт на стуле. — А что делает эта девочка? Эта де-

вочка играет в комнате. — А где бегают мальчики? Маль-

чики бегают на дворе. — Что делают отец и мать? Отец оде-

вается, а мать умывается. Дети — мальчики и девочки —

бегают и смеются. Они играют на дворе.



39

дворё. Мйльчик бёгает и смеётся, а дёвочка сидйт и плачет.

Мы кушаем, а вы пьёте. Он гуляет, а она танцует.

Кто я? Вы учйтель. — А кто вы? Мы ученики (уче-
нйцы). — Что делает учйтель? Учйтель учит. — А что делают

ученикй и ученйцы? Ученикй и ученйцы учатся. — Что я

дёлаю? Вы учите нас. Да, я учу вас, а вы учитесь говорить

по-русски. — А что вы дёлаете? Мы учимся говорйть по-

русски. Мы все говорйм по-русски и по-эстонски.

Упражнение.

Я работаю рукйми, вижу и смотрю глазйми, хожу но'йми и

ртом. Ты работаешь руками, видишь и смотришь глазйми, ходишь ногами

и кушаешь ртом. Он (онй) работает рукйми, видит и смотрит глазами,
ходит ногйми и кушает ртом. Мы работаем рг/кйми, видим и смотрим

глазйми, ходим ногами и кушаем ртом. Вы работаете рукйми, видите и

смотрите глазами, ходите ногйми и кушаетертом. Они работают рукйми,
видят и смотрят глазйми, ходят ногйми и кушают ртом.

Я пишу пером и карандашом. Ты пишешь пером и ручкою. Он (она)
пишет мёлом на доскё. Мы пйшем пёрьями и карандашйми. Вы пишете

тоже пёрьями и карандашйми. Они пишут мёлом на доскё.

Grammatikat: Vene keeles vastab kellega? millega? (кем? чем?)
küsimustele kaasaütlev kääne (творительный падёж) nagu eesti keeleski. Nimi-
sõnade lõpud selles käändes on: 1) ainsuses mees- ja asjasugu sõnadel:

„-ом, -ем, -ым“, näiteks: человеком, столом, потолком, телефоном, каран-

дашом, кнйзем, пальцем, ногтем, когтем, окном, пером, зеркалом, морем,

полем, животным (inimesega, lauaga, laega, telefoniga, pliiatsiga, vürstiga,
sõrmega (varvaga), küünega, aknaga, sulega, peegliga, merega, põlluga,
elajaga); 2) naissugu sõnade täislõpud on ainsuses: „-ою, -ею, -ыо“,
näiteks: собакою, кошкою, бумагою, книгою, птйцею, чернйльницею, дверью,
печью (koeraga, kassiga, paberiga, raamatuga, linnuga, tindipotiga, uksega,
ahjuga); 3) naissugu sõnade lühendatud lõpud on ainsuses: „-ой, -ей",
näiteks: собакой, кошкой, бумагой, кнйгой, птйцей, черпйльпицей (samuti:
koeraga, kassiga, paberiga, raamatuga, linnuga, tindipotiga); 4) mitmuse

lõpud kõikidel sõnaliikidel (mees-, nais- kui ka asjasool) on: „-ами, -ним,

-ьми", näiteks: столами, потолками, собаками, кошками, бумагами, черниль-
ницами, птйцами, окнами, зёркалами, пёрьями, стульями, князьйми, детьмй
итд. (laudadega, lagedega, koertega, kassidega, paberitega, tindipoti-
dega, lindudega, akendega, peeglitega, sulgedega, toolidega, vürstidega,
lastega jne).
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Двенадцатый урок. — 12. õppetund.

Что нарисовано здесь на картйне? Здесь на картйне на-

рисован мужчйна. — Кто этот мужчйна? Этот мужчйна старый
человек или старйк. — Что нарисовано тут на картйне? Тут
на картйне нарисована женщина. — Кто эта старая женщина?
Эта старая женщина старуха. — Старйк и старуха — старые
люди. Отёц и мать тоже старые люди. Мальчик и дёвочка
дёти. Дёти молодые люди. Дёдушка старый человёк.

Кто ещё нарисованы здесь на картйне? Здесь на картйне
нарисованы ещё мальчик и девочка. Мальчик и девочка мо-

лодые люди. Учйтель уже старый человек, а ученикй и уче-
нйцы ещё молодые люди. Отёц и мать (родйтели) старые люди,
а дети (сын и дочь) молодые люди. Дядя старый человек.

Есть ли у вас родйтели? Да, у меня есть родйтели. Какйе

родйтели у вас? У меня есть отец и мать. Где живут ваши

родйтели? Мой родйтели живут в деревне. Есть ли у вас

также отец и мать? У меня есть только мать, а отца нет. Мой
отёц уже умер. Моя мать живёт в деревне (в городе).

Что делают ваши (твой) родители? Мой родйтели рабо-
тают (служат) здесь — в городе. — Служите ли вы также?
Нет, я ещё учусь. Кто ещё из вас учится? Я также учусь. —

Где вы учитесь? Я учусь в гимназии. — Кто учатся в гим-

нйзии? В гимназии учатся ученикй и ученйцы. Кто их учит?
Их учат учйтели(я) и учйтельницы.

Картйна(ы) — pilt, школа(ы) — kool, продавать — müüma,

мужчйна(ы) — meesterahvas, учйлище(а) — kool, жить — elama,

асёнщина(ы) — naisterahvas, сын(овья) — poeg, умерёть — surema,

родйтель(и) — vanem, дочь(ери) — tütar, служйть — teenima,

гимназия(и) — gümnaasium, гброд(а) — linn, ужё — juba,

старйк(й) — vanamees, дерёвня(и) — küla, только — ainult,
старуха(и) — vanaeit, вол(ы) — härg, из вас — teist,

дитя(дёти) — laps, lapsed, гнать — ajama, из нас - meist,

дёдушка(и) — vanaisa, нанимать — palkama, из нйх — neist,

бабушка(и) — vanaema, купить — ostma, чай — tee (jook),
дядя(и) — onu, нарисовано(ы) — joonistatud, на этой — sellel.
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Кто нарисованы на этой картине? На этой картйне на-

рисованы дёти. Кто эти дёти? Эти дёти — мальчики и дё-
вочки. Что дёлают дёти? Онй сидят и кушают. Кто из них

кушает? Мальчики кушают. А что дёлают дёвочки? Дёвочки
пьют чай. Бабушка и дёдушка сидят в комнате.

Упражнение.
Большая картина — большие картйны. Молодая жёнщина — мо-

лодое жёнщины. Старый отёц — старые отцы. Молодое дитя — мо-

лодое дёти. Старая старуха — стйрые старухи. Большой мужчйна —

большйе мужчины. Маленькая дёвочка — маленькие дёвочки. Хороший
ученйк — хорошие ученики. Новая школа — новые школы. Красивый
гброд — красивые города. Мйленысая дерёвня — маленькие дерёвни.

Наш учитель — наши учйтели(я). Вйша учительница — ваши учи-
тельницы. Моё хорошее перо — мой хорошие пёрья. Наше большое зёр-
кало — наши большие зеркалй. Их новый буфёт — их новые буфёты.
Твой чёрный карандаш — твой чёрные карандашй. Мой старая газёта —

мой старые газёты.

Grammatikat: Vene keeles vastab sihitav kääne (винйтельный падёж)
küsimustele kelle? keda? mis? (кого? что?). Sihitav kääne on: 1) kõigil
asjasugu sõnadel ainsuses kui ka mitmuses, 2) kõigil eluta meessugu nimi-

sõnadel ja kõigil „b“-ga lõppevatel naissugu sõnadel ainsuses kui ka mit-

muses alati nimetava käände (именйтельный падёж’l) sarnane; 3) kõik
n
a“

ja „a“-ga lõppevad naissugu sõnad, kui ka mõned meessugu sõnad, mis

samuti lõpevad „a“ ja „a“-ga, võtavad ainsuses lõpud: „y“ või „ю“.
Näiteid ainsuses: Я беру перо (что?) и зёркало (что?). (Mina

võtan sule ja peegli). Samuti ka käskivas kõnes: Берй перо (что?) и

зёркало! (Võta sulg ja peegel!) Положй кнйгу (что?) на стол! (Рапе
raamat lauale!) Возьмй тетрадь (что?) и перо (что?) и пишй! (Võta vihk

ja sulg ja kirjuta!) Дай мне карандаш (что?) и ручку (что?)! (Anna mulle
pliiats ja sulepea!) Отёц нанял няню (кого?) (Isa palkas lapsehoidja).
Дйдя купйл большое поле (что?) (Onu ostis suure põllu).

4) Kõik mees- ja naissugu elulised olevused (nimisõnad) on mitmuse
sihitavas käändes omastava käände sarnased, näiteks: Мать гнала коров

(кого?) и овёц (кого?) (Ema ajas lehmi ja lambaid). Отёц продавал
лошадей (кого?), коней (кого?) и волов (кого?). (Isa müüs hobuseid,
ruuni ja härgi).

Näiteid sihitavas käändes: Я возьму ваш большой карандаш
(что?}. Ты берёшь его кнйгу (что?) и газету (что?). Он берёт мой стул
(что?) и табурет (что?). Она берёт её журнал и их линейку (что?). Я по-

ложу своё перо (что?) и ручку (что?) на скамейку (куда? вин. пад.). Поставь
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свой стакан (что?) и своё блюдечко (что?) на чашку (куда? вин. падёж.)!
Дай мне линёйку (что?), резйнку (что?) и бумагу (что? вин. пад.)! Купй
себё лошадь (кого?) и корову (кого? вин. пад. ед. ч.)!

Дети, возьмйте ручки (что?) и карандашй (что? вин. пад. множ, ч.)!
Дайте нам перья (что?) и ручки (что? вин. пад. множ. ч.)l Поставь ска-

мейки (что?) и стулья (что?) в комнату! Покажй(те) мне ваши часй (что?),
чернйльницы (что?) и пепельницы (что?)! Берй(те) ваши стулья (что?) и

табуреты (что?)! Дайте мне газеты (что?), журналы (что?) и кнйги (что?
вин. падёж, множ, ч.)!

Тринадцатый урок. — 13. õppetund.

мужскбй(йе) — mees-,

садйться — istuma maha,
садйсь! — istu!

садитесь! — istuge!
встать — tõusma,
встань! — tõuse!

встаньте! — tõuske!

фамйлия(и) — perekonnanimi, календарь — kalender.

Спряжён и е.

Единственное числб.

Возьми карандаш и скажй, что ты делаешь! Я возьму

карандаш. Дайте мне карандаш и скажите, что вы дёлаете!
Я даю вам карандаш. Положй карандаш на стол и скажй, что

ты делаешь! Я положу карандаш на стол. Где тепёрь каран-
Ääm! Тепёрь карандаш на столё.

Кому? — kellele? им — neile,

чему? — millele? давать — andma,

мне — minule, показывать — näitama,

тебе — sinule, висеть — rippuma,

ему, ей — temale, взять — 1

себе — omale, брать - / v5,ma
-

нам — meile, лёкция(и) — loeng,
вам — teile.

1. Я даю, показываю, возьму, беру, встану.
2. Ты даёшь, показываешь, возьмёшь, берёшь, встанешь.

3. Он(а) даёт, показывает, возьмёт, берёт, встанет.

Множественное число.

1. Мы даём, показываем, возьмём, берём, встанем.

2. Вы даёте, показываете, возьмёте, берёте, встанете.

3. Они дают, показывают, возьмет, берут, встанут.
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Дай этот карандаш ему (ей)! Что ты дёлаешь? Я даю

этот карандаш ему (ей). Дайте это перо, (эту кнйгу, газёту,
ручку, линёйку, чернйльницу, лампу, бумагу) мне! Что вы

дёлаете? Я даю вам это перо (эту кнйгу, газёту...) У меня

тепёрь перо, карандаш, кнйга, газёта...

Берй(те) кнйгу и читай(те)! Я беру кнйгу и читаю. Берй(те)
кнйги и читай(те)! Возьмй(те) лёкции в руки! Что у вас в руках?
У нас в руках лёкции. Читай(те)! Что вы дёлаете? Мы читаем

свой урок. — Положй(те) лёкции на стол и скажй(те), что вы

дёлаете! Я положу лёкцию на стол. Тепёрь лёкции на столё.

Что вы дёлаете? Мы сидйм и читаем. Встань(те)! Что вы

дёлаете? Мы встаём — мы тепёрь стойм. Садйтесь! Что вы

тепёрь дёлаете? Мы садймся —мы тепёрь сидйм. Скажй(те)
мне, что он (она) дёлает? Он (она) пйшет, рисует, читает. По-

кажете) мне, где календарь! Календарь висйт на стенё. Что

ещё висйт на стенё? На стенё висйт ещё большая картйна.
Назовй(те) мне предмёты, что на столё! На столё нахо-

дятся слёдующие предмёты: кнйга, перо, ручка, линёйка и газёта.

Назовй(те) мне своё ймя и фамйлию! Моё ймя Иван, а моя

фамйлия Кадак. Как твоё ймя и фамйлия? Моё ймя Марйя,.
а моя фамйлия Кйвистик. Скажй(те) мне, как её (его) ймя и

фамйлия? Его ймя Оскар, а его фамйлия Каллас. Её ймя

Анна, а её фамйлия Саул.

Упражнение.

Возъмй(те) книги и читйи(те) восьмой урок! Берй(те) карандаши tr

бумйги и рису и(те) ! Не бёгай(те) и не прйгай(те) так много! Покажй(те)

Назовй(те) мне мужскйе имена! Мужскйе имена суть:
Пётр, Ивйн, Васйлий, Александр, Владймир, Антон, Алексей,
Эдуард. Назовй ты женские имена! Жёнские имена суть:
Анна, Марйя, Лйза, Ольга, Лйдия, Эмйлия, Екатерйна.

Скажй(те), что мы делаем? (Мы учимся говорйть по-русски!
\Скажй(те), как он (она) говорйт по-русски! (oHä) говорит

по-русски ещё плохо. Скажй(те), как онй говорят по-эстонски!
Онй говорят по-эстонски хорошо. Читай(те) и пишй(те) по-рус-
ски! Учйтесь хорошо говорйть по-русски.
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мне свой книги и тетради! Положимте) карандаши и ручки на стол!

Поставите) стаканы и чашки на блюдечки! Смотрй(те), что вы видите

там на картине (доскё)! Садй(те)сь и учй(те)сь читать и говорить по-

русски! Не бёгай(те) гг не танцуй(те), но раббтай(те)!

Grammatikat: Vene keele käskiv kõne (повелйтельная речь) tule-

tatakse kas pöördsõnade (глагол(ы) ma-tegevusnimest (из неопределённого
наклонения) või mõnikord ka kindla kõneviisi oleviku I pöördest, kusjuures
käskiva kõneviisi II pöörde lõppudeks on ainsuses:

я-й, -и, -вь, -сь“,
näiteks: читай! (loe), смотри! (vaata!) поставь! (рапе!) учйсь! (õpi!) jne.,
mitmuse lõppudeks on kas

я
-те“ või „-тесь“, näiteks: читайте! (lugege!),

смотрйте ! (vaadake!) поставьте! (pange!) учйтесь! (õppige)!

Примеры I спряжения. I pöördkonna näiteid.

Положй(те)! — Рапе!

Поставь(те)! — Рапе!

Ходй(те)! — Käi!

Смотрй(те)! — Vaata!

Сидй(те)! — Istu!

Садй|сь(тесь)! — Istu!

Говорй(те)! — Räägi!
Повторй(те)! — Korda!

Учй|сь(тесь)! — Õpi!

Четырнадцатый урок. — 14. õppetund.
Сколько? — kuipalju?
много — palju,
мало — vähe,
один — üks,

два — kaks,

три — kolm,
четыре — neli,
пять — viis,

шесть — kuus,
семь — seitse,
восемь — kaheksa,
девять — üheksa,

Бёгай(те)! - Jookse! Гуляй(те)! - Jaluta! Слушай(те)! - Kuula!

Работай(те)!! — Tööta! Читйй(те)! — Loe! Рисуй(те)! — Joonista!

Прыгай(те)! — Hüppa! Дёлай(те)! - Tee! Дай(те)! — Anna!

Танцуй(те)! — Tantsi! Возьмй(те)! — Võta! Берй(те)! — Võta!

Скажете)! -
Ütle! Покажй(те) ! — Näita! Назовй(те)! — Nimeta!

Примеры II спряжения. II pöördkonna näiteid.

десять — kümme, полный(ая, ое, ые) — täis,
считать — loendama, ничего — midagi,
сосчитать — loendama, коробка(и) — karp,
сосчитай! — loenda! спйчка(и) — tuletikk,
сосчитайте! — loendage! папирбса(ы) — pabeross,
был, а, о — oli, кнопка(и) — rõhknael,
больше - rohkem, ножницы — käärid,

меньше — vähem, трётий(ья, ье,ьи)—kolmas,
чем — kui, millega, совсем — hoopis, sugugi,
другбй(йе) — teine, свеча(и) — küünal,
цепбчка(и) — kett, дальше — edasi»
пустбй(ая, öe, ые) — tühi, далее — edasi.
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Сколько книг там на столе! Там много книг. Сосчитай

эти кнйги! Я сосчитаю эти кнйги: однй кнйга, две кнйги,

три кнйги, четыре кнйги, пять книг, шесть книг, семь книг,

восемь книг, девять книг, десять книг. Сколько книг там было?

Там было десять книг. Много ли книг там в шкапу? Да, там

в шкапу много книг. Здесь нет книг. Здесь мйло книг. Там

больше (меньше) книг, чем здесь.

Много ли тетрадей здесь на столе? Здесь на столе мйло

тетрадей. — Сосчитай, сколько их? Одна, две, три, четыре

тетради. — Сколько тетрадей у тебя? У меня только одна

тетрйдь. — Сколько тетрадей у неё? У неё две тетради. —

Сосчитай свой карандашй! Я сосчитаю их: одйн карандйш,
два карандашй, три карандаша, четыре карандашй, пять каран-
дашей, шесть карандашей, семь карандашей. У меня семь ка-

рандашей. У вас нет карандашей. У него нет газет.

Сколько газет у тебя? У меня одна газета. — Сколько-

газёт у него? У него четыре газеты. — У кого больше газет?

У него больше газет, чем у вас. — У вас три линейки, а у
неё пять линеек. У неё больше линеек, чем у вас. У .вас

три кнйги, а у неё пять книг. — У кого больше книг? У неё

больше книг, чем у вас. У вас две тетради, а у неё пять

тетрадей. — У кого больше тетрадей? У неё больше тетра-

дей, чем у вас. — Сколько там цветов? Там много цветов. —

Сколько там зеркал? Там тЬлько однЬ зеркало. Здесь нет

ни одногЬ зеркала. Одно зеркало, два, три, четыре зеркала,
пять зеркал, шесть зеркал ...

Какйе предметы здесь на столе? Здесь на столе следующие

предметы: нёжницы, пепельница, две коробки и одна резйнка. —

Скажй(те), что находится в однЬй корЬбке? В однЬй корЬбке
находятся кнЬпки. Я сосчитаю кнЬпки: одна, две, три, четыре

кнопки, пять, шесть, семь кнЬпок. В этой коробке много кнопок. —

А что в другЬй коробке? В другЬй корЬбке спйчки. — Сосчи-

тайте) спйчки! Я сосчитаю спйчки: одна, две, три, четыре спйчки!

Считайте вы дальше! Пять, шесть, семь, восемь спичек! —

У koiXl из вас больше спичек? У меня бЬлыпе спичек,

чем у него. — А у когЬ меньше? У него меньше спй-
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чек, чем у меня. У вас мнЬго, а у них мйло спйчек. У

них большая свечй, а у нас много свечей.

Что находится в третьей корЬбке? В третьей коробке на-

ходятся папиросы. — Посмотрй(те), много ли там папирос! Там

совсем нет папирЬс. Эта корЬбка пустая. А эта коробка полная.

В пустЬй корьбке ничегб нет. В пЬлной корьбке мнЬго спйчек

(папирос, кнЬпок).

Я сосчитаю перья: однЬ nepö, два, три, четыре nepä, пять,

шесть, семь перьев. Я сосчитаю столы: один стол, два столй,

три столй, четыре столй, пять, шесть, семь... столов. — Сосчи-

тай стулья! Он сосчитает стулья: один стул, два стула, три,

четыре стула, пять, шесть, семь... стульев. Онй сосчитйют

кресла: однЬ кресло, два, три, четыре кресла, пять, шесть,

семь... кресел. Один дивйн, два, три, четыре дивана, пять,

шесть... дивйнов. Однй пепельница, две пепельницы, три, че-

тыре пепельницы, пять, шесть... пепельниц. У нас мнЬго

пепельниц. У вас нет пёпельниц.

Упражнение.
Я беру книгу, открываю её и читаю. Ты берёшь книгу, открываешь

и читйешъ. Он (ouä) берёт книгу, открывäem её и читйет. Мы берём
книги, открываем их и читаем. Вы берёте книги, открывйете их и читйете.

Они берут книги, открывйют их и читают.

Я закрываю книгу и кладу её на стол: книга тепёрь на столб. Ты

закрываешь книгу и кладёшь её на стол: книга тепёрь на столб. Он (она)
закрывäem книгу и кладёт её на стол: книга тепёрь на столб. Мы за-

крываем книги и кладём их на столы: книги тепёрь на столдх. Вы за-

крываете книги и кладёте их на столы: книги тепёрь на cmoxäx. Они
закрывают книги и кладут их на столы: книги тепёрь на столах.

Я возьму бумолу и карандаш и пишу на бул äie. Ты возьмёшь бумагу
и карандйш и пишешь на бумäie. Он (она) возьмёт бумагу и карандаш и

пишет на бум&ге. Мы возьмём бумаш и карандаши и пишем на бумагах.
Вы возьмёте бумаги и карандаши и пишете на бумагах. Они возьмут
бумäiu и карандаши и пишут на бумйгах.

Grammatikat: Ainsuse omastavat käänet tarvitatakse vene keeles

arvu neljani, viiest alates aga tarvitatakse mitmuse omastavat käänet. Määr-
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sõnade „сколько?" (kuipalju?) „много" (palju), „мало" (vähe) „нёсколько"
(mitu, mõni) juures tarvitatakse alati mfcmuse omastavat käänet. Näiteid:

У мальчика два карандаша, (aga пять карандашёй). У дёвочки две тетради,

дёсять тетрадей. (Tütarlapsel on kaks vihku, 10 vihku). У него мало книг,

а много пёрьев. (Temal on vähe raamatuid, aga palju sulgi). На дворё
гулйет нёсколько мальчиков и дёвочек. (Õues jalutab mitu poissi ja tüdrukut).
Vene keeles tarvitatakse sel juhul mitmust, kuna eesti k. ainsust.

Omastavat käänet tarvitatakse vene keeles alati nimetava käände järel,
näiteks: Кнйга мальчика на столё. (Poisi raamat on laual). Тетрадь дё-
вочки на полке. (Tütarlapse vihk on riiulil). Стол отца в комнате. (Isa laud

on toas). Ручка брата на стуле. (Venna sulepea on toolil). Mitmuses:

Двёри комнат открйты. (Tubade uksed on lahti). ШАпки мальчиков на

окне. (Poiste mütsid on aknal). Пёрья учеников на скамёйке. (Poiste
suled on pingil).

Pea meeles! Eitamisel tarvitatakse vene keeles alati omastavat käänet

niihästi ainsuses kui ka mitmuses, näit: У менй нет карандаша и ручки.
(Mul ei ole pliiatsit ja sulepead). У него (неё) нет кнйги и тетради. (Tal
ei ole raamatut ja vihku). У ученика нет пёрьев и карандашей. (Kooli-
poisil ei ole sulgi ja pliiatseid). У девочки нет книг и тетрадей. (Tütar-
lapsel ei ole raamatuid ja vihke).

Пятнадцатый урок. — 15. õppetund.

Есть ли у вас родйтели? Да, у меня есть родители: отец

и мать. — А есть ли v вас также боатья и сёстоы? Ла. vА есть ли у вас также братья и сёстры? Да, у

Брат(ья) — vend, моложе — noorem, дёньги — raha,
сестра(ы) — õde, стоить — maksma, немного — vähe,

ребёнок — laps, яблоко(и) — õun, будет — saab olema,

ребята — lapsed, груша(и) — pirn, дороже — kallim,
год(ы) — aasta, яйцб(а) — muna, дешёвле — odavam,
лёто(а) — suvi, орёх(и) — pähkel, одиннадцать — 11,
один раз — ) .■ J üks kord,

копфёта(ы) — kompvek, двенадцать — 12,
однажды — J ' купить — ostma, тринадцать — 13,
два раза— |
дважды - /kakskorda,

купёц(ы) — kaupmees,
банан(ы) — banaan,

четырнадцать — 14,

пятнадцать — 15,
три раза — 1

трижды -

korda,
лимбн(ы) — sidrun, шестнадцать — 16,
цепт(ы) — sent, семнадцать — 17,

четыре раза — )
четырежды —/ korda,

крбна(ы) — kroon,

кукла(ы) — nukk,
восемнадцать — 18,

девятнадцать — 19,

ютарше — vanem, апельсйн(ы) — apelsin, двадцать — 20.
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меня есть также брётья и сёстры. У него три брата и пять

сестёр. У вас два брата и четыре сестры. У него больше

братьев и сестёр, чем у вас. У вас мёньше братьев и сестёр,
чем у него.

Сколько тебё лет? Мне пятнадцать лет. — Сколько лет

ему (ей)? Ему (ей) восемнадцать лет. — Кто из вас старше?
Он (она) моложе, чем я йли она моложе меня. — Сколько

братьев и сестёр у вас? У меня два брата и три сестры. —

У кого нет братьев и сестёр? У неё нет братьев и сестёр —

она одна. У меня одйн брат и одна сестра.

Сколько лет этому мальчику? Этому мйльчику шестнйд-
цать лет. — А сколько лет этой дёвочке? Этой дёвочке четыр-
надцать лет. Сестрё восемь лет, а брату дёсять лет. — Кто из

них старше? Брат старше, чем сестра йли брат старше сестры. —

Сестра моложе, чем брат йли сестра моложе брата. Брат и

сестра дёти йли ребята. Ребята или дёти ещё молодые. Онй

играют и прыгают на дворё.
Есть ли у вас деньги? Да, у меня есть (немного) мало

денег. — Сколько крон (центов) вы имеете? Я имею только

десять крон (центов). — Купйте себе одно яблоко! Оно стоит

десять (двадцать) цёнтов. — Сколько стоит большая груша?
Она стоит десять (двадцать) цёнтов. — Груша стоит пятнадцать

цёнтов, а лимон двенадцать. Груша стоит больше (дороже),
чем лимон. Груша стоит дороже лимона. Яблоко стоит до-

роже яйцй. Яблоко стоит дороже, чем яйцо. — Что дешёвле,
яблоко йли яйцо? Яйцо дешёвле, чем яблоко йли яблоко де-

шёвле яйца. Яйцо стоит мёньше, чем яблоко йли яйцо стоит

мёньше яблока.

Орехи стоят десять центов, а конфеты пятнадцать центов.

Что стоит дороже? Конфеты стоят дороже. — Банан стоит

двадцать центов, а лимон пятнадцать центов. Что стоит де-

шевле? Лимон стоит дешевле, чем банан йли лимон дешевле

банана. Книга стоит дороже, чем тетрадь йли кнйга дороже
тетради.

Сколько будет дважды (два раза) два? Дважды (два раза)
два четыре. — Сколько будет четырежды (четыре раза) пять?
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Четырежды (четыре раза) пять — двадцать. Что больше, трйжды

три или дважды пять? Дважды пять больше, чем трйжды три.
У мальчика одна крона двадцать центов, а у девочки только

крона. У кого больше (меньше) денег? — У мальчика больше

денег, чем у девочки. У девочки меньше денег, чем у маль-

чика. У меня больше денег, чем у вас.

У отца три лёшади и пять корёв. У мйтери пять овец и

десять куриц. У брата двадцать книг, а у сестры девять

тетрадей. У сына пять карандашёй, а у дочери две куклы. У

меня двенадцать стульев, а у вас мнёго книг. У брата две

коробки папирос, а у сестры две газеты. У купца мнёго яблок,

груш, апельсйнов и лимёнов. У негё нет яблок и лимёнов.

Grammatikat: Vene keeles on omastava käände (родйтельный
падежЧ) tarvitamine teistsugune kui eesti keeles, nimelt: omastavat käänet
tarvitatakse lauses alati nimetava käände (именйтельный падёж’!) järel, ja
ta vastab küsimustele: kelle? mille? „кого? чего?"

Omastava kääände lõpud on:

1) ainsuse meessugu ja asjasugu sõnadel: „-a“ ja „-я“, näiteks:

человек, человека (inimene, inimese), мальчик, мальчика (poiss, poisi), конь,
коня (ruun, ruuna), князь, князя (vürst, vürsti), сарай, сарая (kuur, kuuri),
соловёй, соловья (ööbik, ööbiku), зеркало, зёркала (peegel, peegli), перо,

пера (sulg, sule), море, моря (meri, mere), поле, поля (põld, põllu), горе,

горя (mure, mure).
2) naissugu sõnade lõpud on ainsuses: „-ы“ ja „-и“, näiteks: сестра,

сестры (õde, õe), корова, коровы (lehm, lehma), стена, стены: (sein, seina),
доска, доскй (tahvel, tahvli), бумага, бумаги (paber, paberi), тетрадь, тетради
(vihk, vihu), печь, печй (ahi, ahju), лошадь, лошади (hobune, hobuse).

Omastava käände lõpud mitmuses on:

1) meessugu sõnadel:
w-ob“, »-ев“ ja в -ей“, näiteks: мальчик, маль-

чики, мальчиков (poiss, poisid, poiste), стол, столй, столов (laud, lauad,
laudade), сарай, сараи, сараев (kuur, kuurid, kuuride), соловёй, соловьй,
соловьёв (ööbik, ööbikud, ööbikute), князь, князья, князёй (vürst, vürstid,
vürstide), карандаш, карандашй, карандашёй (pliiats, pliiatsid, pliiatsite).

2) asjasugu sõnade lõppudeks on mitmuses tüvikaashäälikud, nagu:
,л, м, h, p“ ja teised, aga ka lõpud: „-ев“ ja в -ей“, näiteks: стекло,
стёкла, стёкол (klaas, klaasid, klaaside), окно, окна, окон (aken, aknad,
akende), озеро, озера, озёр (järv, järved, järvede), перо, пёрья, пёрьев (sulg,
suled, sulgede), море, морй, морёй (meri, mered, merede), поле, полй, полёй

(põld, põllud, põldude).
3) Naissugu sõnade lõppudeks on mitmuse omastavas käändes tüvi-

kaashäälikud ja peale nende veel lõpud: в
-ей“ ja в -ь“, näiteks: рыба,

рйбы, рыб (kala, kalad, kalade), кнйга, кнйги, книг (raamat, raamatud,
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raamatute), тетрадь, тетради, тетрадей (vihk, vihud, vihkude) няня, няни,
нянь (lapsehoidja, lapsehoidjad, lapsehoidjate), баня, бани, бань (saun,
saunad, saunade).

Родйтельный падёж единственного и множественного числа. —

Ainsuse ja mitmuse omastav kääne.

Мужеский род: Пол — пола — полов, вол — вола — волов, старик —

старика — стариков, потолок — потолка — потолков, предмёт — пред-
мёта — предметов, стол — стола — столов, мальчик — мальчика —

мальчиков, отёц — отца — отцов, год — года — годов, стакан — ста-

кана — стаканов, буфёт — буфёта — буфетов, журнал — журнала —

журналов, язык — языка — языков, лимон, — лимона — лимонов, ба-

нан — банана — бананов, палец — пальца — пальцев, стул — стула —

стульев, лист — листа — листьев, брат — брата — братьев, со-

ловёй — соловья — соловьёв, сараи — сарая — сараев, сын — сына —

сыновей, карандаш — карандаша — карандашей, нож — ножа — ножей,
конь — коня — коней, ноготь — ногтя — ногтёй, коготь — когтя —

когтёй, князь — князя — князёй, царь — гсаря — царёй, родитель —

родителя — родителей.

Шестнадцатый урок. — 16. õppetund.

Котбрый час? — Mis kell on?

Есть ли у вас часы? Да, я имёю часы. Вот это мой

часы. — Какие часы у вас? У меня маленькие карманные
(серёбряные) часы. — А это какие часы? Это большие стен-

ные часы. — Где находятся ваши часы? Мой часы находятся

в кармане. Твой часы находятся тоже в кармане. Стенные

часы висят на стене.

Который(ые) ? — missugune. минута(ы) — minut, закрывать — sulgema,
карман(ы) — tasku, секунда(ы) —■ sekund, класть —- panema,

карманный(е) - tasku-, половйна(ы) ■— pool, отставать — taha jääma,
стенн0й(ые) — seina-, чётверть(и) —- veerand, висёть —- rippuma,
золотой(ые) — kuldne-, три чётверти — ’/4, всегда —

- alati,
серёбряный(ые) — hõbedane, вёрно — õieti, вперёд -- edasi, ette,

дешёвый(е) — odav, невёрно — valesti, назад — tagasi, taha,
дёшево — odavasti, вёрный(е) — õige, truu, иногда -- mõnikord,

дешевле — odavamalt, невёрный(е) -- ebaõige, никогда — ei kunagi,
дорогой(йе) kallis, показывать -- näitama, ровно — täpselt,
дорого — kallilt, опаздывать -- hilinema, часто — sageli,
дороже — kallimalt, открывать — avama, без — ilma.
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Сколько стоят ваши карманные часы ? Мой карманные часы

стёят дёшево: онй стоят только двадцать крон. — А скёлько

стоят эти большйе стенные часы? Эти стенные часы стёят дё-

рого. Золотые часы стёят мнёго (дорого), серёбряные часы

стёят мёньше (дешёвле).
Покажй(те) мне свой карманные часы! Вот это мой кар-

манные часы. У вас серёбряные часы, а у меня золотые часы.

Мой часы стёят дороже, чем ваши. У негё дорогйе, а у
меня дешёвые часы. У купца мнёго дёнег, у него дорогйе часы.

У нас мало дёнег, у нас дешёвые часы. Золотые часы — до-

рогйе, а серёбряные часы дешёвые.

Берй(те) свой часы и посмотрй (те), который тепёрь час!

Тепёрь семь часов. (Тепёрь час, два, три, четыре часа, пять .. .

часов.) Тепёрь половйна пёрвого (вторёго, третьего, четвёр-
того, пятого, шестёго, седьмёго, восьмого, девятого, десятого). —

Скажй(те), котёрый час у вас? Мой часы показывают чётверть
(половйну, три чётверти восьмого) одйннадцатого, двадцатого,

двадцать пёрвого. Егё часы показывают пять минут вторёго.
Егё часы показывают без пяти минут два (дёсять часов,

двадцать четыре часа).
Ходят ли ваши часы вёрно? Да, мой часы ходят вёрно:

онй показывают без десяти минут дёвять. Его часы ходят не-

вёрно : онй показывают тепёрь семь часов. Ваши часы хёдят

вперёд, а егё часы отстают. Чьи часы хёдят вперёд и чьи часы

отстают (опаздывают)? Мой часы отстают йли опаздывают

всегда. У меня плохйе (старые) часы, а у вас нёвые (хорёшие)
часы. Его часы отстают иногда. Ваши часы ходят иногда

(вперёд) невёрно. Твой часы никогда не отстают.

Купите себё хорёшие (верные) часы. Я куплю себё нёвые

(вёрные) часы. Я показываю вам свой часы. А ты (вы) пока-

жите) мне свой часы и скажй(те), что онй тепёрь показывают?

Онй покйзываютъ ровно вёсемь (часов). Часы показывают нам

врёмя. Часы показывают иногда врёмя вёрно, а иногда невёрно.
Какие часы показывают время вёрно? Эти стенные часы

покйзываютъ врёмя вёрно, а егё карманные часы показывают

врёмя часто (иногда) невёрно. — Чьи часы стоят дёрого? Ваши
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карманные часы стЬят дорого, а мой часы стЬят дёшево. До-
рогие часы хЬдят верно, а дешёвые — часто неверно.

У когЬ маленькие пепельницы и у когЬ большие часы.

У него маленькие ножницы, а у вас большие часы. Часы

висят на цепочке, а пепельницы находятся на скамейке. — Скблько

резинок у вас? У меня только одна резинка. Я сосчитаю

резинки: одна, две, три, четыре резинки, пять, шесть резинок.
Положй(те) эти резинки в коробку! Я положу три резинки в

корЬбку. Теперь в коробке три резинки. Я положу пять ре-
зинок в корЬбку. Теперь в корЬбке пять резинок. — Бери
ножницы! Что у тебя в рукё? У меня в руке большие

ножницы.

Родительный падёж единственного и множественного числа.

Средний род : Зёркало — зёркала — зёркал, мыло — мыла — мыл,
колёно — колёна — колён, стекло — стекла — стёкол, крёсло — крёсла —

крёсел, окно — окна — окон, озеро, — озера — озёр, яйцо — яйца — яиц,
лицо — лица — лиц, слово — слова — слов, училище — училища — учйлигц,
плечо — плеча — плеч, яблоко — яблока — яблок, тёло — тёла — тел,,

море — моря — морёй, поле — поля — полёй, ухо — уха — ушёй, блю-

дечко — блюдечка — блюдечек, лёто — лёта — лет.

Женский род: Газета — газёты — газет, школа — школы —

школ, стена — стены — стён. машина — машины — машин, жён-

щина — жёнщины — жёнщин, лампа — лампы — ламп, крона —

кроны — крон, сестра — сестргл — сестёр, картина — картины —

картин, книга — книги — книг, гцека — щеки — щёк, ресница —

ресницы — ресниц, борода — бороды — бород, губа — губы — губ,
голова — головы — голов, нога — ноги — ног, скамёйка — скамёйки —

скамёек, линёика — линёйки — линёек, губка — губки — губок, краска —

краски — крдсок, рука — руки — рук, доскд — доски — досок,,
ручка — ручки — ручек, бумага — бумаги — бумаг, тетрйдь —

тетради — тетрадей, пёчь — печи — печёй, ночь — ночи — ночёй,
бровь — брови — бровёй, грудь — груди — грудёй, шёл — шёи — шёй,
часть — части — частёй, скатерть — скатерти — скатертей, ло-

шадь — лошади — лошадёй, дочь — дочери — дочерёй, ложка —

ложки — ложек, груша — груши — груш, чашка — чашки — чашек,

конфёта — конфёты — конфёт, нйня — нАни — нянь, бдня — бдни —

бань, дерёвня — дерёвни — деревёнь, гимндзия — гимназии — гим-

фамилия — фамилии — фамйлий, лёкция — лёрции —

лёкций.



53

Семнадцатый урок. — 17. õppetund.

Употребление прошедшего времени.

Mineviku tarvitamine.

Я положйл кнйгу на стол. Что я делал? Вы положйл и

кнйгу на стол. Ты положйл ручку на скамейку. Мальчик
поставил стакан на окно. Девочка поставила пепельницу на

буфет. Я взял кнйгу в руки и читаю. Учйтель поставил

чернйльницу на стол. Мальчик бегал, а девочка ходйла по

улице.

Отец гулял, а мать сидела. Ученйк писал на бумаге, а

ученйца писала на доске. Брат гулял, а сестра танцовала.

Люди танцовйли в комнате. Купец купйл апельсйны и лимоны.

У него теперь много апельсйнов и лимонов. Купец продавал
яблоки и груши, а люди покупали (купйли) их. , Люди платйли

деньги за товар: онй платйли за груши и яблоки. Купец про-
давал апельсйны дорого, а груши дёшево. У нас груши стоят

дёшево, а апельсйны дорого.

Сколько вы заплатили за свой часы? Я заплатил за свой
часы пятьдесят крон. Карманные часы стоили дешевле, чем

стенные часы. — Отец заплатйл за лошадь двести пятьдесят

Продавать — müüma,
отнимать — )

. i maha arvama,
отнять — J ’

старше — vanem,

моложе — noorem,

всего — kokku,

останется — jääb järele, вместе — koos,

прибавить —j
прибавлять -j juurde lisama,

к (ко) — juurde,
от — juurest, -st,

сложить — liitma, у — juures,

покупать — ostma, тридцать — 30,

платить — maksma, сорок — 40,

заплатить — ära maksma, пятьдесят — 50,

товарам) — kaup, шестьдесят — 60,

покупка — ost, семьдесят — 70,

за — eest, восемьдесят — 80,

их — neid, nende, девяносто — 90,

них — nende, сто — 100,

двести — 200,

триста — 300,

четыреста — 400,
пятьсбт — 500,

шестьсот — 600,

семьсот — 700,

восемьсот — 800,

девятьсот — 900,

тысяча(и) — 1000,

миллибн(ы) — miljon,
миллиард(ы) — miljard,
быть - olema, saama,

будет — saab olema, on,

спрягать — pöörama,

спрягай(те) — pööra (ke)l
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крон. Карманные часы стоили дешевле, чем стенные часы. —

Брат купил себё тридцать яблок и заплатил за них одну крёну
и пятьдесят цёнтов.

Корёбка кнопок стёила двадцать цёнтов, а корёбка папи-

рос — тридцать пять цёнтов. Скёлько заплатил мальчик за

кнёпки и папирёсы? Он заплатил за них пятьдесят пять цён-

тов. — Дёвочка купила (один) лимён за двенадцать цёнтов и

(одно) яблоко за дёсять цёнтов. Сколько она заплатила за эту

покупку? Она заплатила за эту покупку двадцать два цёнта.

У мальчика было пятьдесят орёхов, а у девочки тёлько

дёсять. У когё было орёхов бёльше и на скёлько бёльше?

У мальчика было на сорок орёхов бёльше, чем у девочки. —

Брату было тридцать семь лет, а сестрё двадцать два гёда.

Кто из них был старшей на скёлько? Брат был старше сестры
на пятнадцать лет.

У меня было в одной руке тринадцать конфет, а в дру-
гёй восемнадцать. Скёлько конфёт было у меня всегё?У вас бы-
ло всегё тридцать одна конфёта. — Отцу тепёрь шёстьдесят

лет, а матери пятьдесят пять. На сколько лет отёц старше мате-

ри ? Отёц старше матери на пять лет.

От семи отнять пять — останется два. От девятйдесяти
отнять восемьдесят — останется дёсять. От тысячи отнять де-

вятьсёт — останется сто. Я отнял от двадцати семнадцать.
Сколько у меня осталось? У вас осталось тёлько три. Три ра-
за триста будет девятьсот, а дважды четыреста — восемьсот.

Упражнение.

Мальчик купил себе яблоко и заплатил за него пять центов..

Отец дал ему двадцать пять орехов. Девочка взяла книц и начала

К пяти прибавить три, скЬлько будет? К пяти прибавить
три — будет восемь. К двадцати прибавить тридцать — будет
пятьдесят. Сложить двадцать и сЬрок — будет шестьдесят.

Сложить двести, триста и четыреста, скЬлько будет? Будет
вместе — триста и две тысячи двести сло-

жйть — будет вместе три тысячи пятьсот.
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читать. Я писал мелом на доске, а вы писали карандашом на бу-
маге. Ученик читал хорошо, а ученица плохо. Онй взяли свой каран-
дашй и краски и начали рисовать. Учитель и учйтельница учйли, а

ученикй и ученйцы училйсь. Мужчйны и жёнщнны гуляли на улице.
Мальчики и девочки играли, а отёц и магпь работали. Кошки и со-

баки бёгали на гулице. Мальчики смеялись, а дёвочки плакали. Отёц
и мать умывались и одевались.

Grammatikat: Vene keeles on pöördsõnadel (глаголы) kolm aega,
nimelt: olevik (настоящее время), minevik (прошедшее время) ja tulevik

(будущее время). Aegadest on minevik kõige lihtsam, sest temal on ainult

kaks lõppu, üks ainsuses ja teine mitmuses. Ainsuses on meessoo lõpuks
alati „л“, mis lisatakse pöördsõna ma-tegevusnime lõpu и

-ть“ asemele,
kui aga pöördsõna lõpeb liitega

п
-ся“ (mis tähendab ennast), siis lisatakse

see
я
-ся“ pööratavale pöördsõnale juurde. Naissoo ja asja- ehk kesksoo

lõppudele lisatakse „л“-1е veel juurde kas .a“ või ,o u

, nagu tarvidus nõuab.

Aja jooksul on see ~-ся“ kõikides pööretes naissugu ja kesksugu sõnades
ainsuses ja mitmuses, aga meessugu sõnades ainult mitmuses

muutunud „-cb“-iks. Kõige paremini selgitavad seda näited.

Спряжение.

Изъявйтельное наклонение. — Kindel kõneviis.

Прошедшее время. — Minevik.

Единственное число.

1. Я писал, читал, рисовал, гулял, ходйл.
2. Ты писала, читала, рисовала, гуляла, ходйла.
3. Он (а, о) писало, читало, рисовало, гуляло, ходйло.

Множественное число.

1. Мы

2. Вы писали, читали, рисовали, гулйли, ходили,
3. Онй

Единственное число

1. Я смеялся, умывался, одевался, обувался.
2. Ты смеялась, умывалась, одевалась, обувалась.
3. Он (а, о) смеялось, умывалось, одевалось, обувалось.

Множественное число.

1. Мы

2. Вы смеялись, умывались, одевались, обувались.
3. Онй
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Eitavas kõnes lisatakse pööratavale pöördsõnale ette veel eitav määr-

sõna „не“ (ei), näiteks: Не писал, не писала, не писало, не писали;

не смейлся, не смейлась, не смейлось, не смейлись, не одевался, не

одевалась, не одевалось, не одевались jne. (Ei kirjutanud, ei naernud,
ei riietunud).

Восемнадцатый урок. — 18. õppetund.

Где ты был вчера? Я вчера был в городе. Что ты там дёлал? Я

гулйл(а) там. Какая погода была вчера? Вчерй была очень хорошая по-

года. Вчера была тёплая погода. А какая погода сегодня? Сегодня
плохая погода — сегодня холодная погода. Кто ещё гулйл вчера въ го-

роде? Вчера гулйло в городе много людёй. Мой отёц, мой мать, мой

братья и сёстры тоже гулйли.

Скажй(те) мне, сколько дней в неделе? В неделе семь дней. Назо-

вете) мне все дни недели! Дни недели следующие: воскресенье, понедель-

ник, вторник, среда, четверг, пйтница и суббота. Какой первый день не-

дели? Первый день недёли воскресенье. Среда — четвёртый день недели.

Пйтница шестой, а суббота седьмой (послёдний) день недёли.

Скажй(те) теперь, сколько месяцев в году? В году двенадцать месяцев.

Назовй(те) мне все мёсяцы! Месяцы суть следующие: январь, февраль,
март, апрель, май, ийшь, июль, август, сентябрь, октябрь, нойбрь и декабрь.

Погбда(ы) — ilm, суббота — laupäev, июль — juuli,

вчера — eile, мёсяц(ы) — kuu (aeg), август — august,

сегодня — täna, луна — kuu (planeet), сентябрь — september,

завтра — homme, весна — kevad, октябрь — oktoober,

завчера — üleile, лето — suvi, ноябрь -— november,

послезавтра — ülehomme, осень — sügis, декабрь — detsember,

день (дни) — päev, зима — talv, когда? -— millal?

недёля(и) — nädal, отдыхать — puhkama, тогда — siis,

воскресенье — pühapäev, январь — jaanuar. будни — argipäev,
понедельник — esmaspäev, февраль — veebruar, праздник — püha,
втбрник — teisipäev март — märts, тёплый(е) — palav,

среда — kolmapäev, апрель — aprill, холбдный(е) — külm.
четверг — neljapäev, май — mai, послёдпий(е) — viimane,

пятница — reede, июнь — juuni, очень — väga.

Врёмя(ена). — Aeg.
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Какой пёрвый мёсяц в году? Пёрвый мёсяц — январь. Какой пятый

мёсяц? Пятый мёсяц — май. Тепёрь ноябрь — тепёрь осень. Последний

мёсяц декабрь — тогда зима.

Какой день сегодня? Сегодня понедёльник. А какой день был вчера?

Вчера бйло воскресёнье. Какой день будет завтра? Завтра будет вторник.

А послезавтра будет среда. Завчера была суббота. В воскресёнье люди

гулйли. Сегодня онй работают. Когда люди работают? Люди работают в

будни. А что онй дёлают в праздники? В праздники онй отдыхают.

Скажй(те) мне, сколько дней в году? В году трйста шёстьдесят пять

или трйста шёстьдесят шесть дней. Сколько дней в бтом году? В бтом

году трйста шёстьдесят пять дней. Сколько мёсяцев у нас весна? Весна

у нас три мёсяца. А зима? Зима тоже три мёсяца. Времена года у нас

по три мёсяца. Три мёсяца — чётверть года. Лёто — тёплое, а зима

холодное врёмя года.

Скажй(те) тепёрь, сколько дней в январё мёсяце? В январё (мёсяце)
трйдцать одйн день. А в февралё? В февралё двадцать восемь йли двад-

цать дёвять дней. В апрёле трйдцать дней, а в мае трйдцать одйн день-

Назовй(те), какйе мёсяцы имёют по трйдцать дней? Трйдцать дней имёют

слёдующие мёсяцы: апрёль, июнь, сентябрь и нойбрь. А какйе мёсяцы
имёют по трйдцать одйн день? Трйдцать одйн дёнь имёют слёдующие мё-

сяцы: январь, март, май, ийль, август, октябрь и декабрь. Февраль имёет

только двадцать восемь йли двадцать дёвять дней.

Сколько времён года у нас? У нас четйре времени года. — На-

зовете) мне времена года! Времена года суть слёдующие: весна, лето,
осень и зима. — Какое врёмя года у нас теперь? У нас теперь осень. —

Скажй(те), какое последнее врёмя года? Послёднее врёмя года зима. Зимою

ученикй и ученйцы учатся в школе, а лётом онй отдыхают. Лётом хорошо

отдыхать, а зимою хорошо учйться.

Упражнение.
Пёрвый мёсяц янвАрь, вторбй — феврАль (тогдА у нас 28 или 29 дней),

трётий — март, четвёртый — апрёль, пЯтый — май, шестой — июнь,
седьмой — июль, восьмой — Август, девятый — сентябрь, десЯтый —

октябрь, одиннадцатый — ноЯбрь и двенадцатый декАбрь. Весённие мёсяцы
суть: март, апрёль и май. Лётние мёсяцы суть: июнь, июль и Август.
Осённие мёсяцы суть: сентябрь, октябрь и ноЯбрь. Зимние мёсяцы суть:
декАбрь янвАрь и феврАль.
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Grammatikat: Vene keeles vastab küsimustele kellele? millele?
„кому? чему?", s. о. vastavalt eesti alaleütlevale käändele „дательный
падёж". Tema lõpud on ainsuses mees- ja asja- ehk kesksugu sõnadel:

„-y“ ja я-ю“, aga naissugu, samuti ka mõnedel „-a“ ja „-a“-ga lõppevatel
meessugu sõnadel „-e“, aga w

-i»“ ja „-ua“-ga lõppevatel naissugu sõnadel
„-и". Mitmuses on need lõpud kõikidel nimisõnadel, s. o. mees-, nais- kui
ka asja- ehk kesksugu sõnadel: „-an“ ja „-ям“.

Näiteid: Мальчик — мальчику — мальчикам, конь — коню — коням;

зёркало — зёркалу — зёркалам, море — морю — морям; стена —

стенё — стенам; тетрадь — тетради — тетрадям; фамйлия — фамйлии —

фамйлиям. (Poiss — poisile — poistele, ruun — ruunale — ruunadele;
peegel — peeglile — peeglitele, meri — merele — meredele; sein —

seinale — seintele, vihk — vihule — vihkudele, perekonnanimi — pere-
konnanimele — perekonnanimedele).

Дательный падёж единственного и множественного числа.

Ainsuse ja mitmuse alaleütlev kääne.

Мужеский род: Старик — старику — старикам, мальчик —

мальчику — мальчикам, карандйш — карандашу — карандашам, погпо-

лок — потолку — потолкам, предмёт — предмёту — предмётам, ли-

мон — лимону — лимонам, брат — брату — братьям, царь — царю —

царям, князь — князю — князьям, соловёй — соловью — соловьям, ноготь —

ногтго — ногтям, коготь — когтю — когтям, родитель — родителю —

родителям, учитель — учителю — учителям.

Средний род: Зёркало — зёркалу — зёркалам, мыло — мылу —

мг>иам, стекло — стеклу — стёклам, крёсло — крёслу — крёслам,
окно — окну — окнам, озеро — озеру — озёрам, плечо — плечу — пле-

чам, слово — слбву — словйм, яблоко — яблоку — яблокам, блюдечко —

блюдечку — блюдечкам, училище — учгллищу — училищам, ухо — гуху —

ушам, лёто — лёту — летдм, море — морю — морям, поле — полю —

полям.

Женский род: Жёнгцина — жёнщине — жёнщинам, сестра —

сестрё — сёстрам, учительница — учительнице — учительницам, ма-

шина — машине — машинам, картина — картине — картинам, книга —

книге — книгам, ручка — ручке — ручкам, груша — груше — грушам,

бумага — бумаге — бумагам, няня — няне — няням, бйня — бане —

баням, гимназия — гимназии — гимназиям, фамилия — фамилии —

фамилиям, лёкция — лёкции — лёкциям, тетрйдь — тетради —

тетрйдям, печь — печи — печдм, ночь — ночи — ночам, бровь —

брови — бровям, скатерть — скатерти — скатертям.
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Девятнадцатый урок. — 19. õppetund.
класс(ы) — klass,

сейчас — praegu,

служба(ы) — teenistus,.

раббта(ы) — töö,

курс(ы) — kursus,

за него — tema eest,

зймний(е) — talvine,

весённий(е) — kevadine,,
лётний(е) — suvine,
осённий(е) — sügisene.

Будущее время. — Tulevik (aeg).

Единственное число.

1. Мы будем
2. Вы будете
3. Онй будут

Множественное число.

читать, писать, рисовать, ходйть, стоить, гулять,
бегать, смотреть, одеваться, обуваться, умываться,

смеяться.

Возьмй карандаш в руку и пишй! Что ты теперь делал?
Я взял карандаш в руку. Что ты хочешь (будешь) делать?
Я хочу (буду) писать. Ты будешь писйть. Я возьму бумагу
и ручку: я хочу писать (буду писать). Онй взяли кнйги в

руки: онй хотят (будут) читать. Кто будет писать и кто бу-
дет читать? Мальчик взял карандаш и бумагу: он будет писать

на бумйге. Девочка взяла кнйгу: она будет читать. Ты будешь
также читйть, писать и рисовать.

Учитель взял мел: он будет рисовать на доскё. Возьмй(те)
тряпку (губку)! Что вы будете делать? Я буду вытирать доску.
Девочка взяла метлу: она будет подметать пол. Брат взял

щётку: он будет чистить своё платье (свой сапогй). Мать взялй

мыло: она будет умываться. Я взял своё платье и буду оде-

Понимать — aru saama, знать — teadma,

думать — mõtlema,хотеть — tahtma,

вытирать — puhtaks pühkima, начинать — algama,
чистить -- puhastama, кончать — lõpetama,
метла(ы) — luud, уметь — oskama,
подметать — pühkima, зимою — talvel,
вода(ы) —- vesi, весною — kevadel,

палка(и) — kepp, лётом — suvel,

пойти — minema, осенью — sügisel,
иттй — minema, дом(а) — maja,

1. Я буду читать, писать, рисовать, ходйть, стоять, гулять,
2. Ты будешь бегать, смотреть, одеваться, обуваться, умываться,.
3. Он(а, о) будет смеяться.
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ваться. Мальчик берёт мыло и воду: он будет умываться.

Дёвочка также будет умываться. Отёц берёт шляпу и палку:
он пойдёт гулять. Он (она) будет гулять.

Мы сегодня работаем, а завтра будем отдыхать. Онй вчера

работали, работают сегодня и будут также завтра работать.
Дети сегодня учатся в школе, а завтра онй будут отдыхать и

играть. Мой родйтели живут теперь в деревне, а зимою онй

будут жить в городе. Мой брат служит зимою в городе, а

.лётом он будет жить в дерёвне. Лётом хорошо жить в дерёвне.

Вчера была холодная погода: дети сидели дома. Завтра
будет хорошая погода, тогда онй будут играть и бегать на

дворе. Теперь ещё зима: на дворе холодно. Там плохо играть.
Дети зимою учатся в школе (в учйлище), а лётом онй будут
отдыхать в деревне. Онй будут там всегда бегать, прыгать,

играть и танцовать. Осенью дети идут в школу и будут там

учиться.

Скажй(те),сколько будеттрйжды двадцать? Трйжды двадцать

будет шестьдесят. — Сколько будет четырежды пятнадцать?
Четырежды пятнадцать будет тоже шестьдесят. — Скажйте мне,

когда вы будете сегодня дома? Я буду сегодня дома в двадцать

часов. — Когда вы завтра пойдёте на работу (на службу)? Я
пойду завтра на службу (на работу) в девять часов.

Скажй(те) мне, сколько у вас в гимназии учеников (ученйц)?
Я не знаю, сколько их всего: но думаю, что их больше пяти-

сот. — В каком классе вы учитесь? Я учусь ещё во втором
классе, а мой брат учится уже в последнем классе. Моя сестра
учится тоже в гимназии: она сейчас в третьем классе. Когда
ваш брат кончит курс в гимназии? Он кончит курс в гим-

назии уже весною.

Мой брат купил себе новый дом. А знаете ли, сколько он

заплатйл за свой новый дом? Да, знаю: отец говорил мне,
что он заплатйл за него трйдцать пять тысяч крон. — Дорого ли

это йли дёшево? Я думаю, что он заплатйл не дорого: это

очень большой и красйвый дом. Он теперь будет .всегда

жить там.
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Упражнение.
Я возьму бумагу, карандаш, и краски, и буду рисовать. Ты возь-

мёшь бумагу, карандаш и краски и будешь рисовать. Он(а) возьмёт

бумагу, карандаш и краски и будет рисовать. Мы возьмём бумаги,
карандаши и краски и будем рисовать. Вы возьмёте бумаги, карандаши
и краски и будете рисовать. Они возьмут бумаги, карандаши и краски
и будут рисовать.

Я беру воду и мыло и буду умываться. Ты берёшь воду и мыло

и будешь умываться. Он(а) берёт воду и мыло и будет умываться.
Мы берём воду и мыло и будем умываться. Вы берёте воду и мыло

и будете умывдться. Они берут воду и мыло и будут умываться.

Grammatikat: Vene keeles on tulevik (будущее врёмя) kahesugune:
1) lihttulevik (будущее простое врёмя) ja 2) liittulevik (будущее сложное

врёмя). Esimene neist on alati oleviku kujuline, ühesõnaline, teine aga alati
kahesõnaline, abiaegsõnast (буду, будешь, будет jne.) ja pööratavast pöörd-
sõnast koosnev vorm.

1) Näiteid lihttuleviku kohta: Я пойду в город. Selles lauses on

sõna „пойду" (lähen) lihttulevik. Он сосчитает все тетради и пере-
даст учйтелю. Selles lauses on sõnad „сосчитает

44 (loeb kokku) ja „пере-

даст
44 (annab üle — lihttulevik). Отёц возынёт (võtab) шляпу и палку и

и пойдёт (läheb) на улицу гулять. Selles lauses on sõnad „возьмёт
44

(võtab) ja „пойдёт
44

— (läheb) lihttulevik.

2) Näiteid liittuleviku kohta: Я буду хорошо учйться в школе.

Selles lauses on sõnad „буду учйться
44

(saan õppima) — lihttulevik. Дети
будут играть, бегать и прйгать на дворё. Selles lauses on sõnad „будут
играть, бёгать и прйгать 14 (saavad mängima, jooksma ja hüppama) — liit-
tulevik. Отец и мать будут умываться, одеваться и обуваться. Selles
lauses on sõnad „будут умываться, одеваться, обуваться“ (saavad endid

pesema, riietuma, kängima) — liittuleviku vormid.

Двадцатый урок. — 20. õppetund.
Одёжда(ы) — riie,
платье(я) — riie,
шуба(ы) — kasukas,
пальтб — palitu,
сюртук(й) — kuub,
костюм(ы) — ülikond,
пиджак(й) — pinsak,
жилёт(ы) — vest,

столько — niipalju,

несколько — mitu, mõni, шаль(и) -

брюки — 1 шарф(ы) — j sall,

штаны — J
püksid,

платбк(й) —- rätt,

кофта(ы) — jakk, плащ(й) — mantel,

юбка(и) — seelik, undruk, перёдник(и) — 1

блуза(ы) — pluus, фартук(и) — | PõM’

перчатка(и) — sõrmkinnas, подтяжки — traksid,
рукавица(ы) — labakinnas, пояс(ы) — vöö,

тётя(и) — tädi, носить — kandma.
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Одёжда. — Riie.

Есть ли у вас одёжда? Да, у меня есть одёжда. — Назо-

вете) мне, какая одёжда у вас? Я имёю шубу, пальто, ко-

стюм и шляпу. — Какой костюм у вас? У меня сёрый (сйний,
корйчневый, пёстрый, тёмный, свётлый) костюм. — У кого из

вас пёстрый костюм и у кого сйний? У моего дяди пёстрый,
а у отца чёрный костюм. — Какой костюм у тебя? У меня

сёрый костюм.

Какая шляпа у вашего отца? У моего отца новая шляпа.—

Какой пиджак у него? У него сйний пиджак и бёлый жи-

лёт. — У кого чёрный сюртук и зелёный платок? У брата
чёрный сюртук и зелёный платок. — Какой платок у тёти

(у тётки)? У тёти (тётки) бёлый носовой платок.

У кого новое и у кого старое пальто? У отца новое, а у
дёдушки старое пальто. — Сколько костюмов у вашего отца?
У моего отца только три костюма. — Какого цвёта эти ко-

стюмы? /'Одйн чёрный, другой сйний, а трётий пёстрый. —

А сколько костюмов у вас? У меня только два костима: одйн

корйчневый, а другой сёрый.
Сколько юбок у вашей сестры? У неё пять юбок. —

Какого цвета онй? Одна белая, другая чёрная, третья красная,
четвёртая зелёная и пятая сйняя. — У кого белый фартук и

красный пояс? У тёти (тётки) бёлый фартук, а у дяди красный
пояс. — У кого чёрные брюки и бёлая блуза? У мальчика

чёрные брюки и бёлая блуза.

Теперь скажите мне, какое платье носят женщины? Жен-
щины носят блузы, юбки, платкй, а также шляпы. — Какое

плйтье имеют женщины ещё? Они имёют костюмы, плащи,

блузы, а также платкй и фартуки йли передники.

Какую одежду носят мужчйны? Мужчйны носят шубу,
пальто, пиджак, брюки и шляпу. — Носят ли онй также сюр-
тукй и жилёты? Да, онй носят также сюртукй и жилеты. —

Кто носит шапки? Мужчйны носят шапки. — Чья одежда

шуба, пальто, костюм и шляпа? Шуба, пальто, костюм и

шляпа — мужская одёжда.
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У когё перчатки и рукавицы? У мальчика рукавицы, а у
дёвочки перчатки. — Имёет ли ваша тётя перчатки и рука-
вицы? Да, она имёет их нёсколько пар. — Какёго цвета её

перчатки? У неё коричневые перчйтки или её перчйтки корич-
невого цвета.

Что такое шляпа и пальто? Шляпа и пальто одёжда. —

А что такое шуба и шапка? Шуба и шйпка тёже одёжда. —

Шарф и платёк — плйтье. — Мой отец нёсит шубу, а тётя —

пальто (плащ).

Какие живётные у вашего отца ? Он имеет лошадей и

коров. Есть ли у негё также птицы? Да, он имеет мнёго

кур (куриц) и гусёй. — Какие птицы у вашей мйтери? Она

имеет кур, петухёв, гусёй и уток.

Упражнение.
У меня глаза — я смотрю и вижу глазами. У тебя глаза —ты

■смотришь и вйдить глазами. У него (неё) глаза — он (она) смотрит и

видит глаздми. У нас глаза — мы смотрим и видим глазами. У вас

глаза — вы смотрите и видите глазами. У них глаза — они смотрят
и видят глазами.

У меня уши — я слушаю и слышу ушами. У тебя уши — ты

•слушаешь и слышишь ушами. У него (нее) уши — он (она) слушает
и слышит ушами. У нас уши — мы слушаем и слышим ушами. У

вас уши — вы слушаете и слышите ушами. У них уши — они слу-
шают и слытат ушами.

Grammatikat: Kõik vene keeles olevad nimisõnad jagunevad kää-

namise järele kolme käändkonda (склонение). Need on: I, II ja 111 käänd-

kond, kusjuures kaks esimest käändkonda jagunevad veel kaheks alaliigiks.
Nimelt on olemas: I tugev (твёрдое склонёние) ja I nõrk käänatus (мягкое
склонение), II tugev (твёрдое склонёние) ja II nõrk käänatus (мйгкое
склонёние), 111-se käändkonda kuuluvad ainult „b“-ga lõppevad, s. o. nõr-

kade lõppudega naissugu sõnad. Seega tuleks siis õppida viis isesugust
käänamisliiki.

I käändkonna I liiki, s. о. I tugevasse käänatusse (I твёрдое склонение),
kuuluvad kõik meessugu sõnad, mis lõpevad kaashäälikutega (ilma „b“-ta)
ja kõik asja- ehk kesksugn sõnad, mis lõpevad „-o“-ga. Nõnda on siis

meessugu sõnad: мальчик, человек, стол, карандаш, буфет, samuti ka kesk-

sugu sõnad: окно, перо, зеркало, слово — kõik esimesest käändkonnast.
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I käändkonna II liiki, s. о. I nõrka käänatusse (I мягкое склонёние),
kuuluvad kõik meessugu sõnad, mis lõpevad ainsuse nimetavas käändes

(именит, пад. ед. ч.) „-ь“ ja „-ii“-ga, näiteks: учйтель, князь, конь, соловей,

сарай ja kõik asja- ehk kesksugu sõnad, mis lõpevad ainsuse nimetavas
käändes „-e“-ga, näiteks: поле, море, горе (mure).

II käändkonna I liiki, s. о. II tugevasse käänatusse (II твёрдое скло-

нёние), kuuluvad „-a“-ga lõppevad naissugu ja mõned meessugu sõnad,
näiteks: жёнщипа, сестра, учйтельница, доска, газёта, старшина (vanem),
воевода (väeülem) jne.

II käändkonna II liiki, s. о. II nõrka käänatusse (II мйгкое склонёние),
kuuluvad kõik „-a“-ga lõppevad naissugu ja mõned meessugu sõnad, näiteks:

няня (lapsehoidja), баня (saun), дерёвня (küla), судья (kohtunik) jne.
111 käändkonda, s. о. 111 nõrka käänatusse (111 мягкое склонёние)„

kuuluvad kõik »-b“-ga lõppevad naissugu sõnad, näiteks: тетрадь, дверь,

печь, ночь jt. Peale selle on olemas veel üksikud sõnad, mida käänatakse

mõnedes käänetes I-se, mõnedes 11-se ja mõnedes 111-da käänatuse järgib
näiteks: мать, дочь, ймя, врёмя, цёрковь (kirik), путь (teekond).

Двадцать первый урок. — 21. õppetund.

Бельё и обувь. — Pesu ja jalatsid.

Назовй(те) мне натёльное бельё! Нательное бельё суть: рубашки, под-
штанники, кальсоны, нйжняя юбка, манишки, манжеты, воротникй, носовой
платок итд. А тепёрь скажй(те), какое постёльное бельё вы знае(те)? Я
знаю слёдующее постёльное бельё: простыни, наволочки, покрывало и

одеяло.

Рубашка(и) — särk, манжёта(ы) — manšet, обувь — jalatsid,
сорбчка(и) — ame, лйфчик(и) — rinnahoidja, носбк(й) — sokk,

манйшка(и) — manisk, воротнйк(й) — krae, лапоть(и) -- viisk,
галстук(и) — kaelaside, носовбй(ые) — nina- пастола(ы) — pastal,
подштанники — |

кальсоны _ J aluspüksid,
платбк(й) — rätt,

башмак(и) — king,
валенки — viltsaapad,
натёльный(е) — ihu-

панталоны — püksid (naiste), наволочка(и) — padjapüür, постёльный(е) — voodi-

простыня(и) — voodliina, полотёнце(а) — käterätik, одеяло(а) -- tekk,

покрывало(а) — kate, туфля(и) — tuhvel, отвечать — vastama,
запавеска(и) — kardin, галбша(и) — kaloss, сперва — esmalt,
носить — kandma, чулбк(й) — sukk, потом — siis, pärast,
пйжний(е) — alumine, пересчитать — üle lugema, ботйнка(и) — kingad,
верхний(е) — pealmine, бельё — pesu, ббтик(и) — botikud.
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Тепёрь назовй(те), что такое подштанники, рубашки, манжеты, носкй

и воротникй? Это мужское бельё.—Тепёрь назовй(те) женское натёльное бельё!
Жёнское натёльное бельё суть: рубашки, кальсоны, нижнйя юбка, перёдник
или фартук, чулкй и носовой платок. — А что такое чулкй и носкй?

Чулкй и носкй тоже бельё. — Чьё бельё подштанники, галстук и манйптка ?

Это мужское бельё.

Пересчитайте мне всё постельное бельё, какое вы знаете! Постельное
бельё суть: простыни, наволочки, одеяло и покрывало. — А что такое ска-

терть и занавески? Скатерть и занавески тоже бельё.

Отвечайте тепёрь, какую обувь вы знаете! Я знаю следующую обувь:
сапогй, башмакй, туфли, ботйнки, лапти, валенки и калоши. *) Называй(те)
мне сперва мужскую, а потом женскую обувь! Мужская обувь суть: сапогй,
калоши, валенки, пастолы и лапти. А женская обувь: ботйнки туфли,
калоши, башмакй и ботики.

Теперь скажй(те), какая обувь стоит дороже, мужская йли женская?

Я думаю, чтЪ женская обувь стоит дороже, а мужская дешевле. Сколько
заплатйл ваш брат за свой новые сапогй? Я слйшал, что он заплатйл за

свой новые сапогй пятнадцать крон.

Мой сестра заплатйла за новую скатерть 25 крон, а за простыню
только 3 кроны 50 центов. Скатерть стоила на 21 крону и пятьдесят
пентов дороже, чем простыня. Сестра заплатйла за своё одеяло только

15 крон.

Дйдя купйл себе валенки и туфли. Мой дядя носит зимою валенки,
а лётом туфли. Кто носит лапти и пастолы? Старйк и старуха (старые
люди') носят лапти и пастолы. Дети не хотят носйть лаптей и па стол,
онй любят сапогй, башмакй и носкй.

Упражнение.
У менА руки — я работаю руками. У тебА руки — ты работаешь

руками. У него (неё) руки — он (онй) работает рукйми. У нас тйкже ру-
ки — мы работаем руками. У вас руки — вы работаете рукйми. У них

также руки — онй работают также руками.

У меня ноги — я хожу ногами. У тебя ноги — ты ходишь ногами.
У него (неё) ноги — он (онй) ходит ногами. У нас ноги — мы хбдим но-

гами. У вас ноги —вы ходите ногами. У них тйкже ноги — они ходят

также ногами.

Grammatikat:Vene keeles on kõikidel käänatavatel sõnadel, nimelt:

nimi-, omadus-, ase- ja arvsõnadel kuus käänet, millede venekeelsed nimed

on siin ühes küsimustega tähendatud ja nad vastavad järgmistele küsimustele:

*) Sõna „галоши" kirjutatakse ka „калоши".
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1) Именйтельный падёж (nimetav kääne): кто? что? (kes? mis?)
2) Родйтельный падёж (omastav kääne): кого? чего? (kelle? mille?)
3) Дательный падёж (alaleütlev kääne): кому? чему? (kellele? millele?)
4) Винйтельный падёж (sihitav kääne): кого? что? (kelle? keda? mida? mis?)
5) Творйтельный падёж (kaasaütlev kääne): кем? чем? (kellega? millega?)
6) Предложный падёж (eessõnaline kohakääne): о ком? о чём? (kellest?

millest?) в ком? в чём? (kelles? milles?) где? (kus?)

Peale mainitute käänete tarvitatakse ütete ehk hüüete avaldamisel
veel üht erikäänet, nimelt hüüdkäänet (звательный падёж’!), mis on alati

nimetava käände sarnane, väljaarvatud mõned kiriku-slaavikeelsed sõnad,
mis on võetud vene keelde tarvitusele ja kus on neil endised slaavikeelsed lõpud,
kas „-e“ või „-и“. Need sõnad on: Господь, Бог, Иисус, Христос! (Issand,
Jumal, Jeesus, Kristus!) Hüüdkääne (звательный падёж) neist sõnadest

on: „Господи, Боже, Иисусе, Христе!" Et hüüdkääne vastab alati nimetava

käände (именйтельный падёж’l) küsimustele ja tal on nimetava käände

lõpud niihästi ainsuses kui mitmuses, seepärast jätan selle käände, nagu
mõned teisedki õpikute autorid, tema käänamisel hoopis tarvitamata.

Pidage meeles, et кто? что? (kes? mis?) jne. küsimusi tarvitatakse samuti

nagu eesti keeleski vastavalt (kes?) eluga ja (mis?) eluta asjade kohta.

Käänamine toimub vene keeles samuti nagu eesti keeleski kahes

arvus, ainsuses ja mitmuses, kusjuures mõlemas arvus esinevad ühed ja
samad küsimused.

Двадцать второй урок. — 22. õppetund.
Родственник(и) — sugulane, кочерга(й) — roop, хозяйка(и) — perenaine,
помещёние(я) — ruum, щипцы — tangid, варить — keetma,
кухня(и) — köök, [riist, молоток(й) — haamer, мыть — pesema,

- tarbe- плита(ы) — pliit, печь - küpsetama,
посуда(ы) — nõu, anum, сковорода(ы) — pann, жарить — praadima,
котёл(ы) — katel, мйска(и) — kauss, булка(и) — sai,

чугун(ы) — pada, кофе — kohvi, огбнь(й) — tuli,

ванна(ы) — vann, столбвый(е) — laua-, распоряжаться—korraldama,

ушат(ы) — toober, вйлка(и; — kahvel, развестй — tegema,

ведро(а) — ämber, тарёлка(и) — taldrik, дрова — põletispuud,
сам(а) — ise, / разливательная(ые) - ) гореть -- põlema,
повар(ы) — kokk, л<5жка(и) _

Z KUip,
наливать — valama,

геплота(ы) — soojus, под — all, из — seest, -st, кружка(и) — kruus,

кастрюля(и) — kastrul, сито(а) — sõel, кувшйн(ы) — kann,
штоф(ы) — toop, стряпать -

- toimetama, солбнка(и) — soplatoos,

гопбр(ы) — kirves, кухарка(и) — köögitüdruk, горчйчница(ы) — sinepitoos.
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Кухня и кухонные принадлёжности.
Köök ja köögiriistad.

Какое это помещёние ? Это кухня. — Скажй(те) мнё какйе предмёты
находятся на кухне? На кухне находятся кухонные принадлёжности и

кухонная посуда. Назовй(те) мне кухонную посуду? Кухонная посуда
суть: котёл, чугун, ванна, ушат, ведро, кастрюля, сковорода и штоф. Ку-
хонные принадлёжности суть: кочерга, топор, щипцй и молоток.

А тепёрь скажй(те), какйе вёщи находятся ещё на кухне? Там ещё
много вещёй, напримёр: плита, кухонный стол, шкап и полка. — Какйе

предмёты находятся на плитё? На плитё находятся котлй, кастрюли, ско-

вороды и чугунй. — Какйе предмёты находятся на кухонном столё? Там

находятся штофй, мйски и большая разливательная ложка. В кухонном
шкапу находятся тарёлки, ложки, столовые ножй, вйлки и кружки. На

полке находятся кувшйны, кружки, солонка и горчйчница.

Какйе предмёты вы вйдите на кухне у плитй? У плитй я вйжу
кочергу и щипцй. — А где находятся топор и молоток ? Онй находятся

под полкой. — Какйе предмёты висят на кухонной стене? Там висйт:

сйто, кастрюли и сковороды.

Кто работает (стрйпает) на кухне? На кухне работает йли стрйпает
кухарка, а иногда также сама хозййка. — Тепёрь скажйте, что дёлает ку-
харка на кухне ? Она варит, моет посуду, печёт и жарит. — А кто подме-
тает пол? Она подметает также пол. — А что дёлает хозяйка на кухне?
Хозяйка распоряжается, а иногда работает сама. Хозййка и кухарка всегда

работают на кухне. На кухне работает также повар.

Кого вы вйдите ещё на кухне? Я вйжу на кухне ещё сестру и

тётю. — Что дёлает там сестра ? Она печёт булку. — А что дёлает тётя ?

Она варит кофе — Что дёлает отёц? Он разводит огонь под плитой. —

Где горят дрова? Дрова горйт под плитой и дают теплоту.

Что делает дйдя? Он наливает воду из ведра в ушат. — Где ещё

находится вода? Вода находится ещё в ванне и в котле. — Тепёрь
скажй(те), что дёлает мать? Она вытирает тарёлки и мйски. — Чем она

вытирает их? Она вытирает их полотёнгем.

Упражнение.
У меня отец и мать — это мой родители. У тебя отец и

мать — это твой родйтели. У него (у неё) отёц и мать — это его

(её) родйтели. У нас отёц и мать — это наши родйтели. У вас

отёц и мать — это ваши родйтели. У них отёц и мать — это

их родйтели.
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У меня дядя и тётя — это мой родственники. У тебя дядя и

тётя — это твой родственники. У него (у неё) дядя и тётя — это

его (её) родственники. У нас тоже дяди и тёти — это нйши родствен-
ники. У вас дяди и тёти — это вдши родственники. У них дяди и

тёти — это их родственники.

Grammatikat: Vene keeles liigitatakse sõnad käänatustesse ainsuse

nimetava käände lõppude järgi, nagu seda juba teame. Kuid mõnedel

juhtudel on otsustajaks ka ainsuse omastav kääne, näiteks „-i,“-ga lõppe-
vatel sõnadel, kus 1-sse nõrka käänatusse arvatakse kõik need „-j,“-ga lõp-
pevad sõnad, mis omastavas käändes lõpevad „-fl“-ga, aga kõik teised

ains. nimetavas käändes „-b“-ga lõppevad sõnad, mis ainsuse omastavas

käändes lõpevad n-n“-ga, arvatakse 111-sse käänatusse.

Käänamisel tuleb pidada meeles, et I-se käänatuse I-se liigi ja 11-se

liigi meessugu nimisõnad, mis tähendavad eluga olevusi, on alati omastava

käände ja eluta olevusi tähendavad nimisõnad on alati ainsuse nimetava

käände sarnased; kuna aga kõik I-sse käänatusse kuuluvad I-se ja 11-se

liigi kesksugu nimisõnad on alati nimetava käände sarnased. Kõige piltli-
kumalt ja selgemalt näeme seda käänamisest, kui seame kõrvuti I-se

käänatuse I-se ja 11-se liigi meessugu ja I-se ja 11-se liigi kesksugu sõnad.

Käänded on käänamisel märgitud venekeelsete nimetuste esimeste tähtedega;
sarnaste käänete lõpud on trükitud rasvaselt.

I-ое твёрдое склонение. — I-ne tugev käänatus-

Единственное число.

Множественное число.

и. кто? что? мальчик,
р. кого? чего? мальчика,
д. ком j? чему? мальчику,
в- кого? что? мальчика,
т. кем? чем? мальчиком.

II. о ком? о чём? о мальчике.

пол, окно, озеро.

пола, окна, озера,

полу, окну, озеру,
пол, окно, озеро,

полом, окном,
об окнё,

озером,
о поле, об озере..

полы, окна, озёра,
полов окон, озёр,
полам, окнам, озёрам,
полы, окна, озёра,
полами, окнами, озёрами,
о полах, об окнах, об озёрах-

и. кто? что? мальчики,
р. кого? чего? мальчиков,

Д. кому? чему? мальчикам,
в. кого? что? мальчиков,
т. кем? чем? мальчиками,
п. о ком? о чём? о мальчиках
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Двадцать третий урок. — 23. õppetund.

Toit ja joogid.

Кто ест (кушает) кашу и картофель? Дядя ест (кушает) кашу, а

отец ест рйбу и картофель. Мать ест (кушает) колбасу, сыр и ййца. —

Что вы ещё едйте (кушаете)? Мы едйм (кушаем) ещё жаркое и кисель. —

Какая пйща кйльки и колбаса? Кйльки и колбаса вкусная пйща. Я ем

охотно кйльки и колбасу.

ТТйща(и) — toit, капуста — kapsas, вёщь(и) — asi,

кушанье(я) — söök, каша(и) — puder, вкусный(е) — maitsev,

напйток(и) — jook, жаркое — praad, невкусный(е) — maitsetu,

дитьё(я) — jook, похлёбка(и) — leem, солёяый(е) — soolane,

:хлеб(ы) — leib, суп(ы) — supp, прёсный(е) — mage,

■хлеб(а) — vili, бульбн(ы) — rammuleem, кйслый(е) — hapu,
мясо — liha, кисель — kile, kissel, огурёц(ы) — kurk,

колбаса(ы) — vorst, варёнье(я) — keedis, любить — armastama,

рыба(ы) — kala, ветчина — sink, приготовлять — valmistama.

сыр(ы) — juust, телятина — vasikaliha, лежать — lamama,

масло(а) — või, õli, баранина — lambaliha, охотно — meeleldi,

селёдка(и) — heeringas, говядина — loomaliha, конечно — muidugi.
картофель(и) — kartul, свинина - — sealiha, есть — sööma.

Пйща и напйтки.

Что такое хлеб? Хлеб — пйща. — А что такое булка? Булка
также п$ща. — Назовй(те) мне пйщу! Хлеб, булка, мйсо, колбаса, рйба,
сыр, ййца и масло — пйща. — Какую пйщу вы ещё знаете? Селёдка и

кйльки — также пйща. — А что такое картофель, капуста, похлёбка, каша

и суп? Тоже пйща. Ветчина, говйдина, свинйна, телйтина и баранина —

тоже пйща. — Пйща ли жаркое? Да, жаркое — тоже пйща.

Какую пйщу мы все едйм (кушаем)? Мы все едйм (кушаем) хлеб,
мясо, сыр и масло. — Едйм (кушаем) ли мы также картофель, капусту,
жаркое и кисель? Да, мы едйм (кушаем) также картофель, капусту, жар-
кое и кисель! — Кто из вас ест (кушает) охотно рйбу и колбасу? Мой

дядя ест (кушает) охотно рйбу и колбасу. — Кушаешь ли ты свинйну и

ветчину? Да, я кушаю также свинйну и ветчину? Свинйна, ветчина,

говйдина, баранина и телйтина — кушанье йли пйща.
Какая пйща хлеб и булка? Хлеб и булка — вкусная пйща. —

Назовй(те) мне солёную пйщу! Солёная пйща суть: кйльки, селёдка и

колбаса. Назовй(те) теперь пресную пйщу! Пресная пйща суть: яйца,
масло и сыр. —- Теперь назовй(те) кйслую пйщу! Кйслая пйща суть:
капуста, огурцй и кисель. — Какую пйщу вы кушаете, солёную йли прес-
ную? Я люблю больше пресную (солёную) пйщу, а мой отёц ест охотно

солёную пйщу.
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Кто ест (кушает) жаркое и кто сыр? Отlц ест (кушает) охотно

жаркое и сыр, а мать не хочет сйру: она кушает охотно говядину и

свинйну. — Едйте ли вы кашу и похлёбку? Да. иногда яем также кашу
и похлёбку (бульон). — А что ест твоя сестра? Она ест всегда ветчину,
ййца и жаркое. — Ест ли она также хлеб и булку ? Да, конечно ест!

Скажй(те), кто варит вам пйщу ? Нам варит пйщу мать, а иногда

тётя. — А кто стрйпает у вас на кухне? У нас на кухне стряпает

кухарка, а иногда также сестра. — Что делают хозяйка и повар? Онй
также приготовляют пйщу.

Упражнение.
Чьи эти предмёты ? Эти мой предмёты. Здесь предмёты моего отца

(моего брата). Там предмёты моёй сестрь'г (моёй мйтери). — Чьи вёщи

тут ? Тут мой вёщи. Мой кнйги и карандашй на полке. Его бумаги и

линёйки на столё. Это его чернйльница, а это моя ручка и перо. Эти
её ручки, чернйльницы и пёрья. Наша доска и счёты здесь, а вйши доски
и счёты там. Вйши носкй и сапогй здесь, а их сапоги и носкй тйм.
Наш стол и стул здесь, а столь'г и стулья матери там.

Моя шляпа и пальто здесь, а мой пиджйк и шапка там. Платье

сестрйг и брйта висйт в шкапу (где?). Башмаки и туфли мйтери лежат

на полу (где?). Твой нож и твоя вилка лежйт на кгухонном столё, а мой

нож и мой вилка находятся на кухонной полке. Наш мел и губка нахо-

дятся на доскё, а ваш мел и губка находятся на скамёйке. Ваша ручка
и линёйка находятся на табурёте, а их перо здесь на стуле. Его книга

на окнё, а её тетрадь на полке. Их папиросы, пёрья, спички и кнопки в

коробках.

Grammatikat: I-se käänatuse 11-se liiki, s. o. I-se nõrka käänatusse,
kuuluvad kõik „-i»“-ga ja „-ö“-ga lõppevad meessugu ja „-e“-ga lõppevad
kesksugu sõnad, mis käänatakse järgmiselt:

I-ое Мягкое склонение. — 1-пе Nõrk käänatus.

Единственное число.

и. кто? что? учйтель,
р. кого ? чего ? учйтеля,
д. кому? чему? учйтелю,
в. кого ? что ? учйтеля,
т. кем? чем? учйтелем,
II. о ком? о чём? об учйтеле,

соловей, сарай, море,

соловья, сарая, моря,

соловью, сараю, морю,

соловьЛ, сарай, море,
соловьём, сараем, морем,
о соловье, о сарае, •о море-
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Множественное число.

Selle käändkonna sõnade käänamisel on meeles pidada, et ainsuse

omastav kääne (род. над. ед. ч.) lõpeb alati „-n“-ga, alaleütlev kääne (дат.
пад. ед. ч.) „-io“-ga, sihitav k. on eluga asjadel omastava ja eluta olevustel

nimetava käände sarnane. Kaasaütleva käände (творйт. пад. ед. ч.) lõpuks
on alati ~-ем“ ja eessõnalise kohakäände (предл. пад. ед. ч.) lõpuks on

я
-е".

Mitmuse lõpud on siin nimetavas käändes (имен. над. мн. ч.) mees-

sugu sõnadel enamasti
я
-и“, asjasugu sõnadel —

и
-я“. Omastavas käändes

(род. пад. мн. ч.) on kaks lõppu я
-ев“ ja я-ей“, alaleütlevas (дательп. над.

мн. ч.) on alati üks lõpp
я
-нм“. Sihitavas käändes on eluta asjadel alati

nimetava ja eluga olevustel omastava käände lõpud. Kaasaütleva käände

(твор. над. мн. ч.) lõpp on alati
я
-яии“ ja eessõnalise kohakäände (предл.

пад. мн. ч.) lõpp alati
я
-ях“.

Пйща и напйтки (продолжение).

Назовй(те) мне некоторые напйтки, которые вы знаете! Я знаю сле-

дующие напйтки: пай, кофе, шоколад, какао, лимонад и ийво. — Что такое
молоко? Молоко также напйток. — А что такое квас? Квас тоже на-

соловьй, сараи, моря,

соловьёв, сараев, морей,
соловьям, сараям, морйм,
соловьёв, сараи, моря,

соловьями, сараями, морями,
0 соловьях. о сараях, о морйх.

и. кто? что? учйтели,
р. кого? чего? учйтелей,
д. кому? чему? учйтелям,
в. кого? что? учйтелей,
т. кем? чем? учителями,
п. о ком? о чём? об учйтелях,

Двадцать четвёртый урок. — 24. õppetund.
— järg, уксус — äädikas, сигара(ы) — sigar,

молоко — piim, сладкий(е) — magus, утро(а) — hommik.
лйво — õlu, гбрький(е) — mõru, обёд(ы) — lõuna,
мёд — mõdu, mesi, крёпкий(е) — kange, потому-что — ) sest,
лимонад — limonad, слабый(е) — lahja, ибо — J sest et,
шоколад — shokolaad, сахар — suhkur, если — kui,
какао — kakao, соль(и) — sool, с, со — ühes, kaasas,
випб(а) — vein, перец — pipar, нёкоторый(е) — mõningas,
водка(и) — viin, горячий(е) — kuum, спасибо — tänan, tänu,
сёльтерс — selters, горчица — sinep, курить — )
квас — kali, taar, безвкусный(е) — maitsetu, покурйть - J

su,,selama
-

жйдкость(и) — vedelik, сигарёта(ы) — sigarett, ни — ни — ei — ega.
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пйток. — Какой напйток квас? — Квас кйслый напйток. — Какой напйток

вино? Вино горький напйток.

А что любит пить ваша сестра? Она лйбит пить шоколад. — Что

вы пьёте утром? Утром я пью кофе йли молоко. — А что мы пьём вё-

чером? Вёчером мы пьём чай? — Какой напйток вы больше лтёбите пить,
чай йли кофе? Я люблю больше чай, а мой брат любит больше пить кофе.
Нёкоторые люди не хотят пить чай и кофе: онй пьют охотно молоко йли

лимонад.

Кто пьёт пйво? Мой брат пьёт цйво, но я не люблю пить пйва,
потому что оно горький напйток. — Я люблю пить сладкие напйтки, а

мой дядя пьёт горькие напйтки — вино и пйво. Пьёте (пьёшь) ли вы

(ты) также пйво и вино? Нет, я не пью ни пйва, ни вйна, ни водки, йбо

онй горькие напйтки. — Хотйте ли вы (хочешь ли ты), я налыё вам стакан

молок''? Спасйбо, сейчас я не хочу совсём пйть! — А, хотйте ли (хочешь
ли) курйть (покурйть)? — Да, ёсли у вас есть хорошие папиросы (сигарёты,
сигары), тогда покурю с удовольствием (охотно).

Что такое вода? Вода жйдкость. — А что такое молоко, сёльтерс,
квас и лимонад? Онй тйкже (суть) жйдкости. — Какой чай вы пьёте (ты
пьёшь), крепкий йли слабый? Я пью всегда слабый чай и кофе, но неко-

торые люди любят пить только крёпкий чай и кофе. Вино, водка и пйво

горькие йли крёпкие напйтки.

Теперь скажйте, что вы едйте, кушаете и пьёте утром? Утром мы

едйм (кушаем) хлеб и булку с маслом, а пьём кофе йли молоко. — Что вы

едйте йли кушаете в обед? В обед мы едйм йли кушаем суп, жаркое

кисель, а пьём стакан молока йли кофе. — А что ты кушаешь и пьёшь

вечером? Вечером я кушаю йли ем хлеб с маслом, сыр и колбасу йли

кйльки, а пью чай.

Что едйт люди? Люди едят следующие кушанья: хлеб, масло, мясо

(говядину, свинйну, те.тйтину, ветчину), картофель, суп и жаркое. — Едят

ли онй также капусту и рйбу? Да, некоторые люди едят охотно рйбу и

картофель. — Селёдки, кйльки и ветчина — солёная пйща, а каша, кар-

тофель и масло — пресная пйща. Люди пьют следующие напйтки: молоко,

чай, кофе, лимонад и мёд. — Что такое ещё мёд? Мёд также ;йща. -

Какая пйща мёд? — Мёд сладкая пйща. Ешь ли ты мёд? Да, я ем

охотно мёд.

Упражнение.

Мужская одёжда суть: пальто, сюртук, костюм, пиджак, брюки,
жилёт, шапка и шляпа. А жёнское платье суть: кофты, плащи, юбки,

блузы и шляпы. Мужская обувь суть: сапоги, камаши, галоши и вдленки.

А жёнская обувь суть: туфли, ботики, ботинки гл башмаки. Мой брат
носит шубу, костюмы, шляпу, башмаки и калоши. Моя cecmpä носит

плащ, блузу, юбку, ботйнкгл и ботики.
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Тенёрь осень. Осень плохое врёма года. Зима холодное врёмя года.

Тогда у нас очень короткие дни и длинные ночи. Весною не холодно и нс

очень тепло. Лёто тёплое врёмя года. Тогда хорошо жить в дерёвне.
Лётом я живу в дерёвне. а зимбго в городе.

Grammatikat: П-se käänatuse 1-sse liiki kuuluvad kõik .-a“-ga
lõppevad naissugu ja mõned samade lõppudega meessugu sõnad, aga sama

käänatuse II liiki kuuluvad kõik »-a“-ga lõppevad nais- ja meessugu sõnad.

Omastav kääne (род. пад. ед. ч.) ainsuses lõpeb siin „-ьГ-ga ja ,-n“-ga,
alaleütlev ja eessõnaline kohakääne (дат. пад. и предл. пад. ед. ч.) alati —

„-e“-ga. Sihitav kääne ainsuses (вин. пад. ед. ч.) — „-y“-ga ja „-ro“-ga, aga
kaasaütlev kääne ainsuses (твор. над. ед. ч.) lõppudega я

-ою“ ja „-ею“.

Mitmuse lõpud on selles käänatuses järgmised: nimetaval mitmuses

(имен. пад. мн. ч.): ,-ы“ ja »-и“; omastavas (род. пад. мн. ч.) kas mõni

kaashäälik või
я
-ь“ alaleütleva käände (дат. пад. мн. ч.) lõpud mitmuses on:

я
-ам“ ja я

-ям“. Sihitav on kas nimetava (eluga olevustel) või omastava

(eluta olevustel) sarnane. Kaasaütleva käände (твор. над. мн. ч.) lõpud on:

„-ами“ ja „-ями“. Eessõnalise kohakäände (предл. пад. мн. ч. lõpud on:

~-ах“ ja
я
-ях“. Seda näeme kõige paremini sõnade käänamisest

П-ое твёрдое и мягкое склонение.

Единственное число.

Selle käändkonna sõnade käänamisel tuleb pidada meeles, et ainsuse

kaasaütlevas käändes (творйт. пад. ед. ч.) on kahesugused lõpud, nimelt:

1) täislõpud ,-ою“ ja „-ею" ning 2) lühendatud lõpud „-ой“ ja „-efi“

и. кто? что? женщина, газета, няня, баня,
р. кого? чего? женщины, газеты, нйни, бани,
д. кому? чему? женщине, газете, няне, бане,

баню,В. кого? что? женщину, газету, няню,
Т. кем? чем? женщиною, газетою, нянею, банею,
Ч. о ком? о чём? о женщине, о газете, о няне, о бане.

Множественное число.

и. кто? что? жёнщины,
р. кого? чего? женщин,
д. кому? чему? женщинам,
в. КОГО? что? женщин,
т. кем? чем? женщинами,
п. о ком? о чём? о женщинах

газеты, няни, бани,
газет, нянь, бань,
газетам, няням, баням,
газеты, нянь, бани,
газётами, нянями, банями,
о газётах, о нАнях, о банях.
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näiteks: женщиною (женщиной), газётою (газётой), нйнею (нйней), банею

(баней) — naisterahvaga, ajalehega, lapsehoidjaga ja saunaga.
Sõnadel, mis lõpevad ainsuse omastavas käändes „-M“-ga, näiteks:

„фамйлия, лёкция", on ainsuse omastavas (род. пад. ед. ч.), ainsuse alale-
ütlevas (дат. пад. ед. ч.) ja ainsuse eessõnalises kohakäändes (предл. пад.

ед. ч.) alati lõpp я
-и“ (фамйлии, лёкции), mitmuse omastava käände lõpp

(род. пад. мн. ч.) neil sõnadel on
я
-й“ (фамйлий, лекций).

Двадцать пятый урок. — 25. õppetund.

Спальня. — Magamistuba.
Какое помещение спальня? Спальня маленькое помещение. — Какйе

предметы находятся в спальне? В спальне находятся следующие предмёты:
кровати, комод, бельевой шкап, умывальник, ночной шкап и ночной стол. —

Скажй(те), какйе вещи находятся в кровати? В кровати находятся матрацы,

подушки, простыни и одейла. — Чем покрйта кровать? Кровать покрьтта
одейлом. — Что находится перед кроватью на полу? Перед кроватью на

полу находится ковёр йли половйк.

Где стойт комод и бельевой шкап? Они стойт у кровати. — Какйе
вещи находятся в комоде? В комоде находится разлйчное бельё, например:

простыни, наволочки, полотенца, рубашки, кальсопы и другйе вещи. —

А что находится в бельевом шкапу? В бельевом шкапу также бельё. —

А что ещё находится в спальне? Иногда находится в спальне также

колыбель. — Кто спит в колыбёли? В колыбели спит маленькое дитй. —

А где спят старые люди? Они спят в кровати (в кроватях).
Какйе предметы находятся у печки? Там стойт умывальник. — Что

мы дёлаем утром и вечером у умывальника? Там мы умываемся, когда

Спальня(и) — magamistuba, сапожный(е) — saapa-, покрывать — katma,

кровать(и) — voodi, головнбй(ые) — реа-, засыпать — uinuma,

матрац(ы) — matrats, зубнёй(ые) — hamba-, вставать — tõusma,

подушка(и) — padi, порошок(й) — pulber, проснуться — ärkama,
ковёр(ы) — vaip, ночнйк(й) — öölamp, зевать — haigutama,
комёд(ы) — kummut, зубочйстка(и) — hambahari, до — kuni, [sugune,
вёшалка(и) — varn, вапримёр — näiteks, разлйчный(е) — mitme-

гребёнка(и) — kamm, рано — vara, от — juurest, -st,

бельевбй шкап — pesukapp, покрьгго(ы) — kaetud, пёред — ees,

причёсывать — kammima, поэтому — seepärast, пёздно — hilja,
причёсываться — kammima, люлька(и) — häll, каждый(е) — igaüks,
вочной(ые) — öö-, спать — magama, умывальник(и)— pesunõu,

платяной (ые) — riide-, ложйться — heitma, колыбёль(и) — häll,
удовольствие(я) — lõbu, падать — langema, sadama, мышь(и) — hiir.
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встаём утром и ложймся спать вечером. — Какйе предметы мй видйм на

умывальнике? Там мы вйдим следующие предметы: мыло, зубною щётку и

зубной порошок. — А что там ещё есть? Там есть ещё гребёнка, головная

щётка и зубочйстка или (зубная щётка).
Что мы дёлаем гребёнкой и головной щёткой? Гребёнкой и головнёй

щёткой мы причёсываемся. — А что ты делаешь зубочйсткой? Зубочйсткой
я чйщу свой зубы.

Какйе предметы находятся ещё в спальне? Там находятся ещё са-

пожная и платяная щётка. — А где находятся йги предметы ? Эти пред-
меты находятся в ночном шкапу. — Что ты делаешь сапожной щёткой?
Сапожной щёткой я чйщу свой сапогй и ботйнки. — А что онй делают
платяной щёткой? Платяной щёткой онй чйстят своё платье. — Когда
вы чйстите своё платье и обувь? Мы чйстим своё платье и обувь утром
йли вечером.

Когда ты встаёшь утром? Я встаю утром рано. — Что вы делаете

утром, когда встаёте? Сперва я умываюсь мйлом, холодной йли тёплой

водой. — А что ты потом делаешь? Потом я причёсываюсь и одеваюсь. —

Куда вы тогда пойдёте? Тогда я пойду пить кофе. — В котором часу вы

пьёте утром кофе?/ Я утром пью кофе в семь йли восемь часов. — А куда
вы тогда пойдёте? Тогда я пойду на работу. — Сколько часов вы рабо-
таете в день? Я работаю в каждый день от восьмй до десяти часов.

Когда тй ложйшься спать? Я ложусь спать поздно вечером: в две-

надцать часов йли в половйне первого. — Что ты зев s ешь? Я спал ничью

очень мало и поэтому хочу ещё спать. — Идйте и ложйтесь тогда спать,,

когда вы хотйте ещё спать!

Упражнение.
Я беру бумагу и карандаш и буду писать. Ты берёшь бумагу и

карандаш и будешь писдть. Он(а) берёт бумагу и карандаш и будет
писать. Мы берём бумдги и карандаши и будем писдть. Вы берёте
бумаги и карандаши и будете писдть. Они берут бумдги и карандаши и

будут писать.

Я куплго себё газёту и буду читать её. Ты купишь себё газёту и

будешь читать её. Он(а) купит себё газёту и будет читйть её. Мы

купим себё газёты и будем читать их. Вы купите себё газёты и будете
читдть их. Они купят себё газёты и будут читать их.

Я купйл{а) газёту и ндчал(а) читать её. Ты купйл(а) газёту и

ндчал(а) читать её. Он(а) купйл(а) газёту и ндчал(а) читдть её. Мы

купили газёты и начали читать их. Вы купили газёты и ндчали читать

их. Они купили газёты и начали читдть их.

Grammatikat: 111-sse, 's. o. nõrka käänatusse, (Ш-е мягкое скло-

нение) kuuluvad kõik naissugu sõnad, mis lõpevad ainsuse nimetavas



käändes „-b“-ga, näiteks: тетрадь, дверь, печь, ночь ja teised. Selle käänd-

konna sõnade lõpud on:

1) Ainsuse nimetavas, niisama ka ainsuse sihitavas käändes (имен. пад.

и винйт. пад. ед. ч.) on alati я-ь“, ainsuse omastavas, ainsuse alale-

ütlevas ja ainsuse eessõnalises kohakäändes (род. пад. ед. ч., дат. пад.

ед. ч. и предл. пад. ед. ч.) alati
я
-и“. Ainsuse kaasaütlevas käändes

(творит, пад. ед. ч.) on kaks lõppu, kas
я
-ию“ või

я
-ыо“.

2) Mitmuse nimetavas käändes (имен. пйд. мн. ч.) on alati
я-и“,

mitmuse omastavas (род. пад. мн. ч.) on
я-ей“, mitmuse alaleütlevas kään-

des (дат. пад. мн. ч.) alati
я-ям“, mitmuse sihitavas käändes (вин. пад.

мн. ч.) on eluta olevustel sõna lõpuks alati
я
-и“ (s. о. nagu nim. kääne)

ja elulistel olevustel alati
я
-ей“ (s. o. kui omast, kääne). Mitmuse kaasa-

ütleva käände (творит, пад. мн. ч.) lõpuks on alati
я
-ями“ ehk

п
-ьми“ ja

mitmuse eessõnalise käände (предл. пад. мн. ч.) lõpp on alati „-ях“.

Seda näeme kõige paremini sõnade käänamisest ainsuses ja mitmuses.

Ш-ье мягкое склонение.

Единственное число.

Nagu käänamisest selgub on mitmuse alaleütlevas, kaasaütlevas ja
eessõnalises kohakäändes sõnades „мышь“ ja „печь“ lõputäishäälikuks ,я‘
asemel

n a“, mis ei peaks mitte käänamise reegli järele olema, kuid see on

seepärast, et vene keeles ei kirjutata „г, к, x“ ja „ж, ч, nr, щ“ järele kunagi
.ы, я, »“-d, vaid nende asemel alati „и, а, y“.

те

и. кто? что? лошадь, мышь, тетрадь, печь,
р. кого? чего? лошади, мыши, тетради, печй,
д. ком}? чем}? лошади, мыши, тетради, печй,
в. кого? что? лошадь, мышь, тетрадь, печь,
т. кем? чем? лошадью, мышью, тетрадью, печью,
п. о ком? о чём? о лошади, О мыши, о тетради, о печй.

Множественное число.

и. кто? что? лошади,

лошадей,р. кого? чего?

д. кому? чему? лошадйм,
В. кого? что? лошадей,

т. кем? чем?
ьмй, )

лошадйми, J
п. о ком? о чём? о лошадях,

мыши, тетради, печи,
мышей, тетрадей, печей,
мышам,
мышей,

тетрадям, печам,

тетради, печи,

мышами, тетрадями, печами,

о мышах, о тетрадях, о печах.
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Двадцать шестой урок. — 26. õppetund.

О чём мы будем сегодня говорйть? Сегодня мы будем говорить о

временах года и о погоде. — Какое время года теперь? Теперь весна. —

А какое время бйло раньше? Раньше была зима. — А какое врёмя будет
после веснй? После веснй будет лето. — А что будет после лёта? После

лёта будет осень. — А какое врёмя будет после осени? После осени

будет зима.

Тепёрь скажй(те), когда у нас идёт дождь? Дождь идёт лётом, весною

и осенью. — А когда бывает (есть) хорошая, тёплая погода? Хорошая,
тёплая погода бывает лётом. — А тепёрь скажй(те), когда бывает холодная

погода? Холодная погода бывает зимою. — Когда падает у пас снег?

Снег падает у нас зимою. Зимою всегда холодно.

Скажй(те) мне, когда сверкает молния? Молния сверкает лётом, а

иногда также осенью. — А когда гремйт гром? Гром гремйт лётом, а

иногда и осенью. — Когда солнце свётит хорошо и ярко? Солнце свётит

ярко весною и лётом. -4 Что мы днём вйдим на нёбе? Днём мы вйдим на

нёбе солнце. А ночью мы вйдим там луну и звёзды. Луна и звёзды свётят

на нёбе ночью, а солнце свётит днём. Солнце даёт нам свет и теплоту.
Какая погода бывает у нас осенью. Осенью у нас бывает часто дожд-

лйвая, плохая погода. Осенью часто идёт дождь, а иногда также град и

снег. Осенью иногда бывает также туман? — Бывает ли зимою также

туман? Да, иногда бывает зимою также туман. Туманная погода —

плохая погода: тогда не хорошо гулйть. В дождлйвую и туманную погоду
я не хочу гулйть. Тогда я сижу дома и работаю в комнате.

Где люди работают лётом? Лй)ди работают лётом в поле ина лугу. —

А где онй работают зимою? Зимою онй больше работают дома. — Где ты

занимаешься зимою? Я зимою занимаюсь в школе. — А где ты живёшь
лётом? Лётом я живу в дерёвпе: лётом хорошо жить в дерёвне. — Где ты

жил раньше? Раньше я жил в дерёвне, а тепёрь живу в городе. — Где
лучше жить зимою: в городе йли в дерёвне? Зимою лучше жить в городе.

Сблнцс(а) — päike, светить — paistma, холоднее — külmem.
звезда(ы) — täht, согревать — soojendama, холод(а) — külm,
молния (и) — välk, мороз(ы) — külm, самый(е) — ise, kõige,
гром(ы) — müristamine, морозить — külmetama, цвести — õitsema,

вётер(ы) — tuul, нёбо(еса) — taevas, дуть — puhuma,
сутки — ööpäev, земля(и) — maa, заниматься — töötama,

дождь(й) — vihm, свет — valgus, maailm, петь — laulma,

дождлйвый(е) —vihmane, туман(ы) — udu, обыкновенно — harilikult,
снег(а) — lumi, туманный(е) — udune, раньше — varem,

град(ы) — rahe, linn, луг(а) — niit, heinamaa, после — pärast,

греметь — müristama, нйва(ы) — väli, nurm, лучше — parem,

сверкать — - hiilgama, теплее -- soojem, ярко — selgelt.
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Когда солнце хорошо согревает зёмлю ? Солнце согревает хорошо

зёмлю весною и лётом. — А тепёрь скажй(те), когда дуют холодные вётры ?

Холодные вётры дуют обыкновённо зимою. Тогда солнце мало согревает
зёмлю. Холодные времена года у нас осень и зима. А тёплые времена года

суть — весна и лёто. Днём всегда бывает теплёе, чем ночью, а ночью

холоднёе, чем днём.
Весна хорошее врёмя года: тогда не очень холодно и не очень тепло.

Лёто самое тёплое врёмя года. Тогда солнце свётит Ярко и даёт много

теплотй. Тогда цветут цветй и поют птйцы. Осень — плохое врёмя года:

тогда идёт часто дождь и дуют холодные вётры. Иногда идёт также град
и снег. Тогда плохо гул Ять на дворё. Зима — самое холодное врёмя года.
Тогда дни очень корёткие, а ночи длйнные. Зимою падает снег и морозит.

Упражнение.
Мёд сладкий напиток — я пью охотно мёд. Винб горький напиток —

я не пью вина. Лимонад вкусный напиток — люди пьют охотно лимонад.

Пиво горький напиток — некоторые люди любят пить пиво. Молоко хоро-

ший напиток — всё люди пьют молоко. Чай, кофе, гиоколад и лимонад —

хорошие (сладкие) напитки.

Это крёпкий чай — я не хочу крёпкого чаю. Это слабое кофе — я

люблю пить слабое кофе. Налёй(те) нам слабого кофе! Это солёная пища —

мы не хотим солёной пищи. Дай(те) нам лучше прёсной пищи! Эта кб-

ша вкусная — дай(тс) нам этой каши! Этот хлеб очень кислый, я не ем

кислого хлёба: дайте мне лучше прёсного хлёба !

Слйдкое винб — сладкие вина. Солёная рыба. — солёные рыбы.
Прёсная вода — прёсные воды. Вкусный сыр — вкусные сыры. Горькая
водка — горькие водки. Кислый огурёц — кислые огурцы. Сладкое варёнье —

сладкие варёнья. Солёная колбаса — солёные колбасы.

Grammatikat: Peale I-es, 11-es, ja 111-as käänatustes näidatud sõ-

nade käänamise on vene keeles veel mõned sõnad, mis käänatakse mõnes

käändes I-se, mõnes käändes П-se ja mõnes käändes isegi 111-da kääna-
tuse järgi. Neid sõnu nimetatakse mitmeti-käänatavaiks nimisõnadeks

{разносклоняемые существйтельные). Need on järgmised:

Разносклоняемые существйтельные.
Единственное число.

и мать, ДИТЯ, путь, ймя, церковь,
р. матери, ДИТЙТИ, путй, имени, церкви,
Д. матери, дитйти, пути, ймени, церкви,
в. мать, ДИТЯ, путь, ймя, цёрковь,
т. матерью, дитятею, путём, йменем, .церковью,
п. о матери, о дитяти, о путй, об ймени, о цёркви.
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Множественное число

Sõnad „мать* ja „дочь* on tuletatud sõnadest „матерь* ja „дочерь,
seepärast nad võtavad käänamisel juurde liite „-ep*.

Sõna „ймя“ järele käänatakse veel teisedki asja- ehk kesksugu sõnad,
mis samuti lõpevad w -Mfl“-ga. Neid sõnu on üldse 10, ja need on järg-
mised: брёмя (kandam ehk koorem), врёмя (aeg), вымя (udar), знамя (lipp),
ймя (nimi), пламя (leek), стрёмя (sadula-jalaraud), сёмя (seeme) ja тёмя

(pealagi). Siin tuleb veel märkida, et sõnadel „сёмя* ja „стрёмя
“ mitmuse

omast, k. (род. пад. мн. ч.) on „семйн* ja „стремйн*.
Sõnad „нёбо (taevas) ja „чудо* (ime) võtavad mitmuses juurde liite

„-ec“ ja seepärast nad käänatakse mitmuses nii: им. пад. мн. ч. „небеса,
чудеса*, род. пад. мн. ч. „небес, чудес*, дат. пад. мн. ч. „небесам, чуде-
сам* jne.

Где мы сейчас находимся? Мы находимся сейчас в болыпём зале. —

Какйе предметы мы вйдим в зале? В зале мы вйдим разлйчные пред-
мёты. Назовй(те) мне некоторые предметы, которые вы здесь вйдите! Я

вйжу здесь следующие предметы: мйгкую мебель, пианйно йли фортепиано,
постамёнты, кнйжный шкап, картёжный стол, болыпёе зёркало, большую
лйстру, а на стенах висйт красйвые картйны.

и. матери, дети, п|ти, имена, церкви,
р. матерей, детей, путей, имён, церквей,
д. матерям, детйм, путям, именам, церквам,
в. матерей, детей, пути, имена, церкви,
т. матерыми, детьмй, путями, именами, церквами,
п. о матерях, о детях, о пут’х, об именах, о церквах.

Двадцать седьмой урок. — 27. õppetund.
Зал(ы) -- saal. цветочный(е) — lille-, музыка(и) — muusika,

кушётка(и) — kušett, sohva, горшок(и) — pott, профёссор(ы) — professor,
фортепиано — klaver, гость(и) — külaline, умёть — oskama,

этажёрка(и) — raamaturiiul, карта(ы) — kaart, расти — kasvama,

картёжный(е) — kaardi-, кнйжпый(е) — raamatu-, редко — harva,

постамёнт(ы) — postament, разговаривать — kõnelema, вблизи — lähedal,

люстра(ы) — lühter, буква(ы) — täht, при, у — juures,

ваза(ы) — vaas, недалеко — mittekaugel, чтобы — et,

бюст(ы) — rinnakuju. — vene-, посреди — keset,

скрйпка(и) — viiul, эстбнский(е) — eesti-,

Зал. — Saal.

под — all.
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Тепёрь скажете), что находится под окном? Под окном находится

цветочный стол. — Что находится вблизй зёркала? Вблизй зёркала нахо-

дится красйвая этажёрка. — Называй(те) все предмёты, которые находятся

на этажёрке! Там я вйжу разлйчные журналы, газёты и нёкоторые кнйги.

А что вы вйдите на постаментах и на окнё? На постамёптах я вйжу
некоторые бюсты, а на окнё находятся цветочные горшкй. — Где вы вйдите
ещё цветочные горшкй ? Я вйжу ещё цветочные горшкй на цветочном

столё под окном или у окна, В цветочных горшках растут красйвые цветы.

Что вы вйдите в зале на столах? Там мы вйдим разлйчные, красйвые
вазы с цветами. — Тепёрь скажй(те), где стойт фортепиано? Фортепиано
йли пианйно стойт в одном углу зала — недалеко от пёчки. — А где
стоят картёжный стол и кнйжный шкап? Картёжный стол стойт посредй
комнаты, а кнйжный шкап находится в одном углу. В кнйжном шкапу
находятся разлйчные кнйги, а на картёжном столё лежат карты. На эта-

жерке лежат кнйги.

Тепёрь скажите, кого вы видйте в зале ? В зале я вйжу много людёй. —

Кто 5ти люди? Эти люди все мой (наши) гости и родственники. — Назо-
вете) мне нёкоторых из них! Там находятся: мой отёц, мой мать, мой

д душка и моя бабушка, мой братья и сёстры, дядя, тётя, и их дёти. —

Что онй тепёрь там дёлают? Моя сестра играет на пианйно йли на фор-
тепиано. Дядя и тётя (тётка) разговаривают с отцом и матерью. — Что

дёлают гости? Гости играют в карты и слушают, как сестра играет на

фортепиано. Моя сестра умёет хорошо играть.

Умёете ли вы также играть на фортепиано? Нет, я не умёю играть
на фортепиано, а я играю хорошо на скрйпке. — О чём разговаривают
ваши родйтели и родственники? Они говорит, что осенью плохо жить в

дерёвне. Дйдя сказал, что там часто идёт дождь и очень плохая погбда.
Он не хочет больше жить в дерёвне. Осенью плохо жить в дерёвне.

Теперь скажй(те), что дёлают дети в зале ? Онй слушают, как играет
моя сестра. — А кто там ещё играет? Мой брат играет также. — На

чём он играет ? Он играет на скрйпке. — Играете ли вы также на фор-
тепиано йли на скрйпке? Нет, я не умёю ещё играть, а хочу учйться
играть. Я буду брать уроки музыки на скрйпке и на фортепиано у про-
фёссора А. Каппа: он учит хорошо игрйть.

Упражнение.
Я беру скрипку и буду играть на ней. Ты берёшь скрипку и

будешь игрйть на ней. Он берёт скрипку и будет игрйть на ней.
Мы берём скрипки и будем игрйть на них. Вы берёте скрипки и

будете игрйть на них. Они берут скрипки и будут игрйть на них.

Мой брат взял книгу и нйчал учиться. МоА сестрй взялй те-

трйдъ и ручку и нйчала писйть русские буквы. Они взАли игрйльные
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карты, сёли за стол и начали играть в карты. Отёц и мать, дядя

и тётя играют в зале в карты. Дёти танцуют, бёгают, прыгают

и играют на дворё: они не хотАт сидётъ в комнате.

Я беру воду и мыло и буду умываться. Ты берёшь жилёт, пид-

жак и брюки и будешь одеваться. Он берёт носки и камаши и будет
обуваться. Она берёт зубной порошок м зубочистку и будет чистить

свой зубы. Мы берём хлеб, мясо и мйсло и будем кушать. Вы берёте
бутйлку лимонада и стакйны и будете пить лимонад. Они берут сапож-

ные и платянъ'се щётки и будут чистить свой сапоги и плйтье.

Grammatikat: Nimisõnade käänamise ja käänete lõppude pare-
maks meelespidamiseks ning äraõppimiseks lisan siia juurde nimisõnade

käänete lõppude tabeli, mille järele igaüks võib sõnu ise käänata.

Таблица падежных окончаний имён существительных.
Nimisõnade käänete lõppude tabel.
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чайник(и) — teekann,

маслёнка(и) — võitoos,

Сто л о вая(ые). — Söögituba.

Теперь мы пойдём в столовую. Идйте вы также туда! Посмотрим,
какйе предмёты мы там вйдим. В столовой мы вйдим слёдующие предмёты:
большой столовый стол, высокий буфёт, маленький сервйзный стол и нё-

сколько стульев. — Где стойт там столовый стол? Столовый стол стойт по-

средй комнаты. — А где находятся стулья? Стулья находятся вокруг
большого стола.

Теперь скажй(те), где находится сервйзный стол? Он находится в

одном углу, недалеко от печки. — Что вы ещё вйдите в столовой? На

стене висят там картйны и болыпйе стеннйе часй. — Знаете ли, что нахо-

дится на сервйзном столе? Там находятся: самовар, чайник и кофейник. —

Как вы думаете, сколько стоит бтот самовар? Я думаю, что он стоит пять-

десят крон. Чайник и кофёйник стоят только двадцать йли трйдцать крон.

Теперь скажй(те), какйе предметы находятся в буфете? Там нахо-

дится разлйчная посуда. — Назовй(те) мне посуду! Посуда суть: блюда,
тарелки, мйски, чашки, сахарница, молочник, графйны, стаканы и рюмки. —

А что там ещё есть? Там есть также ножй, вйлки и ложки. В буфете на-

ходится также столовое бельё. — Назовй(те) мне столовое бельё! Столовое
бельё суть: скатерти и салфетки.

Кто входит в столовую? Горничная входит в столовую. — Что она

начинает там дёлать? Она начинает накрывать стол. — Какйе вещи (пред-
меты) она ставит лта стол? Сперва она ставит на стол тарелки, стаканы,

чашки, блюдечки, ножй и вйлки. Потом она приносит из кухни самовар и

ставит его также на стол.

Какйе кушанья приносит горничная на стол? Она приносит на стол:

хлеб, мясо, жаркое или ветчину, масло и сыр. — Кто тогда зойёт гостей

Двадцать восьмой iфок. — 28. õppetund.
Буфёт(ы) — puhvet, поднос(ы) —- kandik, вокруг — ümber,

сервйзный(е) — serviis-, самовар(ы) — teemasin, горничная(ые) — toatüdruk,

столов ый(е) стол(ы) — söögi- графйп(ы) -- karahvin, ужинать — õhtut sööma,

блюдо(а) — vaagen, [laud, рюмка(и) — viinaklaas, обёдать — lõunatama,
сахарница'ы) — suhkrutoos, салфётка(и) — salvrätt, завтракать — hommikut

молочник(и) — piimakann, шйрма(ы) — vari, sirm. желать soovima, [sööma,
кофёйник(и) — kohvikann, подсвёчник(и)—küünlajalg, аппетйт(ы) — isu,
слйвочпик(и) — koorekann, накрывать -— katma, нбта(ы) — noot,

входить — sisse astuma, ставить — panema,

звать — kutsuma, приносить — tooma.
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ужинать? Мать зовёт их в столовую ужинать. Все гости идут из зала в

столовую и садятся за стол. Желаем им хорошего аппетйта!

Какое кушанье ты любишь кушать? Я люблю кушать хлеб, ветчину,
яйца, масло и сыр. — А какйе кушанья ест ваш отёц? Мой отец ест

охотно суп и жаркое с картофелем. — А кто любит есть (кушать) кйльки

и колбасу? Мой брат кушает всегда кйльки и колбасу с хлебом и маслом.

Какйе напйтки вы пьёте ? Я пью охотно сладкие напйтки: лимонад,

мёд, чай и шоколад. — А кто пьёт горькие напйткиСтарые люди —

мой дядя и дедушка — любят пить горькие напйтки: вино и водку.

Статейка для чтения. — Lugemispala.

Столовая — большое "вётлое помешёние. Там находятся слёдующие
еёщи йли предмёты: большой стол, красивый буфёт, маленький сервйзный
стол и нёсколько стульев. На стенах в столовой висят картйны и

стенные часы.

Посреди столовой стойт большой стол, а вокруг него находятся

стулья. В одном углу столовой стойт больгиой буфёт, а в другом
маленький сервйзный стол. В буфёте находится посуда и столовое

бельё. На сервйзном столё стоят, чайник и кофёйник, а иногда тйкже

'Самовар.

В столбвогг люди завтракают утром, обёдают днём и ужинают

•вечером. Утром omi едят хлеб с маслом йли булку, кушают ветчину,

кильки и колбасгу, а пьют, кофе йли молоко. В обёд едят суп, жаркое

с картофелем и огурцом, а также сладкое кушанье. Вёчером едят колбасу,

сыр, яйца, а также ргйбу и пьют. чай.

Упражнение.

Я умываысь, одеваюсь и пойду гулять. Ты умывдешься. одевдегаься и

пойдёшь гулять. Он (она) умывается, одевается и пойдёт гулять. Мы

умываемся, одеваемся и пойдём гулять. Вы умываетесь, одеваетесь и пой-

дёте гулять. Omi умываются, одеваются и пойдут гулять.

Я беру свою книгу и буду учиться. Ты берёшь свою книгу и будешь
учиться. Он (она) берёт свою книгу w будет учиться. Мы берём свой

(наши) книги и будем учиться. Вы берёте свой (ваши) книги и будете
учиться. Они берут свой кнйги и будут учйтъся.
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Яне беру своём книги ине буду учиться. Ты не берёшь своёгг книги

и не будешь учиться. Он (онй) не берёт своёй книги ине будет учиться.

дМы не берём своих (нйших) книг и не будем учиться. Вы не берёте
своих (ваших) книг и не будете учиться. Они не бергут своих книг и не

будут учиться.

Grammatikat: Pea meeles! 1) Mees- ja naissugu nimisõnadel,
mis lõpevad ainsuse nimetavas käändes „-a“ ja „-a“-ga, kirjutatakse ainsuse

alaleütlevas ja ainsuse kohakäändes (дат. и предл. пад. ед. числа) lõpul
alati

я-е“, näiteks: старшинё, женщине, стенё, судьё, нйне, бане (vanemale,
naisterahvale, seinale, kohtunikule, lapsehoidjale, saunale — alaleütlev kääne)
ja: о старшинё, о жёнщине, о стенё, о судьё, о няне, о бане (vanemast,
naisterahvast, seinast, kohtunikust, lapsehoidjast, saunast — eessõnaline

kohakääne).

2) Nimisõnadel, millede lõppudeks on ainsuse nimetavas käändes
я -ий“,.

„-пя“ ja яие“, on eessõnalises kohakäändes ainsuse lõpuks alati
я-и“,

näiteks: Васйлий — о Васйлии, Димйтрий — о Димйтрии, Мария — о

Марйи, фамйлия — о фамйлии, тетрадь — о тетради, ночь — о ночи,

растение — о растении, воспитание — о воспитании (Vassili — Vassilist,
Dimitri, — Dimitrist, Maria — Mariast, perekonnanimi — perekonnanimest,
vihk — vihust, öö — ööst, taim — taimest, kasvatus — kasvatusest).

3) Nimisõnadele, mis lõpevad ainsuse nimetavas käändes „-Hn“-ga,
kirjutatakse mitmuse omastavas käändes lõpule я-ь“, kui lõpu ees seisab

täishäälik, väljaarvatud 3 sõna: кухня, барышня (neiu), деревня, kus ka

seisab
я -ь“, näiteks: кухонь, деревень, барышень, teistes sõnades kirjuta-

takse kas kaaskäälik või
я-ей“, näiteks: спальня — спален, купальня —

купален, песня — пёсен, вйшня — вйшен (magamistuba — magamistubade,,
ujula — ujulate, laul — laulude, kirss — kirsside) jne.

4) Nimisõnad, milledel ainsuse nimetavas käändes on lõpud: „-ня",
и -ья“, я

-ье“ ja ,ие“, võtavad mitmuse omastavas käändes lõpu я -ий“, kui

rõhk langeb sõna tüvele, aga siis
п -ей“, kui rõhk langeb sõna lõpule,

näiteks: фамйлия — фамйлий, судья — судей, копьё — копий, здание —

зданий, платье — платьев, семья — семей, свинья — свиней, молния —

молний (perekonnanimi — perekonnanimede, kohtunik — kohtunike,
oda — odade, hoone — hoonete, riie — riiete, perekond — perekon-
dade, siga — sigade, välk — välkude) jne.

5) Nimisõnad, mis lõpevad ainsuse nimetavas käändes lõppudega:
~-ohok“ ja „-ёнок“, võtavad mitmuses kõikides käänetes sufiksid: „-ата“
ja я-ята“, näiteks: ребёнок — ребйта, телёнок — телята (vasikas — vasikad),
жеребёнок — жеребята (varss — varsad), волчонок — волчата (hundipoeg —

hundipojad), медвежонок — медвежата (karupoeg — karupojad). ‘
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Семья в столовой. — Perekond söögitoas. I•/
йй

За столом сидят дедушка, бабушка, отец, мать, наши родственники
и дети — много людей. Дедушка очень стар. Он сидйт в кресле. Возле

дёдушки сидйт бабушка. Она также очень стара. Она также сидйт в

кресле. Другйе люди сидят на стульях, а дети стоят. У дёдушки и ба-

бушки хорошее настроение, онй разговаривают и шутят всё время. Отец
и мать, а также дети в весёлом настроении.

Что начинает семья теперь делать? Ужинать! Дедушка начинает

разговор: „Мой дети! Идйте все сюда и послушайте, что я скажу вам!

Мы начинаем теперь ужинать! Но раньше помолимся!, Мйша, идй сюда

и читай молйтву! Ты ведь умеешь читать! Мйша идёт к дедушке и начи-

нает чйтать.« Все складывают руки и слушают, как Мйша читает молйтву.

После молйтвы мать берёт чайник и наливает чай в стаканы и чашки. е

Самовар кипйт на столе. Тогда отец берёт хлебную корзйнку и предла-
гает всем хлеб. Старые люди берут хлеб, а дети не хотйт хлеба. Мать

даёт им булки. Однй берут жаркое и колбасу, а другйе — кйльки, яйца,
мйсло и сыр. Все голодные и едят (кушают) с болыпйм аппетйтом.

Однй пьют чай, а другйе не хотят чаю, онй пьют молоко и шоколад.

Дёти пьют только чашку (стакан) молока и идут в спальню. Там онй

Двадцать девятый урок. — 29. õppetund.
•Семья(и) — perekond,

f söögituba,
сголоваЖые) - j söögimajaj
хлёбный(ые) — leiva-

корзйиа(ы) — korv,

расскйз(ы) — jutt,
шум — müra,

возле — kõrval,
затем — selle järele,
пйра(ы) — paar,

скоро — ruttu,

мочь, (я могу) — võima,

настроёние(я) — tuju,
рассказывать — jutustama,

утихать — vaikima,
кипеть — keema,

шутить — naljatama,
класть — panema,

везде — kõikjal,
куда? — kuhu?

сюда — siia, ведь — ju,
крик — kisa, помогать — aitama, туда — sinna,

кричать — kisendama, молиться —) оттуда — sealt,

нбвость(и) — uudis, помолиться -j palvetama,
отсюда — siit.

разговбр(ы) — kõne, предлагать — pakkuma, здорбвый(е) — terve,

тишина(ы) — vaikus, убирать — koristama, весёлый(е) — rõõmus,

молйтва(ы) — palve, вычистить — ära puhastama, Миша — Miku,

сор — puru, prügi, нести — viima, складывать—kokku panema,

ужип(ы) — õhtueine, бить, (бью) — lööma, löön, доканчивать — lõpetama,
зйвтрак(и) —

- pruukost, подарить — kinkima, голодный(е) — näljane,
з0нтик(и) — vihmavari. одни — ühed, пйсьменный(е) — kirjalik.
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Письменное упражнение. — Kirjalik harjutus.

Где находится семья ? Где сидят старые люди ? Что дёлают
дёти? Что начинает семья дёлать? Что говорит дёдушка? Кто
читает молитву? Что дёлают другие люди, когда Миша читает

молитву ? Что дёлает тогда мать ? Кто предлагает хлеб ? Кто

берёт хлеб и кто не хочет хлёба? Что даёт мать детям ?
Что едят (кушают) одни и что другие ? Кто пьёт чай и кто

молоко ? Куда идут дёти после ужина ? Что начинает тогда ку-

харка дёлать ? Кто помогает кухарке убирать стол ? Куда кладёт

мать одни и куда другие вёщи? Что дёлает потом кухарка на кухне?
Когда ложатся дёти спать? Что дёлают егцё родители и гости

в зале ? Когда они идут спать ? Когда утихает весь дом ?

Grammatikat? Omadussõnad (имена прилагательные) vene keeles
vastavad küsimustele: missugune? kelle? (какой? какая? какое? чей?

чья? чьё?) Nad jagunevad kahte liiki: 1) omaduselised (качественные),
näiteks: красйвый, добрый, хороший, сйний, высокий, нйзкий, мйгкий ja
2) suhtelised (относительные), näiteks: деревянный (puust), каменный

(kivist), серебряный (hõbedast), железный (rauast) jt.
Suhtelised omadussõnad, mis näitavad asja kuuluvust tema omanikule,

nimetatakse omastavateks omadussõnadeks (притяжательные прилага-

тельные)., näiteks: братнин — (venna-), сестрин (õe-), дядин (onu-), рйбий
(kala-), лйсий (rebase-), волчий (hundi-), медвежий (karu-) jne.

Pea meeles! Omaduselistel omadussõnadel on vene keeles kahe-

sugused lõpud: 1) täislõpud — meessugu sõnadel: „-ый, -ой“ ja я-ий“,

игоают ещё несколько минут и тогда ложатся спать. Онй идут спаться
девять йли десять часов.

Тогда входит кухарка в столовую и начинает убирать стол. Она
несёт тарелки, чашкр, стаканы, блюдечки, самовар, ножй, вйлки и ложки,
а также Мать помогает ей убирать стол. Она ставит

однй вещи на сбрвйзный стол, а другйе в буфет. Скатерть и салфетки
она кладёт также в буфет.

Затем кухарка берёт маленькую щётку и вычистит стол. Половою
щёткою она подметает пол, выносит сор из комнаты и ил,ёт на кухню мыть

посуду. В одйннадцать часов она кончит свою работу.
Стенньге часы бьют десять часов. Дети уже спят в спальне. Оттуда

мы не слйшим больше шума и крйков. Но старые люди идут ещё в зал,

где онй сидят ещё пару часов. У них там много новостей рассказывать.
В двенадцать часов утихает в зале разговор. Тогда родйтели и гости

идут также спать. В час ночи везде в доме тишина.
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naissugu sõnadel: »-aa“ ja п
-яя“ ja asja- ehk kesksugu sõnadel: „-oe

u

ja „-ee“,
näiteks: красный — красная — красное; старый — старая — старое;
сйннй — синяя — сйнее jt. 2) lühendatud ehk lühilõptid — meessugu
sõnadel:

я
-ь“ ja kaashäälikud, naissugu sõnadel: „-a“ ja „я“, aga kesksugu

sõnadel: „-o“ ja „-e“, näiteks: красен — красна — красно; стар — стара —

старо; синь — синя — сйне.
Näiteid : Карандаш красен (Pliiats on punane). Бумага красна (Paber

on punane), Отец стар (Isa on vana). Мать стара (Ema on vana).
Перо старо (Sulg on vana). Сюртук синь (Kuub on sinine). Тетрадь сйня

(Vihk on sinine\ Море сйне (Meri on sinine).

Доканчивайте слова! — Lõpetage sõnad!

Мой дядя купил себё (какой?) нов — каменн— дор. Наш де l'
душка ужё (какой ?) стар—, но здоров— человёк. Брат подарил сестре

(какой ?) красив — зелен— платок. Учитель дал (кому ?) ученику—

синий карандаш. В комнате находятся больш— высок

(какая ?) длйнн
—, узк— скамёйка. Камени— дом стоит дороже, Чем

деревянн —. Сестра купила себё (какое ?) маленьк — зёркало. Больш—-

(какой?) желёзн — молоток и (как/. ?) маленьк — топор находятся на

кухне. Серёбрян— (какая?) ложка упала на пол.

Братн— (чей?) дом стоит 35.000 крон. Сёстр— (чей?) зонтик

стоит 8 кроп и5O цёнтов. Дядин— (чья ?) пдлка находится в углу.
Лисья шуба (каков ä ? milline ?) красив — и дорог—. Сёстр— (чья ?)
шляпа стар —. Тетрйдь ученика (какова?) сйн—. Эта бумдга (какова?)
бел—. Моя шапка ужё (какова?) стар—, а его шапка ещё (ка-
кова?) нов—.

Тридцатый урок. — 30. õppetund.

Корридор(ы) — eeskoda, раздеваться — lahti riietuma, съести0й(ые) — toidu-

помещаться — asetsema, шумёть — mürama, припйс(ы) — tagavara,

называться — nimetama как-то — nagu, сушить — kuivatama,

жил0й(ые) — elu-, [ennast, имёется — on, держать — hoidma, pidama.
перёдняя(ие) — eestuba, топить — kütma, uputama, этаж(й) — majakord,
дётская(ие) — lastetuba, дрова — puit, saetud puud, многоэтажиый(е) — mitme-

ванная(ые) — vannituba, торф — turvas, мёнее — vähem, [kordne,
лучший(е) — parim, чулйн(ы) — sahver, более — rohkem,

принимать — vastu võtma, пбгреб(ы) — kelder, морковь — porgand,
дорогой(ие'| — kallis, чердак(й) — pööning, хлам — koli, vana kraam,

смех — naer, уставать — väsima, квартйра(ы) — korter,

плач — nutt, постоянно — alati, нбмер(а) — number,

разбуваться — lahti kängima, хранить — alal hoidma. простбй(ые) — lihtne.
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Наш жилой дом. — Meie elumaja.

Как называется дом, где мы живём? Дом, где мы живём, называется

нашим жилйм домом. — Сколько помещёний в нашем доме? В нашем доме

много помещёний. — Какйе ёти помещёния? Эти помещёния суть слёдую-
щие: перёдняя, зал, столовая, спальня, дётская, кухня и корридор.

Какая комната зал? Зал самая большая и чйстая комната. — Что

находится в зале? В зале находятся самые хорошие вёщи и лучшая
мёбель. — Что мы дёлаем в зале? Там мы живём и принимаем гостёй.

Какая комната столовая? Столовая мёныпе зала (мёныпе чем зал).
Что мы дёлаем там? Там мы завтракаем, обёдаем и ужинаем. — Какйе

вёщи в столовой? В столовой мёныпе вещёй, чем в зале и онй не такйе

красйвые и дорогйе, но дешёвые.
Какое третье помещение в нашем доме? Третье помещение в нашем

доме спальня. — Какое ёто помещение? Это помещение также небольшое,
но меньше чем зал (меньше зала). — Что мы там дёлаем? Там мы нахо-

димся ночью. Там мы спим, отдыхаем и умываемся утром, когда встаём и

вёчером, когда ложймся спать.

Какое помещение находится возле детской? Возле детской находится

кухня, s— Кто работает на кухне? На кухне работают хозяйка и кухарка.
Они стряпают на кухне. — Что находится на каждой кухне? На каждой

кухне находится большая плита
г где горйт всегда огонь. — Что делают

хозяйка и кухарка на кухне? Онй приготовляют там пйщу.
Что находятся в комнатах? В комнатах находятся печи, которые мы

топим зимою. — Когда мы начинаем топйть печи? Мы начинаем их топйть

осенью, а кончаем весною. Лётом мы не топим печей, потому что тогда
тепло. — Чем люди топят печи? Люди топят печи дровами и торфом.

Какйе дома у нас в городе? У нас в городе большие многоэтажные и

красивые дома. В каждом доме имеется (есть) несколько квартйр. — Что
имеет каждая крартйра на дверй? Каждая квартйра имеет на дверй свой

номер. — Какйе дома в деревне? В деревне дома маленькие и простьге.

Что находится возле спальни? Возле спальни находится детская

(комната). — Кто живут в детской? В детской живут дети. — Что онй там

делают? Онй всегда играют, кушают и спят там, когда устают и не хотят

больше играть, — Что мы слйшим в В детской мы слйшим всегда

шум, смех и крик, а также плач. —- Кто шумйт, кричйт, смеётся и

плачет? Дети шумйт, кричат, смеются и плачут там.

Какие помещения у нас еще в доме? У нас в доме ещё находятся:

чулан, погреб и чердак. — Для чего служат бти помещения? В чулане
мы хранйм съестнйе припасы, например: хлеб, мйсо, масло, рйбу, сыр и

ййца. А«что мы хранйм в погребе? В погребе мы хранйм картофель,
капусту, огурцы и морковь, а также дрова, торф и другйе вещи. А где
сушат бельё? Бельё сушат на чердаке. / На чердаке держат также старые
вещи.
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Статейка для чтения.

вёчером. Там мы спим и отдыхаем, \а также умываемся, оде-

ваемся, paздeвäeмcя и разбуваемся, когда ложймся вёчером спать.

Дётская тоже небольшая комната и там мало вещёй. В

дётской живут дёти. Там онй играют, спят и кушают. В дёт-
ской мы слышим всегда шум, крйк, плач и смех. Постоянно там

дёти шумят, смеются, кричат и плачут.
Возле спальни и детской находится кухня, где работают

йли стряпают хозяйка и кухарка. На кухне горит всегда огонь

под плитой. Там хозяйка и кухарка приготовляют нам пйщу
йли кушанье.

В комнатах находятся печи. Мы топим печи дровами йли

торфом. Печи мы начинаем топйть осенью, и топим их зимою,
а кончаем топйть весною, когда на дворё уже тепло. Лётом
мы не топим печёй.

Кроме этих помещений у нас в доме есть ещё чулан, по-

греб и чердак. В чулане мы храним съестные припасы, а в

погребе дрова и торф. В погребе хранят также картофель,
капусту и огурцы. На чердакё сушат бельё и хранят разные
старые вещи (хлам).

Дома в городах большйе и красйвые. В городе в каждом

доме несколько квартйр, и каждая квартйра имеет свой номер.
Дома в деревне маленькие и там живёт в кйждом дбме мёньше

.людей.

Дом, в котором мы живём, называется нашим жилым до-

мом. В нашем доме имеется много помещений. Эти поме-

щения суть следующие: передняя, столовая, зал, спальня, дет-

ская, кухня, ванная и корридор.
Из этих помещений зал самая большая и чистая комната.

Там находятся также наши самые хорошие вещи и самая лучшая
мёбель. Там мы живём и принимаем своих гостей.

Следующее помещение столовая. Она меньше зала и там

не такйе дорогйе вещи, как в зале. В столовой мы завтра-
каем, обедаем и ужинаем. А иногда мы читаем там газеты и

журналы. \
Возле столовой и зала находится спальня. С Она также не-

большое помещение. В спальне мы Находимся ночью, утром и
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Письменное упражнение.

Какие помещёния находятся в нашем доме ? Какое из этих по-

мещёний самое лучшее и какие предмёты там находятся? Б каком

помещёнии мы живём и где принимаем гостёй ? Какое помещёние

столовая и какие предмёты там находятся ? Что мы дёлаем в

столовой ?

Какое помещёние спальня ? Какие предмёты там находятся и что

мы дёлаем в спальне ? Какое помещёние возле спальни и кто там живёт ?

Что мы слышим всегда в дётской?

Какое помещение находится возле спальни и дётской ? Кто рабо-
тает на кухне ? Что дёлают хозяйка и кухарка на кухне ? Чем и когда

люди топят в своёй квартире пёчи ?

Где люди хранят свой съестнъ'ге припасы ? Где находятся дрова и

торф ? Где сушат бельё и хранят старые вёщи (хлам) ? Какие дома в

городе и какие в дерёвне ?

Тридцать первый урок. — 31. õppetund.
Класс(ы) — klass, собираться — kogunema, музыка — muusika,

физйческий(е) — füüsiline, изучать — õppima, классный(е) — klassi-,
школьпый(е) — kooli-, считать — arvutama, ёлка(и) — jõulupuu,
кабинёт(ы) — kabinett, окрашены — värvitud, эстонский(е) — eesti-,

свободный(е) — vaba, математика - matemaatika, русский(е) — vene-,

устраивать toime panema, арифмётика — aritmeetika, англййский(е) — inglise-,
спектакль(и) — näitemäng, геомётрия — geomeetria, французский(е) — prantsuse-,

концёрт(ы) — kontsert, алгебра — algebra, немёцкий(е) — saksa-,
заниматься — töötama, история - ajalugu, легко — kergesti,
разный(е) — mitmesugune, география — maateadus, тяжело — raskesti,

парта(ы) — koolilaud, родиновёдение — kodulugu, трудно — raske, raskesti,

учащийся(еся) — õpilane, естествовёдение — loodus- учёбное(ые)—1

акт(ы) — aktus, фйзика — füüsika, [lugu, пособие(я) ./õppevahendid,
окрасить — värvima, хймия — keemia, глббус(ы) — gloobus,
кафедра(ы) — õppetool, [line, рисование — joonistamine, теллурий(и) — telluuri,

исторйческий(е) — ajaloo- пёние — laulmine, компас(ы) — kompass,
для — tarvis, [filine, рукодёлие — käsitöö, барометр(ы) — baromeeter,
географйческий(е)— geograa- черчёние — joonestamine, учёбный(е) — 1 ■

гимнастика — võimlemine, лёпка — voolimine, предмёт(ы) — J õppeained.
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В школе. — Koolis.

Где мы теперь находимся? Мы теперь находимся в школе. — Какйе •
помещения имеются (есть) в школе? В школе имеются следующие поме-

щения: большой зал, классы и физйческий кабинет. — Какое помещение
наш школьный зал? Наш школьный зал большое, светлое помещение. —

Что делают дети в школьном зале? Дети играют и гуляют в свободное
время в зале. Там устраивают также спектакли, концерты и акты.

Какйе помещения классы? Классы также болыпйе, светлые помещения. —

Что имеет каждый класс? Каждый класс имеет четйре стены, пол и пото-

лок. — Какого цвета пол и потолок класса? Пол класса жёлтого, а потолок

белого цвета. — Какого цвета стены класса? Стёпы класса окрашены белою

йли серою (светлою) краскою.

Что находится (имеются) в стенах класса? В стенах класса имеются

окна и двери. — Сколько окон и дверей имеет наш класс? Наш класс имеет

четьтре (два) окна и две двери. — Какйе окна и двери имеет наш класс?

Наш класс имеет болыпйе окна и высокие и широкие двери. — Какою кра-
скою окрашены окна и двери класса? Окна и двери класса окрашены
светлою краскою.

Теперь скажйте, какйе предметы находятся в нашем классе? В нашем

классе находятся следующие предметы: посредй класса стоят парты йли

школьные столы. — А что находится перед партами? Перед партами на-

ходится кафедра для учйтеля. — Что находится на одной стене класса?
На одной стене класса находится классная (большая чёрная) доска, а возле

доскй стоят болыпйе счёты.

Что находится в одном углу класса? В одном углу класса находится

большая печь. — А что находится в другом углу. В другом углу находится

большой шкап для книг. В другом шкапу находятся разные учебные по-

собия: глобус, теллурий, компас, барометр итд. — Что висят на стенах

класса? На стенах класса висйт географйческие и исторйческие карты и

болыпйе картйны.

Где сидйт в классе учйтель или учйтельница? Учйтель или учйтель-
ница сидйт в классе на кафедре. — А где сидят учащиеся (ученйки и уче-

нйцы)? Учащиеся (ученикй и ученйцы) сидят на скамейках за партами (сто-
лами). — Куда кладут учащиеся (ученикй и ученйцы) свой кнйги и тетради?
Онй кладут их на парты.

Что делает учйтель в классе? Учйтель в классе учит детей (учеников
и ученйц) — А что делают учащиеся в классе? Там онй учатся (зани-
маются). — Чему учит учйтель детей йли учащихся? Учйтель учит детей
йли учащихся читать и писать, считать, петь, рисовать и делать гимнастику.

Что ещё дети изучают в школе? Онй изучают там ещё разные языкй,

например: эстонский, русский, англййский, французский и немецкий. —

Легко ли изучать языкй в школе? Нет, языкй изучать очень трудно.
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Статейка для чтения.

Мы находимся теперь в школе йли в учйлище. В школе много поме-

щений йли комнат. Комнаты, где учащиеся учатся, называются классами.

Наш класс — очень большое помещение. Он имеет белый потолок, чйстый

жёлтый пол и четйре стены. Стены класса окрашены светлою краскою.

В стенах класса находятся окна и двери. Наш класс имеет пять окон (три
окна) и две двери.

Посредй класса находятся парты. Перед партами стойт кафедра для

учйтеля. На стене висйт большая чёрная (классная) доска, а недалеко от

доскй стойт большие счёты. В одном углу класса находится высокая печь,
а в другом шкап для книг и учебных пособий. На стенах класса висйт

карты, географйческие и исторйческие картйны.
В школе учйтель сидйт на кафедре йли за столом, а учащиеся сидят

на скамейках. Кнйги и тетради лежат на партах. Учйтель учит в классе

детей, а дети учатся. Онй учатся в школе читать и писать, считать, рисо-
вать и петь, а также делают гимнастику. Ученики и ученйцы изучают в

школе (в учйлище) также разные языкй. Языкй изучать не легко, но

очень трудно.
В нашей школе изучают следующие учебные предметы, например:

математику, арифметику, алгебру, геометрию, родиновёдение, естествоведение,

фйзику, хймию, историю, географию, пение, рйсование, рукоделие и гим-

настику, а также лепку, черчение и музыку.
Самое большое школьное помещение — зал. В зале дети бывают в

свободное время. Там онй утром собираются на молйтву йли па акты. В

зале устраивают также школьные концерты, спектакли и ёлки. В некоторых
школах нет школьного зала.

Письменное упражнение „Наша школа".

Grammatikat: Omadussõnad näitavad sageli asjade omadust, kas
suuremal või vähemal määral. Mitmesuguseid omaduseastmeid ehk -määra
nimetatakse võrreteks ehk võrdlusastmeteks (степени сравнения). Neid
on vene keeles kolm, samuti nagu meil eesti keeleski:

l*) Algvõrre (положительная степень), kui meie ühe asja omadust
ei võrdle teiste asjade omadustega, näiteks: большой (-ая, -õe), mitmuses —

большие, красивый (-ая, -oe), mitmuses — красйвые, сйний (-яя, -ее),
mitmuses — сйние. Lühendatud ehk lühilõppudega omadussõnade alg-
võrded on: красйв, красйва — красйво — красйвы, сйнь — сйня —

сйне — сйни.

2) Keskvõrre ehk võrrelvõrre (сравнительная степень), kui näida-
takse, et ühel asjal on omadust suuremal määral kui teisel. Keskvõrdel
on kõikidel

4
(mees-, nais- kui ka kesksugu) sõnadel ühised lõpud, nimelt:
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я-е, -ее, -ей", näiteks: моложе (noorem), sõnast „молодой", старше (vanem),
sõnast „старый", вйше (kõrgem), sõnast „высокий", чйще (puhtam), sõnast

„чйстый", добрее (parem), sõnast „добрый", светлее (heledam), sõnast

„светлый", красней (punasem), sõnast „красный".

3) ülivõrde (превосходная степень) lõpud on ainsuses: -айший

(-ая, -ее), -ейшпй (-ая, -ее), näiteks: высочайший (-ая, -ее), mitmuses (-не),
sõnast „высокий", добрейший (-ая, -ее), mitmuses (-не), sõnast „добрый"
(hea). Ülivõrde (превосходная стёпень) võime tuletada ka algvõrdest, kui

lisame sellele juurde sõna kõige — „самый" (-ая, -oe, -ые) või liite

„паи-", mis tähendab umbes sedasama kui „kõige“-gi, näiteks: самый

красйвый (-ая, -oe, -ые) — kõige ilusam, самый добрый (-ая, -oe,

-ые) — kõige parem, või наилучший (-ая, -ее, -ие) — kõige parem, sõnast

„хороший" (hea). Näiteks mõningaid omadussõnade võrdeid (степени
сравнения):

Тридцать второй урок. — 32. õppetund.

Таблица степеней сравнения.

Положит,

степень

Сравнит,
степень

Превосх.
степень

Положит,

степень

Сравнит,
степень

Превосх.
степень

большой больше больший простой проще простейший
богатый богаче богатейший твёрдый твёрже твердейший
высбкий выше высочайший толстый толще толстейший

дешёвый дешевле дешёвейший старый старше старейший

молодой моложе младший тонкий тбньше тончайший

худой хуже худший чистый чище чистейший

малый меньше меньший широкий шире широчайший

Св0йственпик(и) — omaksed, / venna-, муж(ья) mees,

зять(ева) — väimees,
племянник(и) — | õepoeg, жена(ы) naine,

невёстка(и) — minia, , f venna-, народ(ы) rahvas,
дёверь(и) — küdi (m. vend),

плем^пний а( ы ) | õetütar, зовут — kutsutakse,
шурин(ья) — naisevend, двоюродный(е) J onu-, холостяк(и) — 1

золовка(и) — nadu, (rn. õde), брат(ья) (tädipoeg, холост0й(ые)— J poissmees,

свояк(й) — käli, (õemees), двоюродная(ые) (onu-, дёва(ы) — piiga,
свояченица(ы)—nääl,(n.õde), сестра(ы) (täditütar, замужняя(ие) — abielus olev,
университеты) — ülikool, певёста(ы) — mõrsja, pruut, цёрковь — kirik,
член(ы) — liige, женйх(й) — peigmees, театр(ы) — teater,
свадьба — pulmad, тесть(и) — äi, кйно — kino,
одинбкий(е) —

V тёща(и) — ämm,
одинокая(ие) — J

u <S1
’ бтчим(ы) — kasuisa, isak,

пятеро — viiekesi,
давно — ammu,

пошли — läksid, мачеха(и) — kasuema, emak, йменно — nimelt.
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Свойственники и родственники.

Omaksed ja sugulased.

Называй(те) мне члены семьй! Члены семьй суть: отёц, мать и дёти. —

Кто у вас в семьё? У нас в семьё: отёц, мать и дёти. — Есть ли у вас

в семьё также дёдушка и бабушка? Да, у менЯ есть также дёдушка, а ба-

бушки нет: она ужё давно умерла. — Сколько детёй у вас в семьё? У нас

в семьё пять (пЯтеро) детёй: три брата (сйна) и две сестрй (дочери).
Кто ваши отец и мать? Отёц и мать — мой родйтели. — А кто ваши

дедушка и бабушка? Дедушка и бабушка — родйтели мойх родйтелей. —

Сколько дедушек и бабушек у вас? У менЯ два дедушки (одйн по отцу и

другой по матери) и две бабушки (одна по отцу и другая по матери). Мой

дёдушки и бабушки очень стары: они живут в деревне, а мы живём в городе.

Называйте мне свойх родственников! Мой родственники суть: братья
и сёстры. — Сколько братьев и сестёр у вас? У менЯ нет ни одного брата
и ни одной сестрй: я одинокий (одинокая). — А как ты называешь свойх

родйтелей, их родйтелей, их братьев и сестёр и их детей? Это мой род-
ственники. Много ли у вас здесь родственников? — У менЯ здесь в Тал-
линне мало родственников. Мой родственники живут в Тарту и в Нарве.

Сколько дЯдей и тётей у вас? У менЯ по отцу три дЯди, а но ма-

тери два, всего пять дЯдей. — Как зовут ваших дЯдей? Мойх дЯдей по

отцу зовут: Иван, Антон и Александр, а дЯдей по матери зовут: Вйллем

и Карл. — Скельки тётей у вас? У менЯ четйре тёти: две по отцу и две

по матери. — Как их зовут? Тётей по отцу зовут: Анна и Марйя, а тётей

по матери — Эмма и Мйнна.

Кто ваши дяди и тёти? Мой дЯди и тёти также мой родственники. —

Называй(те) мне ещё некоторых свойх родственников! Родственники мой

суть ещё-’ племянники, племЯпницы, двоюродный брат и двоюродная сестра. —

Как их имена и фамйлии? Их имена и фамйлии суть следующие: Антон

Пйхлак и Юрий Пйхлак — это мой племянники, а Анна Каськ и Каролйна
Каськ — sто мой племянницы. — Как имена твойх двоюродных братьев и

сестёр? Имена мойх двоюродных братьев: Пётр, Иван и Максйм, а двою-

родных сестёр: Ольга, Гёльми и Нйна.

Теперь назовй(те) мне имена некоторых своих свойственников! Имена

мойх свойственников суть следующие: деверя зовут Иваном, а золовку

Марйей. — Называй(те) ещё некоторых свойственников! Свойственники
суть ещё: шурин, своЯк, свояченица, зять и невестка. У меня мало свой-

ственников, а много родственников. Здесь у меня нет ни родственников,
ни свойственников: онй живут в Нарве.

Есть ли у вашего брата невеста? Нет, он ещё молодой, у него нет

невесты. — А есть ли у вашей сестрй женйх? Да, у моей сестрй есть

женйх: его зовут Александром. У них скоро будет свадьба. — У твоего
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брата есть невеста: её зовут Нйной, ей тепёрь двадцать пять лет. У моего

брата нет женй: он ещё холостой йли холостяк. Моя сестра имеет мужа:
она замужняя. Её мужа я называю свойм свояком.

У кого из вас много родственников и свойственников ? У Антона

много родственников и свойственников, а у меня их очень мало (совсем нет).
У однйх людей много родственников, а у другйх их совсем мало. Тесть и

тёща — старые лтёди, а женйх и невеста ещё молодые. Отчим и мачеха

тоже старые люди. У нас здесь много молодйх мужчйн и женщин.

Муж и жена идут гулять, а брат и сестра сидйт дома: онй играют
в карты. Дйдя и тётя ношлй в театр. Женйх и невеста идут в церковь.
Отчим и мачеха разговаривают на улице : онй думают (хотйт) иттй в кйно.

Сегодня хорошая погода: на улице гуляет много народу (людей). Там

гуляют мужчйны и женщины (там гуляет много мужчйн и женщин).

Письменное упражнение.

Дополняйте предложения! — Täiendage laused!

Мой отец и моя мать (кто?) — мой Мой родйтели
ужё (какие?) люди. Отёц моего отца йли моёй матери
(кто?) — это мой Мать моего отца йли моёй матери —

это моя Мой дёдушка и моя бабушка — родйтели мойх
....

Онй ужё оченьи всегда сидят (где?)
Брат моего отца йли моёй матери — это (кто?) мойОн

живёт тепёрь (где?) в Сестра моего отца йли моёй матери
(кто?) — это моя Она живёт тепёрь (где?) в Дядя
и тётя (кто?) — мойОнй бывают часто у нас в гостях, а

тепёрь онй живут (где?) в

Дёти дяди и тёти — это мой двоюр ...бр ....
и двоюр

сёстры. Онй все мой рбдетвОнй ещё (какйе?) молод
....и по-

этому учатся (где ?) вУ меня три дяд
.... и четыре тёт ....

поэтому у меня много рбдетв
У меня два брат ... и пять сест

...
Они имеют много дет

...

Их дёти мне—тоже рбдет Онй мой плем—ки и плем —цы.
Мой плем—ки и плем—цы живут сейчйс в Тарту и учатся (где?) в

универе

Брат жены (кто?) — мой свойствен Он называется

(как?) — шур ... Сестра мгужа (кто?) — моя свойствен Она

называется (как?) золбвк ... Брат мужа (кто?) — также мой свбй-

ствен ....Он называется (как?) — дев
.... Муж сестры (кто?) —

также мой свойств
....Он называется (как?) свСестра жены

(кто?) — моя св—ца. Они также мой свойственники.
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Тридцать третий урок. — 33. õppetund.

Окружать — piirama,
сад(ы) — puuviljaaed,
плод(ы) — puuvili,

В саду. Aias.

Что окружает наш дом? Наш дом окружает большой двор. — Что»

находится за двором? За двором находится плодовый сад. — Что растёт
в этом саду? В ётом саду растут разлйчные плодовые дерёвья, как то:

Яблони, груши, вйшни, слйвы и Ягодные кусты.

Кто работает в саду? В саду работает садовник. — Что дёлает са-

довник весною в саду? Он копает зёмлю и дёлает там прямйе гряды. —

Что он сажает на грядах? Он сажает на грядах цветй и Ягодные кустй. —

Когда у садовника в саду много работы? У него всегда в саду много ра-
боты. — Когда у садовника особенно много работы в саду? У него осо-

бенно много работы в саду веснбю и осенью.

Чем работает садовник в саду? Он работает лопатою и граблями. —

Чем он копает зёмлю? Он копает зёмлю лопатою? — Чем он дёлает грЯды?
Он дёлает гряды лопатою и граблями. — Чем он удобрЯет зёмлю? Он удо-
бряет зёмлю навозом.

Что делает садовник лётом в саду? Лётом садовник обрёзывает у

кустов и дерёвьев сухйе вётки, поливает гряды и цветй в сухое врёмя. —

А что он ещё дёлает лётом в саду? Он также выпалывает там сорные

травы и чйстит дорожки.

Когда у садовника ещё больше работы в саду? Осенью у него ещё
бблыпе работы в саду. — Что он тогда там делает? Он тогда собирает
там плодй, кладёт их в большие корзйны и отправляет в город для продажи.

гряда(ы — peenar, жаркий(е) — palav,
смородина — sõstar, выпалывать — kitkuma,

плод(ы) — puuvili, крыжовник — tikerbeer, сорная трава — umbrohi»,

плодовый(е) — puuvilja-, клубника — aiamaasikas, зрёлый(е) — küps,
прививать — pookima, малина — vaarikas, собирать — korjama,
расти — kasvama, пахнуть — lõhnama, лёйка(и) — kastekann,

дёрево(ья) — puu, садовник(и) — aednik, продажа(и) — müük,

как-то — nagu, лопата(ы) — labidas, удобрять — rammutama,

яблоня(и) — õunapuu, грабли — reha, отправлять — saatma,

груша(и) — pirn, -ipuu, копать — kaevama, урожай(и) — saak,

слйва(ы) — ploom, -ipuu, навоз(ы) — sõnnik, приятно — mõnus,

вйшня(и) — kirss, -ipuu, сажать — istutama, свёжий(е), — värske,

ягода(ы) — mari, обрезывать — lõikama, воздух — õhk,

ягодный(е) — marja-, сухой(йе) — kuiv, особенно — eriti,

куст(ы) — põõsas, вётка(и) — oks, дорожка(и) — jalgtee,
прям0й(ые) — sirge, поливать — kastma, дохбд(ы) — tulu.
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Когда садовник получает хороший доход от своего сада? Иногда
садовник получает от своего сада хороший доход, когда лёто бйло тёплое. —

Когда хорошо сидёть и гулйть в саду? Лётом хорошо сидёть и гулять в

саду, потому-что там всегда чйстый и свёжий воздух.

Статейка для чтения.

Наш дом окружает большой двор. За двором находится красйвый сад,

где растут разлйчные плодовые дерёвья, как-то: яблони, груши, слйвы, вйшни

и ягодные кустй. Из ягодных кустов у нас растут слёдующие: малйна,
крыжовник, смородина и клубнйка. В саду находятся также прямйе гряды,
на которых растут и цветут разлйчные цветй.

В саду работает садовник. У него там всегда много работы, особенно

весною и осенью. Он копает зёмлю лопатою, а граблями дёлает прямйе
гряды. Зёмлю он удобрйет навозом. На грядах садовник сажает цветй и

йгодные кустьг.
Лётом у садовника тоже много работы в саду. Тогда он обрезывает у

кустов и дерёвьев сухйе вётки, выпалывает сорные травы, поливает лёйкою

гряды и чйстит дорожки.
Осенью у него ещё больше работы. Тогда он собирает зрелые плодй

и йгоды. Плодй он кладёт в болыпйе корзйны и отправляет в город для

продажи. Когда хорошее лето, тогда садовник получает большой доход.
Но ёсли лёто холодное и дождлйвое, тогда он не имёет большого дохода.

Лётом хорошо гулять в саду, потому-что там всегда чйстый и свежий

воздух. У пас в городе мало садов, а в деревне бывают болыпйе садьг, где

растёт много плодовых деревьев и ягодных кустов.

Письменное упражнение „Наш сад“.

Grammatikat: Käänamise suhtes jaotatakse kõik omadussõnad kahte
rühma ehk liiki: 1) omadussõnad tugevate täislõppudega: „-ый, -ой, -ая,
-oe* ja lühendatud lõppudega, s. o. kas mõni kaashäälik ja täishäälikud:

n-a,
-o“; 2) omadussõnad nõrkade (pehmete) täislõppudega: и -ий, -яя, -ее,

-чин, -чья, -чье" ja lühilõppudega: ,-ь, -я, -е“.

I. Склонение имён прилагательных с полным твёрдым окончанием.

Tugevate täisiõppndega omadussõnade käänamine.

Единственное число. Множ, числб.

и. старый, старая, старое, старые,
р. старого, старой, старого, старых,
д. старому, старой, старому, старым,
в. старого(-ый\ старую. старое(-го), старых(-е),
т. старым, старою(-й), старым, старыми,
п. о старом, о старой, о старом, о старых.
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тонкое,

топкого,

тонкому,

тонкого(-е\
тонким,
о тонком,

Мнбж. числб.

тонкие,

тонких,

тонким,
тонких(-е),
тонкими,
о тонких.

Единственное числб.

Склонение имён прилагательных с кратким твёрдым окончанием.

Tugevate lühilõppudega omadussõnade käänamine.

Märkus: Pea meeles! Lühilõppudega omadussõnu, näiteks:

стар — стара — старо — стары, samuti ka: синь — сйня —

сйне — сйни ei käänata praeguses vene keeles.

вол(ы) — härg,
бык(й) — pull,

лакомлйвый(е) — maias,

стеречь — valvama,

и. тонкий, тонкая,
р. тонкого, тонкой,

д. тонкому, тонкой,
в. тонкого' -ий), тонкую,
т. тонким, тбнкою(-й),
п. О тонком, 0 тонкой,

Единственное числб Множественное числб.

и. братнин, братнина, братнино, братнины,
братниных,р. братнина, братниной, братнина,

д. братнину, братниной, братнину, братниным,
в. братнин(-а), братнину, братнина(-о), братниных(-ы),
т. братниным, братниною(-й), братниным, братниными,

о братниных.п. о братнином, о братниной, о братнином,

Тридцать четвертый урок. — 34. õppetund.

Домашний(е) — kodune, пастух(й) — karjane,
козёл(ы) — sokk, полёзный(е) — kasulik,

истреблять — hävitama,
ловить — püüdma,

стадо(а) — kari,
зверь(и) metsloom,

жилйще(а) — elumaja, продолговатый(е) — piker- охранять — hoidma,

туловище(а) — keha, kere, кость — kont, luu, [gune, лаять — haukuma,

хвбст(ы) — saba, гйбкий(е) — painduv, ворчать — urisema,

лапа(ы) — käpp, круглый(е) — ümmargune, пастй — hoidma karja,
пбльза(ы) — kasu, блестящий(е) — läikiv, грызть — närima,

как0в(ы) — milline, шероховатый(е) — kare, прорезываться — avanema,

крыса(ы) — rott, подвижибй(ые) — liikuv, вначале — alguses,
котёнок(ята) — kassipoeg, хйтрый(е) — kaval, хром0й(ые) — lonkur,

щенбк(йта) — koerapoeg, чужой(йе) — võõras, нембй(ые) — tumm,
имущество(а) — varandus, умный(е) — tark, слепбй(ые) — pime,
вор(ы) — varas, глупый(е) — rumal, весьма — väga,

охотпик(и) — kütt, лакать — lakkuma, хлев(ы) — laut,

искать — otsima, охотно — heameelega, оканчиваться — lõppema.
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Домашние животные.

Называй(те) мне некоторых домашних животных! Домашние живот-

ные суть следующие: кошки, собаки, лошади, коровы, быки, волй, овцы,

козы, козлй и свйпьи. — Какйе из них маленькие животные? Из них

маленькие животные суть: кошка, собака, овца, коза, козёл и свинья. —

А теперь назовй(те) болыпйх домашних животных! Болыпйе домашние
животные суть: лошадь, корова, вол и бык. — Где живут домашние

.животные? Лётом онй живут на дворе, а зимою в хлеву. Маленькие

домашние животные — собаки и кошки — живут также в жилйще человека.

Кошка. Какое животное кошка? Кошка маленькое животное. —

Какая голова, туловище и хвост у кошки? У ней круглая голова, про-
долговатое туловище и длйнный хвост. — Что у ней на голове? У ней

на голове болыпйе зелёные, блестящие глаза, маленькие острые уши
и длйнпые усй. — Что у ней во рту? У ней во рту розовый шерохо-
ватый язык и острые зубы. — Сколько лап у кошки ? У кошки четы} е

мйгкие лапы, которые оканчиваются острыми когтями.

Как вйдит и слйшит кошка? Опа слышит и вйдит очень хорошо.
Юна вйдит также ночью, как и днём. — Какое животное кошка. Она

очень хйтрое и лакомлйвое животное. — Кого ловит кошка? Кошка
.ловит у нас мышей и крыс, поэтому опа приносит нам пользу. Кошка

полезное домашнее животное. — Каковй котята? Котята очень красйвые
и весёлые животные. Онй любят всегда играть.

Собака. Теперь скажйте, какое животное собака? Собака тоже

домашнее животное. — Какую пользу приносит человеку собака? Она

охраняет йли стережёт дом и имущество человека. — Что делает собака,
когда приходит чужой человек йли вор? Когда собака вйдит чужого чело-

века йли вора, она сейчас начинает ворчать йли лаять. Собака весьма

полезное и умное животное. — Что ещё делает собака? Она помогает пастуху
пастй стадо, а охотнику йщет зверей и птиц.

Что ест собака? Она ест хлеб, мйсо, кашу, суп, лакает охотно молоко

и любит грызть кости. — Каковы вначале щенята? Щенята вначале

слепые? — Когда они начинают вйдеть? На девятый йли десятый день у
них прорезываются глаза и тогда онй начинают вйдеть.

Статейка для чтения.

Кошка. Кошка маленькое и красйвое домашнее животное. У ней большая

круглая голова, гйбкое туловище и длйнный хвост. На голове у кошки

острые уши, болыпйе блестящие глаза и длйнные усы. Во рту у ней крас-

ный (розовый) язйк и острые зубы.
Туловище кошки оканчивается четырьмя мягкими лапами и длйнным

■хвостом. На лапах кошка имеет острые, подвижнйе когти, которыми ловит

мышей и крыс.
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Кошка слышит и вйдит весьма хорошо. Она вйдит также ночью, как

и днём. Кошка хйтрое и лакомлйвое животное. Она любит весьма есть

мясо, поэтому опа также ловит мышей и крыс. Кошка полёзное животное.

Котйта красйвые животные: онй любят всегда играть.

Собака. Собака также маленькое, но полезное домашнее животное.

Она очень умное животное и приносит человёку большую пользу тем, что

стережёт его дом и имущество. Когда приходит чужой человёк йли вор,
собака начинает лаять и ворчать. — Она помогает также пастуху настй

стадо, а охотнику йщет зверей и птиц.
Собака ест разлйчную пйщу, напримёр: хлеб, мйсо, картофель, суп,

кашу, лакает охотно молоко и любит всегда грызть кости. — Щенята
вначале слепые, но на девятый йли десятый день у них прорезываются
глаза и тогда онй начинают вйдеть.

Письменное упражнение „Кошка и собака".

Grammatikat: Pea meeles! 1) Kui omadussõnadel langeb rõhk

sõna tüvele, siis on nimetava käände lõpuks ainsuses (имен. пад. ед. ч.):
„-ый“ ja »-ий“, näiteks: старый, новый, белый, острый, сйний, летний,
зймний, осенний, весенний. Langeb aga rõhk sõna lõpule, siis on omadus-

sõna lõpuks alati
я-ой“, näiteks: большой, тупой, слепой (pime), хромой

(lonkur), пемой (tumm).
2) Omadussõnade lõppudeks on mees- ja asja- ehk kesksugu sõnadel

ainsuse omastavas käändes (род. над. ед. ч.): я
-ого“ ja „-его“, näiteks:

старого, нового, белого, большого, тупого, слепого, сйнего, летнего, осеннего,
зймнего, (vana, uue, valge, suure, nüri, pimeda, sinise, suvise, sügisese,
talvise, jne.

4) Naissugu omadussõnadel on ainsuse nimetavas käändes (имен. над.
ед. ч.) lõppudeks: „-ая“ ja „-яя“ näiteks: старая, новая, бёлая, синяя,

летняя, зймцяя; sihitavas käändes (вин. над. ед. ч.) on lõppudeks: я-ую*
ja »-еою“ näiteks: старую, новую, белую, сйнюю, летнюю, зймнюю, (vana,
uue, valge, sinise, suvise, talvise) jne., kaasaütlevas käändes ainsuses (твор.
над. ед. ч.) on täislõpud: „-ою“ ja „-ею“, lühilõpud: я

-ой“ ja „-ей“, näiteks:

старою(-й), новою(-й), бёлою(-й), сйпею(-й), лётнею(-й), зймнею(-й), (vanaga,
uuega, valgega, sinisega, suvisega, talvisega jne.); ainsuse eessõnalise koha-
käände lõpud on (пред. над. ед. ч.),: я

-ой“ ja „-ей“, näiteks: о старой, о новой.

3) Omadussõnade lõppudeks on ainsuse kaasaütlevas käändes (твор.
над. ед. ч.) mees- ja kesksugu sõnadel: ja „-ил“, näiteks: старым,

новым, белым, бстрым, сйним, летним, зймним (vanaga, uuega, valgega,
teravaga, sinisega, suvisega, talvisega) jne., aga eessõnalises kohakäändes

,,-om“ ja я -ем“, näiteks: о старом, о новом, о белом, о большом, о тупом (vanast,
uuest, valgest, suurest, nürist) jne.
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о бёлой, о сйней, о лётней, о зймней (vanast, uuest, valgest, sinisest, suvi-

sest, talvisest) jne.

5) Omadussõnade lõpud mitmuse nimetavas käändes on niihästi

mees-, nais- kui ka asja- ehk kesksugu sõnadel alati:
я
-ые“ ja n-iie“,

näiteks: старые, новые, бёлые, синие, лётние, зймние (vanad, uued, valged,
sinised, suvised, talvised) jne.

6) Omastavatel omadussõnadel, mis lõpevad ains. nimet. käändes:

я
-пй, -ья“ ja „-be“-ga, näiteks: медвёжмй — медвёжья — медвёжье — karu-,

лйспй — лйсья — лйсье — rebase-, рйбпй — рыбья — рйбье — kala-,
on kõikides käänetes lõpu ees „-ь“, peale nimetava ja sihitava käände

meessugu sõnadel.

Тридцать пятый урок. — 35. õppetund.

Назовй(те) несколько болыийх животных! Большие животные суть:
лошади, коровы, волй и быкй. — Что доставляют бти животные человеку?
Эти животные приносят (доставляют) человеку большею пользу. Лошадь,
папримёр, везёт разлйчные тЯжести (грузй), телегу и соху. Лётом она

пашет и боронйт поле и дёлает другйе работы. Пойтому она нам очень

полёзное животное.

Корова также человеку весьма полезное животное. Она доставляет

людям мясо, молоко и кожу. МЯсо и молоко люди употребляют в пйщу, а

из кожи приготовляют разлйчную обувь, например: сапогй, башмакй, ка-

маши итд. Из молока получают слйвкп и сметану, из которых приготовляют
масло. Из молока получают также сйр, который мы употребляем в пищу.
Корова и бык болыпйе и сйльные животные.

Доставлять — andma, tooma, сметана hapukoor, хозяйство —- majapidamine,
везти — vedama, сено — hein, питаться — toituma,

груз(ы) — koorem, солома — õled, платяной(ые) — riide-,
тяжесть(и) — raskus, овёс — kaer, сапожный(ые) — saapa-,

телёга(и) - vanker, пастись — karjatuma, половой(ьге) — põranda-,
соха(и) — sahk, пастбище(а) — karjamaa, жйрный(е) — rasvane,

пахать — kündma, копюшпя(и) — hobusetall, щетйпа(ы) — harjas,
боронить -- äestama, заботиться — hoolitsema, детёныш(и) — looma-poeg,
сйльный(е) — tugev, кормить — söötma, жеребёнок(ята) — varss,

кожа (и) — nahk, крестьянин(не) — talumees, ягпёпок(ята) — lambatall,

употреблять — tarvitama, овчйпа(ы) — lambanahk, козлёнок(ята) — kitsetall,
получить -- saama, овёчий(ьи) — lamba-, поросёнок(ята) — põrsas,
сливки — rõõsk-koor, шерсть(и) — vill, karv, телёнок(ята) — vasikas,

сапбг(й) — saabas.

Домашние животные (продолжение).

продолжёние(я) — järg, мйрный(е) — rahulik,
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Что едят лётом лошадь, корова и бык? Лётом онй едят траву и пьют

воду. — Где живут домашние животные зимою? Зимою они живут в хлеву
и в конюшне. Зимою крестьяне заботятся о домашних животных и кормят их.

Из маленьких животных приносят человёку ещё пользу: овца, коза и

свинья. — Что доставляет нам овца? Она доставляет нам овчйны, из ко-

торых дёлают тёплые шубы. — Что приготовляют из овёчьей шёрсти? Из

овёчьей шёрсти приготовляют сукно, из которого приготовляют тёплую
одёжду, которую мы носим зимою. — Какое животное овца? Овца глупое,
но мйрное животное.

Козёл и коза также маленькие животные, которых человёк дёржит в

своём хозяйстве, но онй доставляют нам мёныпе пользы. Из них приносит

человёку больше пользы овца, а мёныпе — коза и козёл. Онй все питаются

лётом травою, а зимою сёном.

Свинья доставляет человёку жйрное мясо — свинйну, которую мы

употребляем в пйщу. Из щетйны свинёй приготовляют разлйчные щётки,
напримёр: платяные, сапожные, половйе и зубнйе йли зубочйстки. Свинйна

очень вкусное, но жйрное мЯсо. Нёкоторые люди не любят свинйны, так

как oh i очень жирна.
Как называют детёнышей животных? Их называют так: детёныш

овцы — ягнёнок (множ. ч. ягнята), детёныш козй — козлёнок (множ. ч.

козлята), детёныш свиньй — поросёнок (множ. ч. поросЯта\ детёныш ко-

ровы — телёнок (множ. ч. телята), детёныш лошади — жеребёнок (множ. ч.

— жеребята). Детёныши животных очень красйвы и онй лтёбят всегда бёгать

и прйгать.

П. Склонение имён прилагательных с мягким полным окончанием.

Nõrkade täislõppudega omadussõnade käänamine.

Единственное число.

и. синий, сйняя,
р. сйнего, сйней,
д. сйнему, сйней,
в. сйнего(-ий), сйнюю,
т. сйним, сйнею(-й),
п. о сйнем, о сйней,

Единственное число.

Множественное число.

сйнее. сйние,
сйнего, сйних,

сйнему,
синее,

сйним,
сйних(-е),

сйним, сйними,
о сйнем, о сйних.

Множественное числб»

и. медвежий, медвёжья,
р. медвежьего, медвёжьей,
л. медвежьему, медвёжьей,
в. медвёжьего(-ий), медвежью,
т. медвежьим, медвёжьею(-й),
п. о медвёжьем, о медвёжьей,

медвежье, медвежьи,

медвежьего, медвежьих,

медвежьему, медвёжьим,
медвежье, медвёжьих(-и),
медвежьим, медвежьими,

о медвежьем, о медвежьих.
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Тридцать шестой урок. — 36. õppetund.

Назовй(те) мнё некоторых птиц, которых вы знаете! Птйцы суть сле-

дующие: петух, курица, гусь, утка и индейка. — Теперь скажй(те), какйе

птйцы болыпйе и какйе маленькие? Болыпйе птйцы суть: лебедь, гусь,

утка, индюк и индейка, маленькие — петух, курица, голубь и воробей.
Скажй(те), какая голова, шея и ноги у петуха и курицы? У петуха

и курицы маленькая голова, длйнпая топкая шея и короткие толстые

ноги. — Что онй ещё имеют? Онй имёют ещё клюв и крйлья. — Какйе

клюв и крылья у них? У них маленькие, короткие крйлья и тупой, тол-

стый клюв. — Что у них на голове? У них на голове красный гребешок,
а под клювом бородки.

Что у петуха на ногах? У него на ногах пальцы и острые шпоры. —

Чем покрйто туловище птиц? Туловпше птйц покрйто перьями. — Чем

питаются наши домашние птйцы? Онй питаются хлебом, зёрнами, насеко-

мыми и червячками. Онй едЯт хлеб, зёрна, насекомых и червячков.

Какую пользу доставляют йли приносят нам домашние птйцы? Онй

приносят нам большую пользу, например: курицы кладут йли несут Яйца,
а их мЯсо мы употребляем в пйщу. — А что мы приготовляем из перьев и

пуху? Из пёрьев и пуху приготовляют хорошие и мЯгкие подушки и перйпы.
Что доставляют нам гусь и утка? Гусь и утка доставляют нам также

мясо, Яйца, пёрья и пух. — Какйе домашние птйцы доставляют нам самые

Ипдюк(й) — isakalkun, перйна(ы) — тётерев(а) — teder,

зернб(а) — tera, оставаться — jääma, глухарь(й) — metsis,

скворёц(ы) — kuldnokk, питательный — toitev, рябчик(и) — rabakana,

воробёй(ьй) — varblane, откуда — kust, пёрепел(а) — püü,

приятно — mõnusasti, летать — lendama, ласточка(и) — pääsuke,
клюв(ы) — nokk, улетать — ära lendama, хйщпый(е) — kiskja, rööv-,

крылб(ья) — tiib, прилетать — tagasi lendama, орёл(ы) — kotkas,

гребешбк(й) — hari, приблизйтельно — umbes ястреб(ы) — kull,

борбдка(и) — lõpused, кукушка(и) — kägu, вброн(ы) — ronk,

шпбра(ы) — kannus, кура(ы) — kana, ворбна(ы) — vares,

провестй — veetma, жаворонок(и) — lõoke, сорбка(и) — harakas,
насекбмое(ые) — putukas, соловёй(ьй) — ööbik, вред - kahju,
червячбк(й) — ussikene, странй(ы) — maa, врёдный(е) — kahjulik,
веселить — rõõmustama, пёвчий — laulu-, вить — punuma,

обитать — elutsema, лес(а) — mets, гнездб(а) — pesa,

почему? — mispärast? леснбй(ые) — mets-, раббчий(е) — tööline,

пух — udusulg, дйкий(е) — metsik, опять — jälle,
пушок — udusulg, лёбедь(и) — luik, долго — kaua.

НЯши птйцы.
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мЯгкие и хорошие пёрья? Гуси доставляют нам самые хорошие и мЯгкие

перья. Из этих пёрьев дёлают самые мЯгкие и дорогйе подушки и пе-

рйны. — Какое мЯсо дают гуси, индюкй и индёйки? Онй дают нам весьма

вкусное и питательное мЯсо.

Почему люди дёржат домашних птиц в своём хозяйстве? Все до-

машние птйцы полёзпы человеку, поэтому люди дёржат их в своём хо-

зяйстве. — А какйе из них приносят человеку самую большую пользу?
Самую большую пользу из них приносят человёку куры йли курицы, потому-
что онй несут пли кладут в год приблизйтельно двести йли двести пять-

десят яйц.

Теперь назовй(те) также нёкоторых леснйх йли дйких птиц! В наших

лесах обитают йли живут слёдующие птйцы: тетерева, глухарй, рЯбчики,
перепела. — А из хйщных птиц кто живут у пас? Из хйщных птиц живут
у нас: орлй, Ястребы, вороны, вороны и сороки. — Что приносят нам йги

птйцы? Онй приносят нам только вред. Это — врёдные птйцы, потому-
что онй потребляют маленьких птиц.

Какйе певчие птйцы обитают у нас? Из певчих птйц обитают у нас

следующие: ласточки, соловьй, скворцй, жаворонки и кукушки. — Какое

время проводят у нас певчие птйцы? Опй проводят у нас только лето. —

Куда улетают певчие птйцы бсеиью? Осенью онй улетают от нас в тёплые

страны. — Как долго онй остаются там? Онй остается там до весны.

Когда пёвчие птйцы опЯть прилетают к нам? Весною онй опЯть при-
летают к нам и начинают вить себе гнёзда. — Когда у нас мнбго певчих

птиц? Лётом у нас много пёвчих птиц, которые веселЯт нас свойм пёнием.

Тогда приЯтно гул Ять в наших лесах и на полях.

Статейка для чтения.

У нас много птиц: некоторые из них живут дома, а другйе в лесу
и на поле. Первые из них домашние птйцы, а последние дйкие йли леснйе
птйцы. Домашние птйцы приносят человеку большую пользу, а некоторые
леснйе птйцы приносят человеку вред.

Из домашних птиц принбсит человеку самую большую пользу курица,
потому-что некоторые хорошие куры несут в год от 200—250 яйц* Другйе
домашние птйцы доставляют нам вкусное и питательное мЯсо, пух и перья.
МЯсо домашних птиц мы употребляем в пйщу, а из пуху и перьев приго-
товляют хорошие перйны и подушки.

Из лесных йли дйких птиц у нас живут: орльт, ястребы, вороны и

вороны, а также сороки. Эти лесные птйцы приносят человеку вред — бто

вредные птйцы, потому-что онй истребляют маленьких птиц.
Из пёвчих птиц обитают у нас следующие: ласточки, соловьй, скворцй,

жаворонки и кукушки. Певчие птйцы проводят у нас только лето, а осенью

онй улетают от нас в тёплые страны, откуда прилетают опЯть к нам вес-

нбю. Тогда онй начинают себе вить гнёзда. Лётом у нас много птиц и онй
постоянно веселЯт нас свойм весёлым пением.
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Письменное упражнение „Наши птицы".

Grammatikat: Pea meeles! 1) Meelitavate ja vähendavate
omadussõnade sufiksid „-оньк" ja „-еньк" kirjutatakse „-b

a-iga, näiteks:

лёгкий — лёгоньким (kergekene), сухой — сухонький (kuivakene), тёплый —

тёпленький (soojakene), красный — красненький (punasekene) jne.

2) Nimisõnadest tuletatud sõnadel, milledel on lõpul „-h“, tuleb kir-

jutada kaks „n“-i, näiteks: sõnast луна — „лунный" (kuine), sõnast цена

(hind) — „цённый" (hinnaline).
3) Sõnades, mis tuletatud tegusõnadest ja lõpevad fleksiaga „-еный",

kirjutatakse üks „н“, näiteks: sõnadest жарить (praadima) — „жареный"
(praetud), варйть (keetma) — „варёный" (keedetud) jne., teised sõnad aga
kirjutatakse kahe „Hn“-iga, näiteks: sõnast время — „врёменпый" — (aju-
tine), sõnast осень — „осённий" (sügisene), sõnast весна — „весённий"
(kevadine) jne.

4) Omadussõnade lõpud „-аный", „-иный" ja „-яный" kirjutatakse
ühe „-n“-iga, näiteks: sõnast кожа — „кожаный" (nahkne, nahast), мышь —

„мышйныи" (hiire-), sõnast голубь — „голубйный" (tuvi-) jne., välja arvatud

kolm sõna — „деревянный" (puust), „оловянный" (inglistinast) ja „сте-

клянный" (klaasist), milledel rõhk langeb viimasele silbile ja need sõnad

kirjutatakse kahe „nn“-iga.

Тридцать седьмой урок. — 37. õppetund.

земледёлец(ы) — põllumees, мука — iahu,

крестьянип(е) — talumees, фабрика(и) — vabrik,

косить — niitma, я кошу, завбд(ы) — tehas,

Заниматься — teotsema, адвокат(ы) — advokaat, ювелйр(ы) — kullasepp,
занятие(я) — töö, булочник(н) —- pagar, каменщик(и) — müürsepp,
ремёсленник(и)— käsitööline, хлёбник(и) — leivategija, строить — ehitama,

ремесло(а) — käsitöö, шить — õmblema, я шью, камень(и) — kivi,
доска(и) — saelaud,
набивать — polsterdama,
шбрник(и) — sadulsepp,

сеять — külvama, я сею, умственпый(е) — ) vaimline, сапбжник(и) — kingsepp,
жать — lõikama, я жпу, труд(ы) — J töö, портнбй — rätsep,
плата — tasu, художник(и) — kunstnik, матёрия(и) — riie, kangas,
кузнёц(ы) — sepp, ииженёр(ы) — insener, прачка(и) — pesunaine,
плотник(и) — puusepp, писатель(и) — kirjanik, стирать — (pesu) pesema,

столяр(ы) — laudsepp, поэт(ы) — luuletaja, гладить — triikima, я глажу,

ковать — taguma, я кую, чинбвиик(и) — ametnik, прачешная(ые) — pesuköök,
желёзо(а) — raud,

врач(й) — arst,
маляр(ы) — maaler, лечить — ravitsema,

цырюльник(и) — juuksur, больнoй(ыо) — haige.
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Занятия людей. — Inimeste tööd.

Чем люди занимаются? Онй занимаются разлйчными работами и

ремеслами. — Называй(те) мне, что делают земледельцы йли крестьяне?
Онй пашут и боронят поле, сеют и жнут хлеба, а также косят сено. Земле-

дельцы сёют хлеба весною, а жнут их осенью. — Когда у крестьян много

работы? У крестьян лётом очень много работы. А зимою у пих мёньше

работы — тогда онй отдыхают больше, чем работают.
Тепёрь называй(те) мне нёкоторых ремесленников! Ремёсленники суть

слёдующие: кузнецй, плотники, каменщики, столярй, портнйе, сапожники,

малярй итд. — Скажи(те), что дёлают кузнецй? Онй куют из желёза раз-

ные желёзные вёщи. — Что дёлают плотники? Онй строят деревянные

дома. — А что дёлают каменщики? Онй строят каменные дома.

Теперь скажй(те), что делают столярь!? Онй приготовляют разлйчную
мебель и деревянные вещи, например: стулья, столй, шкапй, комоды, диваны.
Из чего столяры делают мебель? Онй делают мебель из дерева и досок.

Столярьг делают также окна и двери. — А что делают шорники? Они

набивают мягкую мебель.

Теперь скажй(те), что делают сапожники? Онй шьют разлйчную обувь,
например: сапогй, камаши, ботйнки, туфли итд. — Из чего онй шьют обувь?
Обувь шьют из кожи. — А что делают портнйе? Онй шьют одежду йли

платье. — Из чего онй шьют одежду или платье? Онй шьют платье из

сукна йли материи.
Что делают булочник и хлебник? Онй пекут булки и хлеб. — Из

чего онй пекут булки и хлеб? Онй пекут булки и хлеб из мукй. — Какйе

ремесленники у нас ещё имеются (есть)? Из ремесленников у нас имеются

ещё цыртёльники йли парикмахеры, маляры, ювелйры и др. — Что делают
ювелйры? Онй делают разные золотйе и серебряные вещи.

А теперь скажй(те), что делают прачки и кухарки? Прачки стирают
бельё, а кухарки стряпают на кухне, убирают комнаты и моют посуду. —

Где прачки стирают бельё? Онй стирают бельё в прачешной. — Чем они

стирают бельё? Бельё стирают водою и мйлом. — Где онй сушат бельё?
Онй сушат бельё на дворе йли на чердаке.

А чем занимаются нёкоторые люди? Онй занимаются умственным
трудом. — Называй(те) мне людей, которые занимаются умственным трудом?
Умственным трудом занимаются: учйтели, врачй, адвокаты, художники,
инженеры, писатели, поёты, чиновники итд.

Что делают учйтели? Онй учат детей. — А врачй? Онй лечат боль-
нйх. — А писатели? Писатели пйшут кпйги, а художники рисуют йди

пйшут картины. Так работают йли занимаются все люди.

Статейка для чтения.

У нас Лlёди занимаются весьма различными занятиями и ремеслами.
Крестьяне йли земледельцы работают на поле: они пашут, боронят, сеют и
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жнут, а также косят сено и убирают хлеба. Весною, лётом и осенью у них

много работы. Зимою у них меньше работы и тогда онй больше отдыхают.

В городе много людей работает на фабриках и заводах: бто рабочие,
а другйе ремесленники. Ремесленники суть следующие: кузнецй, столярй,
портные, сапожники и малярй. Однй из них приготовляют разные пред-
меты йли вещи из железа и дерева, а другйе шьют одежду йли платье из

сукна, а ббувь из кожи. Это сапожники и портнйе.
Каменщики и плотники строят каменные и деревянные дома, а столярй

приготовляют разлйчную мебель, например: комоды, шкапй, столй, стулья,
диваны, этажерки итд. Шорники набивают мйгкую мебель.

Булочники и хлебники пекут хлеб и булки. Хлеб и булки онй пекут
из мукй. Ювелйр делает разные серебряные и золотйе вещи. Прачки сти-

рают, сушат и гладят бельё. Онй стирают, сушат и гладят бельё в пра-
чешной. Бельё онй стирают водою и мйлом. Кухйрки стрйпают на кухне,
убирают комнаты и моют посуду.

Нёкоторые люди занимаются умственным трудом, например: учйтели,
врачи, адвокаты, художники, инженёры, писатели и побты, а также чинов-

ники. Так например: учйтели учат детёй, врачй лёчат больных. Писатели

пйшут кнйгп, а художники пйшут йли рисуют картйны. Каждый человёк

получает за свою работу плату йли дёньги. Так работают йли занима-

ются все люди

Письменное упражнение „Занятия людей-4.

111. Склонение прилагательных вместе с существительными.
Omadussõnade käänamine koos nimisõnadega.

а) Твёрдое склонение.

Единственное число.

П. о добром отце, о новой лампе,

Множественное чнелб.

о тупом пере.

тупйе перья,
тупйх перьев,

тупйм перьям,

тупйе перья,

тупыми перьями,
о тупых перьях.

и. добрый отец, новая лампа, тупое перо,
р. доброго отца, новой лампы, тупого пера,
Д доброму отцу, новой лампе, тупому перу,
в. доброго отца, новую лампу,

новою(-й) лампою(-й),
тупое перо,

т. добрым отцом, тупйм пером,

и. добрые отцы, новые лампы,
р. добрых отцов, новых ламп,
д. добрым отцам, новым лампам,
в. добрых отцов, новые лампы,
т. добрыми отцами новыми лампами.

п. о добрых отцах, о новых лампах,
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Ь) Мягкое склонение.

И. зймпий день,

Р. зймнего дня,

Д. зймнему дню,
В. зймний день
Т. зймнпм днём,
П. о зимнем дне,

Единственное число.

сйнее море,

сйнего моря,

сйнему морю,
сйнее море,
сйним морем,
о сйнем море,

осенняя ночь,
осенней ночи,
осенней ночи,
осеннюю ночь,
осеннею ночыо,
об осенней ночи.

Множественное числб.

осенние ночи,
осенних ночей,
осённим ночам,
осенние ночи,

осенними ночами,
об осенних ночах.

Тридцать восьмой урок. — 38. õppetund.

и. зймяие дни, синие моря,
р. зймних дней, синих морей
д. зймним дням, сйним морям,
в. зймние дни, синие моря,
т. зймними днями, синими морйми,
п. 0 зймних днях, о сйних морйх,

Любоваться — vaatlema, заступ(ы) — labidas, выстроить — valmis ehitama

внук — lapselaps, сказать — ütlema, я скажу, вырасти — välja kasvama,

внучка(и) — lapselaps, получать — | увидеть — ära nägema,

внучата — lapselapsed, получить — J saama,
вскоре — varsti.

хвалить — kiitma, выкопать — välja kaevama, посадить — istutama,
хвалиться — kiitma ennast, глупый(е) — rumal, спрашивать — küsima,

подойти — lähenema, умный(е) — tark. цёлый(е) — terve,

рассказать — jutustama, 1оноша(п) — noormees, приносить — tooma, kandma,

просить — paluma, понять — 1 стать — hakkama,
бёдный(е) — vaene,

> } aru saama.
ПОНИМаТЬ J ’ получепны(е) — saadud,

богатый(е) — rikas, просить — paluma, я прошу, выстроить — välja ehitama,
вётхий(е) — vana, рыть kaevama, я рою, нужно — tarvis,

построить — valmis ehitama, яма(ы) — auk, чтобы — et,

подумать — järele mõtlema, найти — ülesleidma, я найду, придти — tulema,

скрываться — peituma, посмеяться — naeratama, сосёд<ы) — naaber,
сделать — valmis tegema, послушать — ära kuulama, соседка(и) — naisnaaber,

клад(ы) — rahakast, вдруг — äkki, через — üle, läbi, pärast.



Большая яблоня.

Однажды дёдушка сидёл пёред свойм домом и любовался, как его

внучата ёли под большой яблоней сладкие яблоки и хвалйли их. Вдруг
он встал, подошёл к ним й сказал: „Дёти, вйдите ли здесь бту большую
яблоню 1? Я хочу вам рассказать, как он.) тут вйросла". „Расскажй, рас-
скажй, дёдушка!" просйли дёти. И дёдушка начал свой рассказ:

„Лет пятьдесят тому назад здесь не было бтого дома, где мы тепёрь
живём и нё было также бтой большой яолони. Я был тогда молодой и

бёдный человёк. Мой дом был также бёдный и ветхий.

Однажды я сказал своему сосёду, который был старый и умный
человёк: ,Посмотрй, какбй дом у менй! Мне нужно построить новый дом,
но у меня нет дёнег' 4

.

Сосёд подумал немного и сказал: ,Молодой человёк, послушай, что

я тебё скажу! Здесь в землё скрывается большой клад. Тебё нужно
только выкопать его‘.

Я был тогда ещё глупый юноша: я ве понял, о чём говорил мне

сосёд. Ночью, когда все спали, я взял заступ (йли лопату) пошёл в сад

и начал копать (йли рыть) большую яму, чтобы получить клад. Я копал

(рыл) цёлую ночь, но ничего не нашёл.

На слёдующпй день сосёд пришёл ко мне. Когда он увидёл большую
яму в саду, он посмеялся в сказал: ,Я не думал, что ты ещё такой

глупый юноша. Так ты не найдёшь отсюда ничего. Но я подарю тебё

молодую яблоню, посадй её в бту яму. Вскоре увйдишь, о каком кладе я

тебё говорйл‘.
Я посадйл ёту яблоню в яму. Она стала растй, а чёрез несколько

лет приносйть плодй. Потом я посадйл ещё несколько яблонь, которые
также стали мне приносйть плодй. Яблоки я продавал, а за полеченные
деньги вйстроил себё новый дом, где мы тепёрь живём. И я тепёрь, как

вы знаете сами, богатый человёк".

Письменное упражнение „Большая яблоня".

Кто сидёли однажды пёред домом под большой яблоней ? Что дёлали
дёти и что дёлал дёдушка ? — О чёмъ рассказывал дёдушка своим вну-
чатам ? Какой человёк был дёдушка, когда он был ещё молодой ? Что

тогда не было у дёдушки ? Что он хотёл себё построить ? Почему
дёдугика тогдй не мог построить себё нового дома.

Кто пришёл однйжды к дёдушке и что он сказал ? Что подумал
тогда дёдугика ? Что он начал ночью дёлатъ ? Нагиёл ли дёдушка
в землё клад ? Что сказал сосёд, когда он увидел большую Яму ? Что

подарил сосёд дёдушке ? Что дёлал дёдушка с молодой яблоней ? Что

стйла яблоня приносить чёрез нёсколъко лет? Что дёлал дёдугика с ябло-
ками ? Что он сажйл ещё в саду ? Как он выстроил себё дом ? Какбй

человёк тепёрь дёдугика?

юа
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Grammatikat: Omadussõnade ja käänete lõppude paremaks meeles-

pidamiseks ning äraõppimiseks lisan siia juurde: a) omaduseliste ja b)
omastavate omadussõnade käänete lõppude tabelid, millede järgi igaüks
võib ise sõnu käänata.

dega nimisõnade käänaminegi tugeva ja nõrga käänamise

vahel.

й Единственное числ ö Множеств, числб
ф

ч
Я . , I
С мужеский род женский род | средний род для всех родов

И. -ий -ья -ье -ьи

Р. -ья, его -ьей -ья, -его -ьих

Д. -ью, ему -ьей -ью, -ему -ьим

В. как И. йли Р. -ью как И. как И. йли Р.
Т. -ьим -ьею (-ьей) -ьим -ьими

П. -ьем -ьей -ьем -ьих

Таблица падёжных окончаний имён прилагательных.

Omadussõnade käänete lõppude tabel.

a) Omaduselised omadussõnad.

Твёрдое Мягкое Твёрдое Мягкое

Ф муж. и женский муж. П женский

3

св
к средн, р. род средн, р. род

‘О

о

для всех родов

и
tr*

Ф И.
Г-ый,
1 Ä

-°е -ая -ий, -ее -яя
ф

о -не -ие

м 1-ой, и
и

ф p. -ого -ой -его -ей
ф

а -ых -их

о

» Д. -ому -ой -ему -ей
о

-ым -им

B. рак И. Р. рак И. Р. 'О
и

как И. как И.
’-К

(как И.
-ую

(как И.
-юю S

йлп Р. йли Р.

T. -ым -ою(-ой) -им -ею (-ей'» -ыми -ими

П. -ом -ой -ем -ей -ых -их

Märkus: Omadussõnade käänamine, milledel on sõna tüvedes

»г
, К, X, ж, ч, пт, ш, ц“, kõigub samuti nagu samade tüve-

b) Omastavad omadussõnad.



Тридцать девятый урок. — 39. õppetund.

Дедушка и внук.

Дедушка был уже стар. Он вйдел и слйшал очень плохо. Его руки
и ноги дрожали всегда. Зубов у него во рту нё было. Когда он кушал, то

часто расплёскивал пйщу на стол и марал скатерть. Это не понравилось его

невёстке, потому-что (йбо) она должна была мнбго работать ради старика.
Сын и невёстка бранйлись с ним часто и не взяли его накопёц к себё

за стол кушать, а посадйли сидёть за пёчкой. Невёстка давала ему туда

пйщу в маленькой глйняной мйске. Однажды старйк хотёл подвйнуть мйску
к себё поблйже, но она упала и разбйлась. Невёстка бранйлась, что старйк
разбивает и портит все вёщи в доме и обещала впредь давать ему пйщу в

деревянной мйске.

Старйк только вздыхал и не молвил ни слова. Печально он смотрёл
по направлёнию стола, где другйе кушали.

У его сйна Ивана был маленький сын, внук дедушки. Однажды,
когда вся семья опять сидела за столом, Иван увйдел, что его маленький

сын Павел складывает дощечки и что-то хочет из них делать.

„Что ты там делаешь, мой ангелёчек?“ спросил его отец.

„Сдёлаю тебё корйто", ответил маленький мальчик. „Когда вы с

матерью состарёетесь, то я буду вас кормйть из бтого корйта.“
Печально посмотрели родйтели друг на друга и покраснели. Им бйло

стйдно из-за своего дедушки, которого они посадйли за печку кушать.
Сразу онй посадйли его за стол и никогда больше не бранйлись с ним,
когда он иногда расплёскивал немного пйщи на стол и марал скатерть.

Дрожать — värisema, марать — määrima, корыто(а) — küna,

уронять -- )
.

разбиться — purunema, покраснеть — punastuma,
уронить -_ j- pillama, разбивать — purustama, стыд — häbi,

случиться — juhtuma, пбртить — rikkuma, стыдно — häbistav,

нравиться — 1 . обещать — tõotama, тотчас — silmapilk,
понравиться — J ’ впредь — edaspidi, ради — pärast, tõttu,

браниться — riidlema, молвить - lausuma, наконец — viimati, lõpuks,
глиняная мйска(и) — savi- вздыхать — õhkama, посадить — istuma panema

глина — savi, [kauss, печальный(е) — kurb, направлёпие(я) — suund,

подвинуть — nihutama, печально — kurvalt, спросить — 1
..

.

упасть — kukkuma maha, дощёчка(и) — lauakene спрашивать — J küsima,

поближе -- lähemale, ангелёчек.и) — inglikene, ответить — vastama,

отвёт(ы) — vastus,дблжен(на, но) — pean, сразу — kohe,

расплёскивать — ladistama, сделать - valmis tegema, состарёться — vananema,

оба — mõlemad, обе — mõlemad, из-за — pärast, tagant.



Письменное упражнение „Дедушка и внук“.

Кто был очень стар ? Как он слышал и видел ? Что у него не

было во рту ? Что дёдушка часто расплёскивал на стол ? Кому это не

понравилось? Что дёлали часто сын и невёстка дёдушки? Куда они

посадили наконёц своего дёдушку ? Как они давали ему туда пищу ? Что

однажды случилось? Что дёлала тогда невёстка? Что отвётил на

это старйк ?
Что дёлал однажды маленький внук дёдушки, когда семья была в

столовой? Куда они посадили своего дёдушку? Почему они так дёлали?

Grammatikat: Sõnad, mis vastavad lauses küsimustele: „сколько?"
ja „который ?“ ning tähendavad asjade arvu või järjekorda, nimetatakse
arvsõnadeks (имена числительные). Nad jagunevad kahte suurde rühma
ehk liiki: 1) põhiarvsõnad (имена числйтельные количественные), mis

vastavad küsimusele „сколько?" (mitu? kuipalju?), näiteks: одйн, пять,

десять, сорок, сто, тысяча ja 2) kordarvsõnad (имена числйтельные по-

рядковые), mis vastavad küsimusele „который?" (milline? missugune?)
näiteks: первый, пйтый, десятый, сороковой, сотый (sajas), тысячный (tuhan-
des) jne.

Pea meeles, et arvsõnades viiest kahekümneni (от пятй до двадцатй),
aga ka arvsõnas „трйдцать" tuleb kirjutada sõnade lõpul ~-ь“; arvsõnades
viiekümnest kaheksakümneni (от пятйдесяти до восьмйдесяти) tuleb kirju-
tada sõnade keskel „-ь“. Arvsõnas „одйннадцать" kirjutatakse sõna keskel
kaks „-H-i“, sest see sõna on liidetud kolmest sõnast

„
одйн -j- на -j- де-

сять
*
= одйннадцать, mis on aja jooksul muutunud ja lühenenud.

Склонение имён числительных количественных.

Põhiarvsõnade käänamine.

Мужеск. р. женск. р. средн, р. множ, число мужеск. р. женск. р. средн, р-.

и. ОДИН, одна, ОДНО, ОДНИ, два, две, два,

р. одного, ОДНОЙ, ОДНОГО, ОДНИХ, двух, двух, двух,

д. одному, ОДНОЙ, одному, одним, двум, двум, двум.
в. как И. или Р. одну, одно, как И. или Р. как И. жли Р. как И. ил ж Р. два,

т. одним, одною(-й) одним, ОДНИМИ, двумя двумя, двумя
п. об ОДНОМ, об одной, об одном, об ОДНИХ, о двух, о двух, о двух.

Мужиск. р. женск. р. средн, р. для всех родов

и. оба, обе, оба, три, четыре,
р. обоих, обеих, оббих, трёх, четырёх,
д. обоим, обеим, оббим, трём, четырём,
в. вавИ. или Р. как И, или Р. оба, как И. или Р. как И. или Р.

т. обоим. обеими, обоими, тремя . четырьмя,
п. об обоих, об обеих, об оббих, о трёх, о четырёх.
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Сороковой урок. — 40. õppetund.

Спор животных. — Loomade vaidlus.

Однажды домашние животные — корова, лошадь и собака — заспо-

рили мёжду собою о том, кого из них хозйин больше лйбит и кто из них

приносит ему сймую большую пользу.
„Меня, конёчно, хозйин любит больше всех!" хвасталась лбшадь. „Я

помогаю ему исполнить самые тяжёлые работы: весною и бсенью я пбшу и

борошё поле, зимбю вожу йз лесу сёно, дрова, брёвна и хворост. Кроме
того я вожу весь егб хлеб (vili) на мёльницу и оттуда обрйтно. В воскре-
сёнье я покатаю егб в цёрковь, а в будни в гброд на рйнок и оттуда
обратно домой. Конёчно я самое полёзное живбтное хозяину!"

„А я полагаю (думаю), что хозйин ЛБббит менй гораздо (мнбго)
бблыпе", сказала корбва, „йбо я кормлтЬ егб семыЬ молокбм. И откуда он

получйл бы свойм дётям (ребйтам) масло и сыр, ёсли бы менй нё было?

Без менй былб. бы егб жизнь бчень жалкая!"

„Не спбрьте попусту! Я самое полёзное живбтное хозяину, йбо я сто-

рожу его имущество!" отвётила собака, которая услйшала разговбр лбшади
и коровы, и не была в состоянии молчать.

„Оставьте свой спор!" закричал хозйин, котбрый вйшел в то время
из хлёва и отпрбвился к колодцу. „Вы все мне нужнй — и каждый из

вас важен на своём мёсте."
Ha öto не осмёлился никто из них слова промблвить. Лошадь зашагала

печально в свою кошЬшню, корова пошла в хлев, а собака побежала к жи-

лому дбму и полезла в свою конуру.

Спбр(ы) — vaidlus, слыша — kuuldes, жалкий(е) — vilets,
спбрить j vaidlema,

полагать — arvama, услышать — ära kuulma,
заспорить - хозйин(ева) — peremees, колбдец(ы) — kaev,
отправиться — minema, нужпый(е) — tarvilik, важный(е) — tähtis,
хвастаться — kiitlema, сторожить — valvama, мёсто(а) — koht,

между соббю — omavahel, мблвить — ) lausuma, осмелиться — julgema,
о том — sellest, selle üle, промблвить — / sõnama, зашагать — sammuma,
возйть — vedama, я вожу, до сих пор — seni, копюшня(и) — hobusetall,
бревнб(а) —- palk, — tarkus, полезть — pugema,

хворост — hagu, молчать — vaikima, конура(ы) — kong,
мёльница(ы) — veski, не был в 1 исполнить — л

мельник — mölder, состоянии )
* исполнить — /

täitma
>

покатать —- sõidutama, оставить — jätma, йз лесу — metsast,

рынок(и) — • turg, закричать — käratama, гораздо — palju,
попусту — tühja, asjata, обратно — tagasi, откуда — kust,
кроме того — peale selle, домбй — koju, ёсли-бы — kui,

получил бы — saaks, хлев(ы) — laut, никто — eikeegi.
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Письменное упражнение „Спор животных".

О чём однажды, заспорили лошадь, корова и собака ? Как хваста-

лась лошадь ? Как думала о том корова ? Что думала собйка ? Кто

услышал этот разговор животных ? Что сказдл хозяин, когдй услъ'г-
шал их спор ? Что дёлали тогда животные и кудд они пошли ?

Grammatikat: Pea meeles! 1) Kõik „-b“-ga lõppevad arvsõnad
näiteks: „пять, шесть, семь, восемь, девять, дёсять, одйнналцать" jne., aga ka

„двадцать" ja трйдцать", käänatakse nagu nimisõnadki, mis lõpevad „-b“-ga,
näiteks: И. пять, P. пятй, Д. пятй, В. пять, Т. пятью, П. о пятй. Kääna-
mine toimub ainult ainsuses.

2) Arvsõnad „пятьдесят, шёстьдесят, семьдесят, восемьдесят" kääna-
takse ainult ainsuses ja mõlemad sõna osad eraldi, näiteks: И. пятьдесят,
P. пятйдесятй, Д. пятйдесяти, В. пятьдесят, Т. пятьюдесятью, П. о пятй-

десяти.

3) Liitarvsõnadel „двадцать одйн, трйдцать пять, двести сорок семь"

jne. edasi käänatakse iga sõna eraldi, näiteks: И. двадцать одйн, P. двад-

цатй одного, Д. двадцатй одному jne. (meessugu ja asjasugu sõnadel) ja
И. двадцать одна, P. двадцати одной, Д. двадцати одной jne. (naissugu
sõnadel) ; И. восемьдесят четыре, Р. восьмйдесяти четырёх, Д. восьмйдесяти
четырём jne.

4) Arvsõnadel „двести, трйста, четйреста, пятьсот, шестьсот, семьсот,

восемьсот, девятьсот", käänatakse iga sõna osa eraldi ja järgmiselt:

5) Arvsõnadel „сорок" ja „сто" on kõikides käänetes peale nimetava

ja sihitava käände lõpp „a“, aga sõna „девяносто" käänatakse hoopis ise-

suguselt, nimelt nõnda: И. девяносто, P. ja Д. девятйдесяти, В. девяносто,
T. девятьюдесятью, П. о девятйдесяти.

6) Arvsõnad „тысяча, миллион, биллион (biljon), триллион (triljon),
миллиард" käänatakse ainsuses kui ka mitmuses ja nimelt järgmiselt:

Единственное число. Множественное число

и. двести, трйста, четыреста, пятьсот, шестьсот,
р. двухсот, трёхсот, четырёхсот, пятисот, шестисот,

д. двумстам трёмстам, четырёмстам, пятистам, шестистам,
в. двести, трйста, четыреста, пятьсот, шестьсот,
т. двумястами, тремястами, четырьмястами, пятьюстами, шестьюстами.

п. о двухстах, о трёхстах, о четырёхстах, о пятистах, о шестистах.

и. тысяча, миллион,

миллибна,
миллиард,

р. тысячи, миллиарда,

Д- тысяче, миллиону, миллиарду,
в. тысячу, миллион, миллиард,
т. тысячею, миллионом, миллиардом,
п о тысяче, о миллионе, о миллиарде

тысячи, миллионы,
МИЛЛИ0НОВ,

миллиарды,
тысяч, миллиардов,

тысячам, миллионам, миллиардам,

тысячи, миллионы, миллиарды,

тысячами, миллионами, миллиардами,

о тысячах, о миллионах, о миллиардах.
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Сорок первый урок. — 41. õppetund.

проветривать — tuulutama, жалованье(я) — palk,

впускать — sisse laskma, отгадать — ära mõistma,

выпускать — välja laskma, загадка(и) — mõistatus,

шерстянбй(ые) — villane,
кусбк(й) — tükk,

Десять работниц. — Kümme nais töölist.

У хорошей хозяйки в доме порЯдок и чистота. Каждый предмёт у
неё находится всегда на своём мёсте. Столй, стулья, шкапы и комоды

у неё чйсты. В комнатах нигде нет пйли, грЯзи и сору.
В дождлйвую погоду у неё в передней и на лёстпице плетёнки йли

рогёжи для обтйрки ног. В каждую субботу она убирает целый дом, моет

польг, вытирает вездё пыль, чйстит и провётривает все комнаты (впускает
в комнаты свежий воздух). Кроме того она должна ещё кормйть семью,
шить детям платье, кормйть домашних животных и птиц, а также испол-

нять ещё многие другйе работы.
Как опа справится со всёми ётими работами? Она одна не может с

Ятими справиться. Но она имёет пять пар мЯленьких помощниц, которые
помогают ей исполнять все Яти работы. — Кто Яти маленькие помощницы
нйшей хозЯйки?

Первая пара из них маленькие, толстые, неповоротливые и неуклюжие,
но очень сйльные. Вторая пара — длйнпые, опытные и проворные. Онй
исполняют все работы. Третья пара ещё больше и длиннее первых. Одна
из ётих работниц употребляет опытно напёрсток и иглу (иголку).

Две послёдние пары помогают свойм сёстрам при их работе. Эти

пять пар маленьких работниц работают всегда охотно и помогают хозЯйке

исполнять все работы, которые она желает и не трёбуют за свой труд

никогда вознаграждения йли жалованья. — Отгадайте, кто бти хорошие и

вёрные работницы и помощницы нашей хозЯйки!

Раб<5тница(ы) — naistööline, шить, я шью — õmblema, требовать — nõudma,

порядок(и) — kord, справляться — 1 valmis одевать — riietama,

чистота(ы) — puhtus, справиться — J saama, гблый(е) — alasti,
пыль — tolm, помощник(и) — abiline, провбрный(е) — nobe,

грязь — pori, mustus, помощница(ы) — naisabiline, всадник(и) — ratsanik,
нигде — ei kuski, неповорбтливый — paindumatu, медведь(и) — karu,
лестница(ы) -- trepp, бпытный(е) — osav, вершйна(ы) — tipp,
рогбжа(и) — ]rogusk, опытно — osavasti, гора(ы) — mSgi,
плетёпка(и) —- jalamatt, напёрсток(и) — sõrmkübar, борона(ы) — äke,

обтирать — pühkima, игла(ы) — ) мужйк(й) — talumees,
обтирание — pühkimine, игблка(и) — J ’ мяснбй(ые) — lihast,

неуклюжий —■ kohmakas, вознаграждение(я) — tasu, амбар(ы) — ait,

крыша(и) — katus.
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Загадки. Весь свет одевбют, а сбми ходят голые? (.ыцьлбП)\
Две руки, две головы, четъ'гре глбза и шесть ног? (.киндбсВ). Мед-

вёдь сидит на вершине горбе, золотые башмаки на ногбх? (.бнороБ)..
Мясной амбар, шерстянбя крыша, под каждым углом куебк желёза?

(.ьдашбЛ). Мужик ходит на дворё, блюдо с мАсом на головё, но есть-

никому не даёт? (.хутеП).

Письменное упражнение „Десят работниц".

У кого в доме порядок и чистота? Где находятся у нее все-

предмёты и каковы у неё все вёщи и помещёния ? Что у неё в дожд-

ливую погбду в корридбре и на лёстнице ? Что дёлает хорошая хо-

зяйка в кбждую субббту ?

Какие работы ещё у хозАйки ? Как она справится со ежёми

этими раббтами ? Кто помогают ей ? Каковй первая пара помощниц

хозАйки ? Каковб вторбя пбра ? . Какова трётья пара ? Что дёлают

две послёдние пбры ? Кто эти хорошие раббтнццы и помощницы

хозАйки ?

Grammatikat: Kordarvsõnad (числйтельиые порядковые), milledel'
on tugevad lõpud, käänatakse nagu „-ый“ ja „-ой“ lõppudega omadus-

sõnad, aga kordarv „третий* käänatakse nagu nõrga lõpuga omastav
omadussõna „лйсий* või „медвёжий*.

Склонение имён числительных порядковых.

Kordarvsõnade käänamine.

И. пятый, шестой, пятое, шестбе,
Р. пятого, шестого, пятого, шестбго,
Д пятому, шестбму. пятому, шестому,
В. вак И.илиР. как И. или Р. ПЯТОе, ШвСТбв,
Т. пятым, шестым, пятым, шестым,
П. о пятом, о шестом, о пятом, о шестбм,

Liitkordavsõnadel (сложные числительные порядковые) käänatakse
ainult viimane sõna, näiteks: И. тйсятча девятьсот трйдцать девятый год,.
Р. тйсяча девятьсот трйдцать девятого года, Д. тьтсяча девятьсот трйдцать.
девятому году jne.

Едйнствениое число Множеств, число

Мужеск. род. средн, род. жёнск. род. для всех родов.

пйтая, шестая, пятые, шестые,
пятой, шестбй, пятых, шестых,
пятой, шестбй, пятым, шестым,

пятую, шестую, как И. или Р. как И. ил и Р'

пятою (-й), шест0ю(-й), пятыми, шестыми,.
о пятой, о шестой, о пятых, шестых.

и третий, третье,
р. третьего, третьего,
д. третьему, третьему*
в. как И. или Р. третье,
т. третьим, третьим,
п. о третьем, о третьем,

третья, третьи,
третьей, третьих,
третьей, третьим,

третью, как И. или Р,

треть ею, (-й) третьими,

о третьей, о третьих.
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Сорок второй урок. — 42. õppetund.

Разговбр о лавке. — Vestlus poest

Георгий: Куда ты спешйшь, Антон, так рано?
Аптон: Хочу пойтй в лавку. (Пойду в лавку).
Георгий: Зачём туда? Что хочешь себё купйть?
Антон: Хочу купйть себё немного хлёба и масла.

Георгий: Когда вернёшься, расскажй мне, что продаётся (müüakse) в лавке!

Антон (вернулся и рассказывает): В лавке находится большой прилавок.
За прилавком находятся высокие полки. На полках помещаются

разлйчные товйры.
Георгий: А лучше скажй мне, что находится на прилавке.

Антон: На прилавке находятся болыпйе и маленькие весй, а также касса.

Георгий: А можешь ли мне сказать, чем купёц взвёшивает товары?
Антон: Конечно могу: он взвёшивает их весами и гйрями. На одну

чашку весов он кладёт товйр, а на другую гйри.
Георгий: Тепёрь скажй, какйе товйры имёются (есть) в лавке? Назовй мне

нёкоторые из них!

Антон: Там имёются болыпйе мешкй с мукой, крупой и манной. В Ящи-
ках находятся макароны, рис, горох и сахар.

Георгий: Есть ли там тоже селёдки, кйльки, колбаса, сыр и Айда?
Антон: Конёчно, имёются! Там можешь купйть также молоко и керосйн.
Георгий: А где у них находится керосйн?
Антон: Керосйн и селёдки находятся в бочках, а картофель, капуста,

брюква и морковь находятся в Ящиках.

•Спешить — ruttama, брюква(ы) — kaalikas, нйтка(и) — niit, lõng,
лавка(и) — pood, pink, вернуться — tagasi tulema, покупатель(п) — oslja,

горох — hernes,

сахар — suhkur,

прилавок(и) — lett,

•весы — kaalud,

зачём? — mistarvis?

касса(ы) — kassa.

гйря(и) — kaaluviht, макароны — makaronid, пожалуйста! — olge lahke!

взвешивать — kaaluma, ббчка(и) — tünn, vaat, разменять — vahetama,
взвёпшвание(я) — kaalumine, керосйн — petrooleum, мёлкпй(е) — peen,

мешбк(й) — kott, пачка(п) — pakk, думать - mõtlema,

ящик(и) — kast, пуговица(ы) — nööp, жйзнь — elu,
•крупа — kruubid, торговец(ы) — kaupleja, беда — häda,

рис — riis, торговать(-гую) — kauplema, зарабатывать — teenima,
манна — manna, покончить (-чу) — lõpetama, процёнт(ы) — protsent.
круппый(е) — suur, разве? — kas? гребёнка(и) — kamm.
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Георгий: А тепёрь скажй мне, пожалуйста, что находится на полках?

Антон: На полках находятся разлйчные товары, напримёр: пачки свечёй,.
иголки, папиросы, мйло, пуговицы, гребёнки, нйтки и много дру-
гих вещёй.

Георгий: Имёются ли там также яблоки, груши, слйвы, апельсйны и бананы?

Антон: Иногда имёются, а в нашей лавке их тепёрь нет. Лётом бйли —

а тепёрь онй очень дорогйе, потому их не покупают.

Георгий: Тепёрь скажй мне, дорогой друг, кто торгует в лавке?

Антон: Разве ты ётого не знаешь? Конёчно купёц йли торговец! Он

даёт покупателям товар и получает за §то дёньги.

Георгий: Куда он кладёт дёньги, которые получает за товар?
Антон: Дёпьги он кладёт в кассу, которая находится на прилавке. У

нёкоторых покупателей крупные (большйе) дёньги; тогда купёц
йли торговец должен их разменйть. У. него в кассе должнй
быть всегда мёлкие дёньги, когда он хочет торговать.

Георгий: Когда купёц утром открывает свою лавку?
Антон: Он открывает её ужё рйпо утром, в шесть йли семь часов, потому

что рабочие идут рано па работу, а раньше онй должны завтракать..

Георгий: А когда он вёчером закрывает свою лавку?
Антон: Я думаю, что он закрывает её в шесть часов.

Георгий: Как ты думаешь, у купца очень тяжёлая жизнь? Он должен так

много работать.
Антон: Но за то он получает также хорошие дёньги. На нёкоторых то-

варах он зарабатывает от 20-ти до ЗО-ти°/о (процёнтов), а иногда
и больше.

Георгий: Да, ёто так! Но мы лучше покончим свой разговор и пойдём на

работу! До свидания, дорогой друг!
Антон: До свидания.

Grammatikat: Peale põhi- ja kordarvsõnade on vene keeles olemas
veel kaks lüki arvsõnu ja nimelt:

1) Kognarvsõnad (имена числительные собирательные), mis näitavad
asjade kogu, näiteks: двое (kahekesi), трое (kolmekesi), четверо (neljakesi),
пятеро (viiekesi), шестеро (kuuekesi), семеро (seitsmekesi) jne. Need sõnad
käänatakse järgmiselt: И. двое, трое, P. двойх, тройх, Д. двойм, тройм jne.
Teised aga nagu „чётверо": И. чётверо, Р. четверых, Д. четверым jne.

2) Murdarvsõnad (имеюа числительные дробные), mis näitavad asjade
murdosa, näiteks: половйпа (= 1/2 ), треть (== 1/s), четверть (= 1/4), две
пятых (== 2/б), три седьмйх (= 3/7 ) jne.— Murdarvsõnade käänamisel tuleb
meeles pidada kõige pealt, et arvsõnad „полтора" (poolteist) ja „полтора-
ста" (poolteistsada) käänatakse järgmiselt:
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Murdarvsõnades „полтора" ja „полтораста" pannakse kõikides käänetes

peale nimetava ja sihitava käände „пол" järele „y“.
„Пол" ja „полу" (pool) kirjutatakse järgmistes sõnades: „пол-йблока"

(poolõuna), „пол-ложки" (poollusikat) sidekriipsuga, kui sõna algab täishää-

likuga või „a“-ga, teistes sõnades aga kokku, näiteks: полстакана (pool-
klaasb, полшага (poolsammu), полу белый (poolvalge) jne.

Сорок третий урок. — 43. õppetund.

У одного купца бйло два сйна. Отец любйл больше старшего сйна

и хотел оставить ему всё своё наследство. Матери бйло жаль младшего, и

она просйла мужа не объявлять своего решения сыновьям, сколько получит
каждый из них наследства: она хотела как-нибудь помочь младшему сйну.

Раз сидела мать под окном и плакала горько. Какой-то странник
прошёл там мймо и спросйл, о чём она плачет. Мать ответила : „Как я

не должна плакать? У меня два сйна: оба одинаково дорогйе, а отец
хочет всё своё наследство отдать одному, а другому ничего. Я просйла
мужа не объявлять своего решения раньше, чем я вйдумала, как помочь

*) Naissugu sõnu on võimalik käänata ka teisiti, näiteks nii: И. полторы бочки,
P. полуторых бочек, Д. полуторым бочкам, В. полторы бочки, Т. полутор ыми боч-

ками, П. о полуторых бочках.

мужеск. и средн, р. жёнск. р.*) для всех родов

и. полтора (метра), полторй (бочки), полтораста (крон),
р. полутора (метров), полутора (бочек), полутораста (крон),
д. полутора (метрам), полутора (бочкам), полутораста (кронам),
в. полтора (метра). полторй (бочки),

полутора (бочками),
полтораста (крон),
полутораста (кронами),т. полутора (мётрами),

п. ©полутора (метрах), о полутора (бочках),1 о полутораста (кронах).

Равный(ые) — võrdne, какой-то — keegi, мастерство — amet, käsitöö,
наслёдство(а) — pärandus, странник(и) — teekäija, надеяться - lootma,
случиться — juhtuma, мимо — mööda, израсходовать — kulutama,
смерть(и) — surm, [tarna, одинаково -— ühteviisi, копить — koguma,
объявить — teatama, kuulu- выдумать -- välja mõtlema, отдавать — |

r
/ ära andma,

отдать — J ’объявлять — teatama, предпринимать — | ära

решёние(я) — otsus, предпринять — j võtma, наука(и) — teadus,
помочь — aitama, я помогу, поровну — ühepalju, научить — välja õpetama,
горько — kibedasti, дальний(е) — kauge, научиться — ära õppima,
пройти — mööduma, выучиться -— välja õppima, услыхать — kuulda saama.

Равное наследство. —- Ühesuurune pärandus.
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младшему сыну. А дёнег у меня нет, и я не знаю также, что должна

предпринйть*.
Странник ответил: „Твоему горю помочь легко. Идй к сыновьйм и

скажй им, что старший из них получит всё наслёдство, а младший ничего,
и тогда у них будет поровну 1“ Мать так и сдёлала, как научйл странник.

Когда младший сын узнал, что он не получит ничего, он отправился
в дальную страну, вйучился там мастерствам и разным наукам. А старший
сйн, который жил дома у отца, не научйлся ничему, потому что он надеялся

на большое наслёдство отца.

Когда отец умер, старший сын не умёл ничего, что предпринйть,
израсхбдовал вскоре всё большое наследство отца. А младший сын умёл
копйть дёньги, и он стал такйм же богатым человёком, как был его отёц.

Письменное упражнение „Равное наследство".

У коъб было два съ'сна ? Когб любил отбц больше ? Кому он хотел

остбвить своё наследство ? О чём думала мать, и как она хотела помочь

младшему сгйну ? Что случилось в один день ? Кто прошёл мимо их дома ?

Что просил стрбнник от матери? Что отвётила ему мать? Как научил

странник, как помочь млбдшему сыну? Что объявила тогда мать своим

сыновьям? Что сделал младший сын, когдб услышал, что он не получит
ничего из наследства своего отцб? Как жил старший сын пбсле смерти
отцб? Что случилось наконец?

Grammatikat: Nimi- omadus- ja arvsõnu asendavad sõnad nimeta-

takse asesõnadeks (местоимения). Vene keeles jagunevad asesõnad ühek-

sasse liiki ehk rühma ja nimelt:

1) isikulised asesõnad (лйчные местоимения), näiteks: я, ты, он

(она, оно) мы, вы, онй.

2) enesekohane (возвратное), ainult üks sõna — себй (ennast). Sellel
sõnal puudub nimetav kääne, nagu eesti keeleski.

3) küsivad (вопросительные), näiteks: кто? что? чей? (чья? чьё?),
какой? (-ая -ое)?), кот рый? (ая? -ое ?), сколько?

4) siduvad (относительные) — samad, mis küsivadki, kuid nad ei

sisalda lauses kunagi küsimust, näiteks: кто пришёл, тот и ушёл (kes tuli,
too (see) läks ka ära); что упало, то пропало (mis kukkus, too (see) kadus).
Nendes lausetes on sõnad „кто* ja „что* siduvad asesõnad, sest laused

ei sisalda küsimust;
5) määravad (определительные), näiteks: весь (вся, всё), всйкий

(-ая, -ое) — igaüks, каждый (-ая, -ое) — igaüks, сам (-а, -о) — ise, самый

(-ая, -ое) — kõige.
6) omastavad (притяжательные), näiteks: мой (-й, -ё), свой (-й, -ё),

наш (-а, -е), ваш, -а, е), йхний (-яя, -ее), — nende. Viimast sõna tarvita-

takse vene keeles harva; selle asemel, et ütelda „йхний дом“, räägitakse
„их дом“, s. о. nende maja.
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7) Näitavad (указательные), näiteks: sтот (sта, sто), тот (та, то) —

too, такой (-ая, -õe), сей (сия, сиё) — see, ётакий (-ая, -ое) — säärane.

8) Umbmäärased (неопределённые), näiteks: ktõ-to (keegi), что-то

{miski), кто-нибудь (keegi), что-нибудь (miski), кто-либо (keegi), что-либо
(miski), кое-кто (mõni), кое-что (midagi), некто (mõni), нёчто (midagi),
некоторый (-ая, -ое) (mõni), какой-то (-ая-то, -ёе-то) — mingisugune,
какой-нибудь (-ая-нибудь, -ое-нибудь) — mingisugune (mõni), какой-либо

(-ая-либо, -ое-либо) — mingisugune (mõni), нёкий (-ая, -ое) — mõni (muu),
нечто — midagi (miski), иной (muu).

9) Eitavad (отрицательные), näiteks: никто — eikeegi, ничто —

eimiski, некого (ei)kedagi, нёчего — (ei)midagi jt.

Склонение местоияённй. — Asesõnade käänamine.

Сорок четвертый урок. — 44. õppetund.

Pea meeles, et isikulised asesõnad (лйчные
юн, она, ohõ“ käänatakse järgmiselt:

местоимения) Я я, ты,

Единственное число. Множественное число

М. р., ср. р., ж. р. для всех родов.

И. я, ты, ОН, оно, она, мы, ВЫ, ОНИ,
P. менй, тебя, его, её, нас, вас, ИХ,
Д. мне, тебе, ему, ей, нам, вам, им,
B. меня,

МН0ю(-Й)
тебя, его, её, нас. вас, их,

T. тоббю(-й), им, ею, нами. вами, ими,
n. о мне, о тебе, о нём, о ней, о нас, о вас, О них.

Булочная(ые) — pagariäri, барыня(и) — proua, унести — ära viima,

господйн(а) — isand, барин(ы) — härra, забыть — )
забывать - f unustama

’госпожа(и) — emand, предложить — pakkuma,
<5арышня(и) — preili, neiu, по-старому — vana viisi, припомнить — | meelde

•подруга(и) — sõbratar, по-прежнему — endist viisi, припоминать — | tuletama,

позволить — lubama. приехать — sisse sõitma, чтб-пибудь — ) ,
.

чтб-то - / m,da8'’позвольте! — lubage! уехать — ära sõitma,

изюм(ы) — rosin, поживать — elama, опять — jälle,
кило — kilo,
полкйло — poolkilo,

поговорить — läbi rääkima,

плйтка(и) — tahvel,
узнать — )

. ? teada saama,
узнавать — J

крёндель(и) — kringel проба(ы) — proov, приходить — tulema,

■фунт(ы) — nael, па пробу — prooviks, соседний(e) — naabri,

пирожпое(ые) — maguskook, итого — kokku, уходить — ära minema,

штука(и) — tükk, тот (та, то) — too, непременно — kindlasti,

счёт(а) — arve. принести — tooma, всякий(е) — igaüks.
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В булочной. — Pagariäris.

(Разговор двух подруг. — Kahe sõbratari vestlus).

Здравствуйте, госпожа Каллас! Как вы поживаете тепёрь?

Здравствуйте, дорогая подруга! Спасйбо, живём по-старому (по-
прёжпему). А где вы так долго жйли?

Я жила цёлый мёсяц в Тарту — у свойх родственников. Приёхала
только сегодня утром.

Лйнда:

Марйя:

Лйнда:

Какйе новости узнали в Тарту? У нас здёсь, в Таллине, идёт

все по-прежнему.

Марйя

И там тоже нет ничего нового. В другой раз приду к вам (тебё),
тогда поговорйм об ётом. Сейчас мало врёмени.

Ну, хорошо! А приходйте непремённо! Что могу вам предложйть?
(Что желаете?)

Лйнда:

Марйя

Лйнда:

Марйя:
Лйнда:

Позвольте мне два кйло (фунта) свёжей булки!
Какую булку желаете (хотйте)? С изюмом йли без изюма?

Дайте лучше с изюмом. У нас дома маленькие дети: онй всегда
любят сладкую булку. Сколько стоит кйло (фунт)?

Шёстьдесят цёнтов. А что могу вам ещё предложйть? Не хотйте

ли также кренделёй и пирожных? У нас сегодня свежие, тёплые

крёндели и хорошие пирожные.

Но дайте тогда дёсять пирожных и шесть кренделёй. Сколько
онй стоят?

Марйя

Лйнда:

Марйя Крендели хорошие и дешёвые, только по пять цёнтов за штуку,
а пирожные стоят по восемь цёнтов за штуку.

Лйнда:
Марйя:

А есть ли у вас также конфёты, шоколад и орёхи?

Шоколад и конфёты есть, а орёхов нет. Хорошие конфёты по

три кроны за кйло, а шоколад по одной кроне за плйтку. Возь-

мйте немного на пробу!
Лйнда: Ну положйте тогда полкйло конфёт и маленькую плйтку шоколаду,

и восмотрйте, какой мой счёт!

Марйя Что у вас бйло? Два кйло булки с изймом по шёстьдесят цён-
тов — öto одна крона и двадцать цёнтов, дёсять пирожных по

восемь цёнтов, ёто восемьдесять цёнтов, шесть кренделей по пять

цёнтов — ёто трйдцать цёнтов, плйтка шоколйду одна крона:
итого три кроны и трйдцать цёнтов.

Лйнда:

Марйя:

А что теперь дёлать? У меня с собою только три кроны дёнег
Это ничегб! Трйдцать цёнтов можете принестй в другбй раз.
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Лйнда: А ёсли забуду, что тогда?

Марйя: Но я припомню вам, ёсли в другой раз придёте к нам опйть что-

нибудь покупать.

Лйнда: Я ещё что-то хотела ваять, но забйла. Ах, сейчас припбмнила!
Есть ли у вас также слйвки и сметана?

Марйя: Нет, елйвок и сметаны у нас нет. Слйвки и сметану можете

получйть из соседней лавки.

Лйнда: До свидания, госпожа!

Марйя: До свидания! Приходйте опять к нам покупать.

Grammatikat: Pea meeles, et määravad (определйтельные) ja
näitavad (указательные) asesõnad (местоимения) käänatakse järgmiselt:

Множественное числб.

П. о самом, о самбм, о самбй, о сймом, о сймом, о самой, о самих, о сАмых.

Sõna „этот" käänatakse samuti nagu „тот", ainult „e“ asemel on

ainsuse kaasaütlevas ja mitmuse käänetes „и“, näiteks: sтим, sти, &тих,
&тими, об ётих.

Märkusi: 1) Asesõnu „сам, (сама, само — ise)“ tarvitatakse ühen-
duses eluga olevustega, näiteks: Брат сам поёхал в город (Vend ise sõitis

linna). Мать сама купйла дочери куклу (Ema ise ostis tütrele nuku).
2) Asesõnu „сймый, самое, самая (kõige)" tarvitatakse harva nimi-

sõnadega ühenduses, kuid neid tarvitatakse omadussõnade ülivõrde ära-
tähendamiseks.

3) Enesekohalisel (возвратное м.) asesõnal „себй“ ei ole nimetavat

käänet ainsuses ega mitmuse käändeid ja käänatakse järgmiselt: P. себй,
Д. себё, В. себй, T. собою(-й), П. о себе (ennast, enesele, ennast, enesega,
enesest).

Единственное число. Множественное число.

М. р. ср. р. ж. р. м. р. ср. р. ж. р. для всех родов.

и. весь, всё, вся. тот,
р. всего, всего, всей, того,
Д- всему, всему, всей, тому,
в. вав И.или Р. как И. всю, кале И. или F

т. всем. всем, всёю(-й), тем,

п. о всём, о всём, о всей. О том,

Едйнственное число.

Муж. р. ср. р. ж. р. м. р.

то, та, все, те,
того, той, веек, тех,

тому. той, всем, тем.

как И. ту, нас И.или Р. как И. или Р

тем, тою(-й), всеми, теми,

о том, О той, о всех, о тек.

ср. р. ж. р. для всех родов.

cäMOü, самая, сАмп, самые,
самого, самой, самих. сймых.
самому, самой, самим, сАмым,

как И. самую, как Р, как И.

или Р.

самым, самою, самими, САМЫМИ,

и. сам,

самогб,
самб, самй, сЛиый,

р. самого, самбй, сймого,

д, самому, самому, самой сймому,

в. самого, самб, самое как И.

(саму) или Р.
т. самйм, самим. самбю, сймым
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Сорок пятый урок. — 45. õppetund.

Три бабочки. — Kolm liblikat

Раз порхали три бабочки: одна бёлая, другая красная, а трётья
жёлтая. Онй играли на сблнце и порхали с цветка на цветок. Вдруг
полйл сйльный дождь и памочйл их. Тепёрь хотёли онй бйстро попасть

домой, а дверь дома была закрйта (заперта) и онй не пашлй ключа. Такйм

образом онй должнй бйли остаться под дождём.

Тепёрь полетёли онй к жёлто-красному тюльпану и сказали: „Тюль-
пан, распустй нам свой цветок, иначе дождь нас намочит/ Но тюльпан

отвётил: „Я согласен распустйть свой цветок красной и жёлтой, а бёлой

яне могу йтого /дёлать/ Но бабочки — жёлтая и красная — отвётили:

„Если ты не впустишь нашей бёлой сестрй, тогда и мы не хотйм придтй
к тебё/

Дождь лил как из ведра и все бабочки полетёли тепёрь к лйлии и

сказали: „Дорогая лйлия, распустй свой цветок и впустй нас к себе, ин&че

дождь нас намочит/ А лйлия ответила: „Белой я охотно распущу свой

цветок, йбо я сама также бёлая, но другйм йтого “дёлать не могу/ Тогда
сказала бёлая бабочка: „Нет, ёсли ты йтого не хочешь дёлать мойм

сёстрам, тогда и я не приду к тебё/

Солнце услйшало из-за туч, что три бабочки очень хорошие сёстры.
Оно прогнало дождь и тучи, и солнце начало снова йсно (блистать) светить

в сад и на бабочек. Вскоре высохли их крйлья, и тогда онй танцовали
опйть как и раньше до вечера. Потом онй вместе порхали домой и леглй

спать.

БАбочка(и) — liblik, здорбвый(е) — terve, распустйть — lahti tegema,
норхАть — lendlema, инАче — muide, по — mööda, сохнуть — kuivama,

лить — )
j

согласиться — nõustuma, лечь, я лягу — heitma,
полйть — / ’ соглАсен — olen nõus, попАсть — sattuma,
намочить — märjaks tegema, выпустить — välja laskma, ночевАть — ööbima

быстро — ruttu, kiiresti, впустить — sisse laskma, ночлег — öömaja
закрыта — 1

.
лйлия(и) — liilia, пословица(ы) — vanasõna,

зАперта — J
kinni, suletud,

Ty4a^Hj _ vihmapilv, вёшалка(и) — varn,

образ(ы) — viis, kuju, бблако(и) — pilv, дАже — (liited -gi, -ki),
полететь — 1 прогнАть — ära ajama, половйна(ы) — pool,
полетать — J lendama,

снбва — uuesti, богАч(й) — rikas,

тюльпАн(ы) — tulp, [punane, ясно — selgesti, бедняк(й) — vaene,

жёлто-крАсный — kollakas- блистАть — hiilgama, шкура(ы) — (toor)nahk,
здоровье — tervis, высохнуть — ära kuivama, болёзнь(и) — haigus.
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Письменное упражнение „Три бабочки".

Что дёлали однажды три бдбочки? Как они намокли? Куда онгс

тогда хотёли порхать? Чего они не нагилй? Где они хотёли ночевать?'

Что они тогда дёлали? Что просили они от тюльпана? Какой бабочки

тюльп&н не хотёл принять? Что отвётили тогдд бабочки? Что они

просили от бёлой лилии? Как приняла их лилия? Кто услышал разговор
бйбочек? Что дёлало солнце и как оно стало свётить? Каковъг стали

вскоре все бйбочки? Куда они тогдд порхйли и что дёлали потом?

Küsivad asesõnad (вопросйтельные местоимения): „чей? чья? чьё?"

ja näitavad asesõnad (указательные местоимения): „сей, сиё, сия (see)"
käänatakse järgmiselt:

Единственное числб. Мнбж. ЧИСЛО.

Asesõnad, milledel on omadussõnade lõpud, näiteks: такой, самый,
каждый, который, какой, всякий (igaüks) ja teised käänatakse nagu samade

täislõppudega omadussõnadki.

Asesõna „некто (keegi)“ tarvitatakse ainult nimetavas, aga „нечто
(miski)" ainult nimetavas ja sihitavas käändes, aga asesõnadel „некого (ei-
kedagi)" ja „нёчего (eimidagi)" ei ole nimetavat käänet.

Asesõnad, milledel on liited „-то, -либо, -нибудь", kirjutatakse side-

kriipsuga (чёрточкой).

Grammatikat: Omastavad asesõnad (притяжательные местоимения)
„мой, твой, свой, наш, ваш“ käänatakse järgmiselt:

Мужеск. р.

Единственное число.

средн р. женск. р. мужеск. р. средн, р. женен, р.

Мнбж. число.

для всех родов.

и. мой, моё, моя, наш,
р. моего. моегё, моей, нашего,

д. моему, моему, моей, нашему,
в. как И. кли 1 J

. моё, мою, как И. или Р.

т. моим, мойм, моёю(-й), нёшим
п. о моём, о моём, о моей, о нашем,

наше, наша, мой, наши,

нашего, нашей, моих, наших.

нашему, нашей, моим, нашим,

наше, нашу, вав И. или 1 как И или Р.

нашим нашею(-й), моими, нашими,
о нйшем, о нашей, О мойх, о наших.

Мужесв. р. среди, р. женсв. р. мужеск. р. среди, р. жеиск. р. для всех родов.

и. чей, чьё, чья, сей, сие, СИЯ, ЧЬИ, СИИ, •

р. чьегб, чьегб, чьей, cerõ, сегб, сей, ЧЬИХ, СИХ,

д. чьему. чьему, чьей, сему, сему, сей, ЧЬИМ, СИМ,
в. как И. или Р. чьё, чью, как И. или Р. сие, СшЬ, . как И. или Р как И. или Р.

т. ЧЬИМ, чьим, чьёю(-й), СИМ, сим, сею(-й), ЧЬИМИ, СИМИ,

п. о чьём, о чьём, о чьей, о сём, о сём, о сей, 0 ЧЬИХ, 0 СИХ.
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Сорок шестой урок. — 46. õppetund.

Птицы.

В одной дерёвне бйло много красйвых садов, так что она казалась

большйм садом (вйглядела как большой сад). Весною дерёвья цвелй и

распространяли повсюду сладкий запах йли аромат. Птйцы вйли себё

гнёзда на дерёвьях и веселйли людёй свойм весёлым пёнием с раннего утра

до поздней ночи. Лётом бйло в йтой дерёвне вёсело жить как в раю. А
осенью там краснёли на дерёвьях яблоки, желтёли груши и синели слйвы.

Но в йтой дерёвне жйли также нёвоторые дурнйе мальчики, которые
нигчали разорять птйчьи гнёзда, уничтожали их яйца, а также убивали их

птенцов. Вскоре печальные птйчки улетёли из йтого цветочника и никогда
больше не вернулись обратно туда.

Миновала осень и зимй. Настала новая весна. Но в садах царйла
прёжняя печаль и тишина. Нё было слйшно там весёлого пёния птиц.

Старые люди не знали, почему произошла такая перемёна. Но дурнйе
мальчики молчали.

И что же тепёрь случйлось?

Врёдные насекомые и червячкй перегрйзли и съели на деревьях все

лйстья и цветы. Тепёрь не было больше птйчек, которые раньше истребляли
насекомых и червячков. Вскоре стойли все плодовые деревья лётом голые,

без лйстьев, как зимою.

Настала снова осень. Но теперь не было в садах больше красных и

розовых йблок, ни болыпйх жёлтых сладких груш, не было также сйних

кйслых слив, которые мальчики раньше ели с большйм аппетйтом.

Выглядеть — 1
_

синеть — sinendama,
казаться — J vä J3 nägema,

— mööduma,
съесть — ära sööma,

царить — valitsema,
распространять — levitama, настать — saabuma, прёжний(ие) — endine,
аромат(ы) — lõhn, aroom, весело — rõõmsasti, нечаль(и) — kurbus,
запах(и) — lõhn, разорять — lõhkuma, перемёна(ы) — muudatus,
птйчка(и) — linnukene, уничтожать — hävitama, слыпшо(было) — kuulda(oli),
птйчий(ьи) — linnu-, перегрызть — katki närima, виднёться — nähtav olema,
насекбмое(ые) — putukas, убивать — ) вернуться — tagasi tulema,
червячбк(й) — ussikene, убйть — J

tapma,
повсюду — kõikjal,

рай — paradiis, птёнец(й) — linnupoeg, произойтй — tekkima,
краснеть — punetama, расстаться — lahkuma, поздпий(е) — hiline,
желтеть — kohendama, цветочник(и) — lilleaed, ранний(е) — varane.
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Письменное упражнение „Птицы“.

Как вь'ылядела одна дерёвня, и почему она так выглядела? Что

распространяли весною дерёвья повсюду? Где вили птицы себё гнёзда?

Кого они веселили своими весёлыми пёснями? Как было летом в Оерёвне
жить? — А что виднёлось осенью на яблонях, грушах и сливах? Какие
мальчики жили в этой деревне, и что они начали дёлатъ? Куда улетёли
тогда птицы, и почему они ббльгие не вернулись ?

Что случилось осенью и слёдуюгцею веснбю ? Почему в садйх нё было

слышно пёния птиц ? Почему тепёрь дерёвья стояли без листьев и были

голые как зимою ? Кто остались осенью без сладких яблок, без вкусных

груш и кислых слив ?

Grammatikat: Sõnad, mis näitavad asjade tegevust või olukorda,
milles nad viibivad, nimetatakse tegusõnadeks ehk verbideks (глаголы).
Neid pööratakse aegade, arvude, pöörete (isiku) ja kõneviiside (наклонения)
järele.

Tegusõnadel on vene keeles 3 aega, nimelt: olevik (настоящее
время), 2) minevik (прошедшее время) ja 3) tulevik (будущее время),
kus juures tulevik on kas liht- või liittulevik. Arvusid on kaks: ainsus ja
mitmus. Pöördeid on 3: esimene, teine ja kolmas. (Aegadest, arvudest ja
pööretest v. lehek. 34 —3B ja 42 —44.)

Kõneviise on 4, nimelt: 1) nimetav (неопределённое наклонение),
mis on tegusõna algvormiks ja mis ainult nimetab asja tegevust või olu-

korda, milles asi viibib, s. o. „-ma“-tegevusnimi ehk I Infinitiiv. Ühtlasi
tuleb meeles pidada, et vene keeles on olemas ainult üks infinitiiv ja see-

pärast tarvis iga kord, kus meie tarvitame kas I-st või 11-st infinitiivi, tarvi-

tada ikka üht ja sama tegusõna algvormi, näiteks võtame sõnad: „lugema" —

I inf. ja „lugeda" — II inf. ning „kirjutama" — I inf. ja „kirjutada" —

II inf., millised tõlgitakse vene keelde tegusõnade argvormidega: „читать"
ja „писать", näiteks: „Я начал читать" (Mina hakkasin lugema — I inf.)
ja „Я хотел читать" (Mina tahtsin lugeda — II inf.) „Отец пошёл гулять"
(Isa läks jalutama) — I inf. ja „Отец хотел гулйть" (Isa tahtis jalutada —

II infinitiiv).

Vene keeles on nimetava kõneviisi (неопределённое наклонение),
lõppudeks: „-ть, -ти, -ться“ ja „-чь“ (vanasti ka ~-чи“), näiteks: читать

писать, гулять, нести (viima), незтй, смеяться, причёсываться, умываться,
одеваться, лечь (heitma), печь (küpsetama), мочь (võima), сечь (peksma,
vanasti „сечй").

2) Kindel kõneviis (изъявительное наклонение), millel on kaks

või kolm aega: kestva teguviisiga sõnadel kolm ja lõpliku teguviisiga
sõnadel ainult kaks aega, näiteks: а) приду, пойду, стану, (lihttulevik —

(будущее простое время) ja пришёл, пошёл, стал (minevik — прошедшее
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время) ja b) читаю, гулйго, смотрю, хожу (olevik — настоящее врёмя),
читал, гулйл, смотрёл, ходйл (minevik — прошедшее врёмя) ja буду читать,

буду гулйть, буду смотрёть, буду ходйть (liittulevik — будущее слбжное врёмя).

3) Tingiv kõneviis (соелагательпое наклонение), millel on ainult

üks aeg, minevik. Tal ei olegi erilist vormi, vaid minevikule lisatakse liide

„бы“ („-ks") juurde, näiteks: читйл бы. гулйл бы, смотрел бы, ходйл бы

(loeksin, jalutaksin, vaataksin, käiksin, või: oleksin lugenud, o. jalutanud,
o. vaadanud, o. käinud) jne.

4) Käskiv kõneviis (повелительное наклонение), millel puudub ain-

suses kui ka mitmuses esimene pööre. (Sellest loe lk. 44.) Käskivas kõne-

viisis lisatakse 3. pöördele ainsuses ja mitmuses juurde sõna „пусть*
(las’), näiteks: пусть он читает, гулйет, ходит; пусть онй читают, гуляют,,
ходят jne.

Сорок седьмой урок. — 47. õppetund.

В сапожном магазине.

Покупатель: Прошу, дайте мне одну пару мужскйх башмаковl*

Продавец: Какйе желаете? Могу ли предложйть вам чёрные йли

корйчневые? А мбжет быть нравятся вам какого-нибудь другого цвета?
Покупатель: Покажйте чёрные из хромовой кожи! Но прочные,,

которые можно носйть даже в дождлйвую погоду.

Магазйп(ы) — magasin, уж(ужё) — juba,
покупйтель(и) — ostja, [ostja, готовый(е) — 1

покупательница(ы) — nais- гот<5в(ы) — / valmis,

поверить — uskuma,
примёрить — mõõtma,

уступать — )
продавёц(ы) — müüja, почём? — mis hinnaga? уступйть — J a^a

продавщйца(ы) — müüjanna, поискать — otsima, пусть — las’,
хрймовый(е) — kroom-, шпурбк(й) — pael, по-вашему — teie moodi,
прочный(е) — vastupidav, нечего — midagi, тйхий(е) — vaikne,
кажется — näib olevat, зпйчить — tähendama, запаковать —)
трёбуемый(е) — nõutav, сорт(а) — sort, упаковать _/«««

материал(ы) — materjal, — 1

попрббовать — proovima, супрута(и) — J
a 1 aas>

грош(и) — kross,
еврёй(и) — juut,

измёрить — mõõtma, лакирбванпый(е) — lakitud подкладка — vooder,
бояться — kartma, я Õoibcb, лакировать — lakkima, мазь(и) — määre,

жимать — pigistama, мбда(ы) — mood, велйкий(е) — suur,

выбирйть — välja valima, — konts, чек(и) — tšekk,
нельзй — ei saa, подбшва(ы) — tald, уплатйть — ära maksma,
можно — võib, уверйть — tõendama, пакёт(ы) — pakk.
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Продавёц: Какой номер вы носите ? Кажется трйдцать девятый
йли сороковой?

Покупатель: Прошу уж (лучше) сорок вторбй. Я думаю, что

трйдцать девятый для меня очень маленький.

Продавёц: Пожалуйста, вот вам трёбуемые номера из хорошего,

прочного материала. Стоят только шестнадцать крон, можете носйть два

гбда. Лучших не можете пигдё купйть.
Покупатель: Хорошо! Попробую примёрить. Боюсь, что онй

очень узкие и будут жимать мне пальцы. Тогда уж беда, нельзя ходйть.
Однажды у меня были такйе.

Продавёц: Если хотйте, поищу вам сейчас больший номер. Выбе-

рите тогда уж такйе, которые вам по ногё.

Покупатель: Прошу с пуговицами, я со шнурками не ношу.
Продавёц: Камапт с пуговицами у нас совсём нет. Такйх тепёрь

пе носят.

Покупатель: Ну, тогда пёчего дёлать. Сегодня я себё, значит,
не получу камаш. А может быть есть у вас жёнские ботйнки?

Продавёц: Да, их у нас много и разных сортов и по разлйч-
ной ценё.

Покупатель: Покажйте тогда моёй супруге пару чёрных ботйнок

из лакированной кожи, но онй любит самую послёднюю моду.

Продавёц: Какой номер носит ваша супруга?
Покупатель: Полагаю, что тридцать шестой йли трйдцать седьмой.

Продавёц: Какие ей нравятся, с французскими йли с англййскпми

каблуками?
Покупатель: Дайте уж с французскими, ёти вйглядят красивее!

Сколько стоит пара?

Продавец: Пятнадцать с половйною крон. (Пятнадцать крон
пятьдесят цёнтов).

Покупатель: Женские ботинки у вас дорогйе, и у них очень

тонкие подошвы. Такйх нельзя носйть больше двух педёль.
Продавёц: Уверяю, что ваша супруга будет носйть их цёлый

год. Эти ботинки из самой хорошей кожи. (Из самого лучшего материала.)
Покупатель: Этому я не повёрю, а ёсли уступите за четыр-

надцать крон, тогда возьму.
Продавец: Пусть будет по-вашему! Сейчас тйхое врёмя и мало

покупателей. В другое врёмя мы так дёшево пе продаём.
Поку п а т ель : Дайте мне ещё одну пару высоких детских галош

помер три. Сколько онй у вас стоят? (Почём онй?)
Продавёц: Шесть крон семьдесят пять центов.

Покупа те ль: Если уступите за шесть с половиною, тогда запа-

куйте. Больше этого пе дам ни гроша.

Продавец: Берйте! Вы хотите всё очень дёшево иолучйть. Тор-
гуетесь как
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Покупатель: А плачу как барин. Теперь покажйте ещё одну
пару мужскйх галош девятый номер, с шерстяной подкладкой. А самый

лучший сорт. Почём стоят?

Продавёц: Семь с половйною крон. (Семь крон пятьдесят центов.)

Покупатель: Предлагаю только семь кроп. Если за йту цену

можете продать, тогда запакуйте. И дайте ещё коробку сапожной мази!

Теперь посмотрйте, как велйк (большой) мой счёт!

Продавёц: Сейчас сосчитаю! Женские ботйнки стоят четйр-

надцать крон, детские галоши шесть с половйною крон, мужскйе галоши

семь крон и коробка сапожной мази трйдцать пять центов, итого 27 крон

восемьдесят пять центов. Пожалуйста, вот вам чек! Прошу деньги упла-
тйть в кассу!

Покупатель: Сейчас уплачу, а вы запакуйте вещи в то время.

Продавёц: За йто врёмя, как вы уплатите дёньги, у менй пакёт

готов.

Grammatikat: Tegusõnade omadus näidata tegevuse või olukorra

vältavust või lõplikkust, aga samuti ka ühekordset või kordlevat tegevust või

olukorda, nimetatakse tegusõnade (verbide) teguviisiks (вид глаголов).
Teguviisi järgi jaotatakse kõik venekeelsed tegusõnad nelja liiki ja nimelt:

1) Lõplikku tegevust või olukorda avaldavad tegusõnad
(глаголы совершённого вида), näiteks: прочитать (läbi lugema), написать

(peale kirjutama), уехать (ära sõitma), придтй (tulema), уйтй (ära minema).
Neil sõnadel on ainult kaks aega: a) lihttulevik (будущее простое время),
näiteks: пойду (lähen), уеду (sõidan ära), приду (tulen) ja b) minevik (про-
шедшее время), näiteks: пошёл (läksin), уехал (sõitsin ära), пришёл (tulin)
jne. Selle teguviisi sõnadel on sageli eesliited ehk prefiksid (приставки):
„воз-, из-, низ-, раз-, рас-, про-, при-, у-, на-, под-“ ja teised, mis on ühtlasi

ka lõpliku teguviisi sõnade tunnusteks (прйзнаки).
2) Tegusõnad, mis näitavad ühekordset, kiiret, lõplikku tegevust,

nimetatakse ühekordse teguviisi sõnadeks (однократный вид), näiteks:

чйхнуть (aevastama), мигнуть (pilgutama), вздохнуть (õhkama) jne. Nendel

sõnadel on samuti kaks aega, nagu I liigi sõnadelgi, nimelt: lihttulevik ja
minevik. Nende tunnuseks (прйзнак) on tegusõna lõpu eel olev täishäälik

„-y“, mille järgi võib kergesti tunda selle teguviisi sõnu.

3) Kestvat ehk vältavat tegevust või olukorda avaldavad

tegusõnad (глаголы несовершенного вйда), näiteks: читать, писать,

гулйть, смотреть, сидеть, вйдеть, говорйть jne. Selle teguviisi sõnadel on

kolm aega: a) olevik (настоящее время): читаю, пишу, гуляю, смотрю, сижу,
вйжу, говорю jne. b) minevik (прошедшее время): читал, писал, гулял,

смотрел, сидел, видел, говорйл ja с) liittulevik (будущее сложное время):
буду читать (saan lugema), буду писать (saan kirjutama), буду гулйть (saan
jalutama) jne.

4) Sõnad, mis avaldavad kordlevat tegevust, nimetatakse kordleva
teguviisi sõnadeks (многократный вид). Need tegusõnad avaldavad
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ühtlasi ka lõppemata või kestvat tegevust, nagu 111 liigi sõnadki. Nende

tunnuseks on lõpu eel olevad sufiksid: „-ыва, -ива, -ева, -ва“ ja „-а“,
näiteks: рассказывать разговаривать (vestlema), горевать (kurvastama),
плевать (sülitama), вставать (tõusma üles).

Сорок восьмой урок. — 48. õppetund.
Поехать — sõitma, поломать — katki murdma, шаг(й) — samm,

Мужик и лошадь. — Talumees ja hobune.

Раз поехал мужйк в город покупать овёс для лошади. Едва он вй-

ехал из деревни, как лошадь обернулась и хотела вернуться домой. Мужйк
ударил лошадь кнутом. Лошадь прошла несколько шагов и подумала: „Куда
он, дурак, хочет меня погнать; лучше уж

Недалеко от города вйдит мужйк, что лошади тяжело тащйть воз по

грязной дороге. Он погнал лошадь на шоссе, а лошадь не хочет иттй по

шоссе, но снова поворачивается на грязную дорогу. Мужйк ударил снова

кнутом лошадь и потянул её опять обратно на шоссе. Весёт лошадь теперь
воз по шоссе и думает про себя: ~Почему он меня гонит на шоссё? Здесь
я могу поломать свой копйта. Очень уж больно мойм ногам“.

Мужйк пошёл в лавку, купйл там для лошади овёс и поёхал домой.
Дома он дал лошади овёс. Лошадь стала с болыпйм аппетйтом есть овёс,
а сама подумала при йтом: „Какйе глупые люди! Любят только показать

нам свою мудрость, а мудрости у них гораздо меньше чем у нас. И что

же он сегодня сделал? Поёхал куда-то, погнал менй, ударил кнутом.
Ездили, ездили, а наконец вернулись опять домой. Лучше было бы цёлый

день сидёть в контёшне и есть овёс. А он мог бы лежать на тёплой пёчке

и спать там цёлый день“.

выехать — välja sõitma, копыто(а) kabi, тише — tasemini,
обернуться —ümber pöörma, больно — valus, ехать — sõitma, я еду,

ударять - l
löörna>

показать — näitama, просто — lihtsasti, -It,

ударить — J мудрость(и) — tarkus, лет со сто — aastat sada,

кнут(ы) — piits, ездить — sõitma, [pöörma, прожить — ära elama,

дурак(й) — loll, поворачиваться — ümber смело — julgesti,
погнать — ajama, мог бы — oleks võinud, смёлый(е) — julge,

прогнать — ära ajama, шутить — naljatama, я шучу, куда-то — kuhugi,
недалеко — mitte kaugel, мутить — segama, я мучу. же — aga, siis,
тащить — vedama, погнаться — taga ajama, покончить - | Iõpetama)
дорбга(и) — tee, [bama, заяц(ы) —- jänes, кончить — J
потянуть — vedama, tõm- поймать -- kinni püüdma, торопиться — kiirustama,
inocce — kivitee, пройти — läbi käima, попасть — sattuma.
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Письменное упражнение „Мужик и лошадь
4 *.

Для чего мужик поёхал в город? Что хотёла лошадь? Что дёлал

мужик? Что дёлала лошадь, и что она подумала? Что случилось неда-

леко от города.? Куда погнал мужик тогда лошадь, и что он дёлал? Что

подумала потом лошадь?
Что дёлал мужик в городе? Куда они потом поёхали? Что случи-

лось дома? Что подумала лошадь дома, и что она стала дёлать?

Русские пословицы.

Шутить — шути, да людёй не мути! — Не торопись отвечать, а

торопись слушать! — Кто в море не бывал, тот Богу не молился. — Не

рой другому ячьг, сам в неё попадёшь! — За двумя зайцами погонишься, ни

одного не поймаешь. — Тише ёд&шь — дальше будешь. — Будешь жить

просто, проживёшь лет со сто. — Кончил дёло — г/улАй смёло.

Grammatikat: Tegusõna vorm, mis määrab tegevuse suhte ehk

vahekorra asjaga, s. o. tegija isikuga ja sihitisega, nimetatakse tegumoeks
(залог). Tegumoe järgi jagunevad vene keele tegusõnad 6 liiki ehk

rühma ja nimelt:

1) Aktiivne (isikuline) tegumood (действительный залог), s. о. nii-

sugused tegusõnad, mis näitavad üleminevat tegevust ühelt asjalt teisele,
teisiti üteldes: nende sõnade juures võib tarvitada täissihitist (полное

дополнение) sihitavas käändes (в винйтельпом падеже), näiteks: любйть,
читать, купить, продавать, покупать, давать, брать, положйть jne. Kõikide
nende sõnade juures võib tarvitada küsimusi: „кого? что?" (keda? mis?),
näiteks: любйть (кого?) отца, продавать (кого?) корову, брать (что?) каран-

даш, покупать (что?) кнйгу jne. kusjuures sõnad (отца, корову, карандаш
ja кнйгу) on vene keeles täissihitised (полные дополнения) sihitavas käändes.

2) Keskmine ehk sihitu tegumood (средний залог), s. о. niisugused
tegusõnad, millede tegevus ei kandu ühelt asjalt teisele ja millede juures
ei saa tarvitada sihitisi sihitavas käändes, näiteks: гулять, бегать, летать,

ходить, лежать, кричать, иттй (minema), плавать (ujuma) jt. Nende sõnade

juures ei saa kunagi tarvitada täissihitist (полное дополнение) sihitavas

käändes (в впнйтельном падеже).

3) Passiivne (umbisikuline) tegumood (страдательный залог), s. о.

niisugused tegusõnad, mis nõuavad enese järele kõrvalsihitise (косвенное
дополнение) tarvitamist kaasaütlevas käändes (в творйтельном падеже) ilma

eessõnata ja miilist tegumoodi võib lause ümberkujundamisel muuta sihi-

liseks tegumoeks, kui panna passiivse tegumoe juures olev kaasaütlevas

käändes seisev kõrvalsihitis uue lause aluseks, näiteks: Книга читается

(loetakse) учеником (кем?). Дом строится (ehitatakse) плотниками (кем?).
Город освещается (valgustatakse) электрйчеством (elektriga) (чем ?).

Neis lauseis on sõnad: „читается, строится, освещается" passiivses
tegumoes. Kuid neid lauseid võib avaldada aktiivses ehk isikulises tegu-
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moes järgmiselt: Ученик читает кнйгу. Плотники строят дом. Электрй-
чество освещает (valgustab) город.

Neid laused võime ümber kujundada nii, et kõrvalsihitised kaasa-

ütlevast käändest muutuvad uutes lausetes alusteks, näiteks: Учепйк

читает кнйгу. Электрйчество освещает город. Плотники строят дом,

ja siis on sõnad: „читает, освещает, строят“ sihilises tegumoes, aga
sõnad „кнйгу, город, дом“ on täissihitised.

4) Kui keskmise tegumoe tegusõnad näitavad tegevust, mis sünnib

kahe või mitme isiku vahel, siis nimetatakse sarnast tegevust vastastikuseks
tegumoeks (взаимный залог), näiteks: целоваться (suudlema), спорить,

драться (kaklema), воевать (sõdima), jt.
5) Tegusõnad, mis näitavad tegevust, mis on sihitud tegijale isikule

tagasi, nimetatakse refleksiivseks ehk enesekohaseks tegumoeks (возврат-
ный залог), näiteks: умываться, одеваться, обуваться, раздеваться (lahti
riietuma), разбуваться (lahti kängima), причёсываться jne.

6) Peale mainitute on veel mõned tegusõnad, mis ei kuulu eelpool
nimetatud rühmitustesse. Need nimetatakse üldise tegumoe tegusõnadeks
(глаголы общего залога), näiteks: улыбаться, смеяться jt.

Сорок девятый урок. — 49. õppetund.

Лев и мышь.

Спал лев в своей пещере. Маленькая мышь перебежала через его

туловище. Лев проснулся и схватйл свойми лапами мйленькую мышь.

Мышь стала его просйть: „Дорогой царь животных! Отпустй менй!

Лев(львы) — lõvi,

пещёра(ы) — koobas,

пленить — ) vangistama,

пленять — J meelitama,

спасти — )
спасать - / Pääsl "la

.

перебежать — üle jooksma, ступать — astuma, minema, собрать — kokku koguma,
схватить — kinni haarama, пустыня(и) — kõrb, помнить — mäletama,
отпускать — ) явиться — ) побежать — (

(' lahti laskma,
отпустить — J ’

являться - J
ilrauma

’ убежать - J ära

нечаянно — kogemata. сеть(и) — võrk, обещать — tõotama,

награждать — л выбраться — välja rabelema, поспешить — ruttama,

наградить - f ,asuma ’ барахтаться — rabelema, перегрызть — läbi närima,

благодеяние(я) — heategu, рычать — möirgama, гордый — uhke,
улыбнуться — 1 рычание(я) — möirgamine, гордо — uhkelt, uhkesti,

улыбаться —
/ naeratama, страшный(е) — hirmus, песчастье(я) — õnnetus,

прочь — ära, страшно — hirmsasti, вёра(ы) — usk,

отблагодарить — äratänama, издали — kaugelt, кипёть — keema,

освободить — \ пбмощь(и) — abi, дышать — hingama,
освобождать- / vabastama,

позвать — kutsuma, лить — valama,

проснуться — ärkama, поступить — toimima, глядёть — vaatama.
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Нечаянно я перебежала черёз твоё туловище. Если менЯ освободйшь,
награжу тебя за &то благодеяние!"

Лев улыбнулся и сказал: „Ступай прочь и никогда больше ко мне

не являйся!" Но потом подумал сам: „Как может маленькая мышь отбла-

годарйть мне за мое благодеяние!"
Чёрез нёкоторое врёмя лев попал в сеть, откуда не мог вйбраться.

Он барахтался и рычал, что страшно бйло елйшать. Мышь уелйшала
йздали страшное рычание льва и знала тепёрь, что лев в бедё. Она
позвала сейчас свойх маленьких подруг к себё и поспешйла на помощь

ко льву, чтобы его спастй из бедй. Здесь она припомнила ему и йто, что

она однажды сказала.

„Помнишь литы?" сказала она. — „Я обещала отблагодарйть твоё

благодеяние. Теперь я могу быть тебе полёзной и могу освободйть тебя

из сёти. Я не забйла ещё твоего благодеяния".
Она собрала всех свойх подруг и онй поспешйли ко льву. Там онй

скоро перегрйзли сеть, которая пленйла льва. Гордо зашагал теперь парь

(пустйни) животных обратно в свой пещеру, а мышь побежала (убежала)
со свойми подругами в лес.

Письменное упражнение „Лев и мышь“.

Где спал однажды лев? Кто перебежал чёрез его туловище? Что

дёлал лев тогда? Что сказала мышь льву? Как поступил лев? А что

он подумал потом?

Что случилось чёрез нёкоторое врёмя в лесу? Почему лев не мог

вобраться из сёти? Кто услышал издали рычание льва? Что подымала
moidä мышь, и кого она позвйла к себё? Как мыши спасли льва? Что

потом случилось?

Эстонские пословицы.

Хорошие друзья*) в несчастье как пух на ветру. — Булки не пйдают

с нёба. — Счйстье не ищет человёка, ёсли человёк не ищет счдстья. —

Дай собаке мясо, получишь обратно только кости. — Хорошо дёлать, но

плохо отвечйть. — Спервй подымай, а потом поговори. — Лучше слово за

зубйми, чем на языкё. — Каков народ — таковй одеждй; какова страна —

таковй вёра. — Что на сёрдце кипггт, о том рот говорит.

Grammatikat: Kõik tegusõnad ehk verbid jaotatakse kindla kõne-

viisi oleviku (наст. вр. изъявйтельн. наклон.) järgi vältavas teguviisis, aga

lõplikus teguviisis lihttuleviku lõppude järgi kahte pöördkonda — I-sse ja
11-se — alustel, millest on juba kirjutatud õpiku Ihk. 36. Siin aga juhin erilist

tähelepanu veel mõnedele tunnustele, mis väga tähtsad sõnade liigitamisel.

*) Mitmus sõnast „друг*.



135

Pea meeles! Kui rõhk ei lange tegusõna isiklikule lõpule, siis ei
kõla sõna hääldamisel sugugi selgesti ja sarnasel korral määratakse pöörd-
konda kuuluvus kindlaks nimetava kõneviisi (по неопределённому наклоне-

нию) järgi järgmistel alustel:

II pöördkonda arvatakse kõik tegusõnad, milledel on nimetavas
kõneviisis sõnatüve järel järgmised lõpud:

а) п
-ать“ (näiteks — дышать — hingama, слышать jt.; kuna aga

ühesilbiline tegusõna „жать* (lõikama) kuulub I pöördkonda;

b) „-еть* (näiteks — вйдеть, kui see „e“ kukub ainsuse I pöördest
välja, nagu: я вйжу, ты вйдишь, глядеть (vaatama) — я гляжу,
ты глядйшь, смотреть — я смотргЬ, ты смотришь jne.

с) я
-ить“ (näiteks — спорить — vaidlema); kuid ühesilbilised tegu-

sõnad: брить, (habet ajama), вить, жить, лить, пить, шить loetakse
I pöördkonda kuuluvaks, sest neil on

и
-и“ tüviosaks.

I pöördkonda kuuluvaks loetakse kõik teised tegusõnad, välja arva-

tud järgmised sõnad: бойться (kartma), гнать (ajama), спать, стоять.

Пятидесятый урок. — 50. õppetund.

Заказ(ы) — tellimine,
заказчик(и) — tellija,
закйзчица(ы) — naistellija, остерегаться — hoiduma, ведь — ju,

заказывать, — tellima, обыкновенно — harilikult,
волк(и) — hunt, платёж(й) — maks,

мастер а) — meister, муха(и) — kärbes, почйстка(и) — puhastamine,
мастерпца(ы) — naismeister, пока — kuni, смотря — vaadates,
зайти — | горячий(е) — kuum, ум(ы) — mõistus,

заходить - / sisse asluma
' горячо — kuumalt, кафтан(ы) — kuub,

СШИТЬ — | дёло(а) — asi, akt, пропасть — )
? valmis õmblema.

л
> kaduma,

сошить — J ’ почистить — puhastama, пропадать — J
успеть — | выгладить — välja pressima, правда(ы) — õigus,

успевать — J jõudma,
довольно — küll, küllalt, кум(овья) — vader,

шитьё(я) — õmblemine, выбор(ы) — väljavalik, кума(овья) — naisvader,

приклад(ы) — juurdepanek, потратить — kulutama, жёрнов(а) -- veskikivi,

приходится — rnleb, сойтись — kokku leppima, молоть — jahvatama,
особо — eraldi, мёрка(и) — mõõt, рёзать - lõikama,
годиться — kõlbama, смокинг — smoking, обо (об, о) — -st, üle,

никуда — ei kuhugi, уступить — 1
* *

\ olla iölma
режь! — lõika!

обыкновённый(е) — harilik, __ > i 3113 IdlIT13,
уступать — J J ’ сыпать — )

освещёние(я) — valgustus, по рукам — käed kokku, посыпать — J P uis^ama
«

отоплёние(я) — küte, будь! — (ole), olgu! пешком — jalgsi.
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У портного. — Rätsepa juures.

Заказчик: Здравствуйте мастер! Как поживаете?

Портной: Здравствуйте барин! Какйе новости слйшио?

Заказчик: Зашёл к вам посмотреть, не можете ли вы сшить мне

ещё к празднику новый костюм?

Портной: Если сегодня отдадйте заказ, тогда ещё успеем сде-

лать (сшить).
Заказчик: Сколько вы берёте за шитьё нового костюма г

Портной: За работу берём 30 крон. Если что-нибудь прибавим (за
приклад), то за бто приходится особо платйть.

Заказчик: Это бчень дорого! Теперь можно уже купйть из мага-

зйна готовый костюм за 50 крон.
Портнбй: Да, бто верно! Вы можете купйть себе костюм за 50 крон,

но какой бтот костюм! Будете носйть пару месяцев, а потом больше ни-

куда не годйтся.

Заказчик: А сколько будет стоить у вас обыкновенный костюм,
если на заказ сделаете (сошьёте?).

Портнбй: От ста до ста пятйдесяти крон.
Заказчик: Такого дорогого костюма я себе заказывать не могу,

так как (= йбо) получаю в месяц тблько сто крон жалованья.

Портной: У нас квартйра, освещение и отоплёпие стоит много,

платежй болыпйе, да и рабочим приходится платйть за работу.
Заказчик: Каждый ведь знает бто. А теперь скажйте мне, сколько

вы берёте за почйстку старого костюма?

Портнбй: От двух до трёх крон, смотря сколько пойдёт времени.
Заказчик: Тогда дам лучше почйстить и выгладить свой старый

костюм и не буду покупать нового.

Портнбй: Делайте как хотйте, но дешевле ста крон мы заказа

принять не можем.

Заказчик: А есть ли у вас также готовые костюмы?

Портнбй: Почему же пет? У нас довольно большой выбор. Может
быть желаете купйть готовый костюм? Тогда получите гораздо (много)
дешевле.

Заказчик: Покажйте мне некоторые готовые костюмы?

Портнбй: Этот сйний костюм здесь стоит шестьдесят пять крон
бтот чёрный — семьдесят, ётот серый — шестьдесят, а бтот пёстрый —

тблько пятьдесят пять крон.
Заказчик: Нет ли у вас из лучшей материи?
Портнбй: Да есть, но бти опйть дороже. Вы ведь не хотйте по-

тратить много денег и поэтому не стоит вам показывать дорогйх костюмов.

Заказчик: Но покажйте уж пару лучших костюмов! Может быть
сойдёмся в цене, если онй мне по мерке.

Портной: Этот чёрный смокинг-костюм бчень красйв и вам но мерке.
Лучшего нельзя даже желать. Отбит только 80 крон.
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Заказчик: Уступйте за 70 крон, тогда возьму!
Портной: Прибавьте пягь крон и тогда по рукам!
Заказчик: Как сказал — сёмьдесят крон — и сосчитаю дёньги

на стол.

Портной: Будь по-вашему — сосчитайте деньги и берйто костюм!

Получйли дёшево хороший костюм.

3аказ ч и к: Хорошего зодровья!
Портной: До свидания! Приходйте в другой раз опять к пам

покупать!

Русские пословицы.

Что на умё, то на языкё. — Синь кафтан, а пуст (— пустой)
карман. — Что с возу упало, то пропало — Голодной кумё хлеб на умё. —

Друг о друге, а Бог обо всех. — Два твёрдых жернова не мёлют хорошей
муки. — Хлеб-соль ешь (кушай), а правду режь! — Сыпь коню мешком,
так не бгудешь ходить пешком! — Зимой бойся волка, а лётом остерегайся
мухи! — Буй желёзо, пока горячо! — Не спеши языком, а торопись дёлом!

Grammatikat: Pea meeles! 1) Kõikidel tegusõnadel on kindlas

kõneviisis ainsuse oleviku 11-ses pöördes ainsuse lõpuks kas „-шь“ või

я -шься“, kusjuures tuleb alati „ш“ järele kirjutada „-ь“.

2) Kui tegusõna nimetav kõneviis (неопределённое наклонёние) lõpeb
„-ca“-ga, siis see ~-ся“ püsib alal ka kõikides teistes tegusõna vormides,
kusjuures liide „-ся“ lüheneb täishäälikute järel „-cb“-iks, näiteks: я оде-
ваюсь, вы одеваетесь, мы одевались jne.

3) Nimetava kõneviisi lõppudes „-ть“, я-чь“, „-ться“, „-чься“ kirju-
tatakse alati „т“ ja „ч“ järele „ь“. 111 pöörde lõppudes ja tulevikus ei

kirjutata kunagi „T»“-i, näiteks: Что должно случйться (неопр. накл.), то и

случится (111 л. изъяв, накл.) — Mis peab juhtuma, see ka juhtub. — Кому
надо причёсываться (неопр. накл.), тот и причёсывается (111 л. изъяв,

накл.) — Kel tarvis ennast kammida, see ka kammib ennast.

4) Pea meeles! Tegusõnad vastavad nimetavas kõneviisis küsi-

mustele: mis tegema? (что дёлать?) mis (valmis) tegema? что сделать?).
Aga kolmandas pöördes nad vastavad küsimustele: mis teeb? (что делает?),
mis teevad? (что делают?), mis teeb (valmis)? (что сделает?), mis teevad

(valmis)? что сделают?, mis tehakse nendega? (что делается с нйми?), mis
tehakse nendega (valmis)? (что сделается с нйми?), näiteks: Ученикй начали

утром рано собираться (kogunema) (что дёлать?) в школу. Ученикй утром
рано собираются (kogunevad) (что дёлают?) в школу.

5) Kui käskivas kõneviisis on ainsuse 11-se pöörde lõpul я-ь“, siis

jääb see „-ь“ püsima ka mitmuse 11-ses pöördes, näiteks: верь (usu) —

верьте (uskuge), встань — встаньте, сядь (istu) — сядьте (istuge!).
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Пятьдесят первый урок. — 51. õppetund.
Осёл(ы) — eesel, сани — saan, вёдро — kuiv ilm,

вырубить — välja raiuma,
игрушками) — mänguasi, .

ждать — ooiama, я жду, любовь(и) — armastus,

мёрзнуть - külmetama, глубoкий(е) — sügav,

накладывать — laadima, глубже — sügavam,

дровни — regi,

Недовольный осёл. — Rahulolematu eesel.

Раз купйл садовник себе молодого осла. В мае месяце он заставил

его каждый день таскать (возйть) цветочные корзйны в город. Но бто

нисколько не понравилось ослу.
„Для чего бти люди заставляют таскать цветй?“ вздыхал осёл. „На-

верно только потому, чтобы нас мучить. Ах, почему теперь не лёто?“
Настало лето. Но жизнь осла лётом не была нисколько лёгче. Тепёрь

он должен был таскать мешкй с бобами, горохом, огурцами и салатом,

которые были ещё тяжелёе, чем весною корзйны со цветами.

„Нет, лёто хуже, чем весна 1“ жаловался опйть осёл. И кроме того,
лётом ещё большая жара, которая страшно печёт! Ах, осень гораздо

лучше! Тогда можцо также немного отдохнуть!“
Настала осень. Но и осенью не была нбша осла лёгче, но в нёсколько

раз тяжелёе, чем лётом. Тепёрь он должен был таскать корзйны с карто-

фелем, капустой и брюквой. Иногда дождь лил как из ведра, а осёл

должен был всегда быть в дороге. Дорога была плохая, скользкая и грязная.

„О-ох!“ вздыхал осёл. „Осень плохое врёмя года, зима гораздо лучше.
Зимою не растёт ничего, тогда и мне нёчего возйть!“

Настала зима. Но садовник погнал осла в лес. Там он должен был

мёрзнуть в зймний мороз и ожидать, пока хозйин накладывал на дровни

дрова. И хозяин заставлял опйть осла возйть ётот тяжёлый воз в город.

Когда осёл спотыкался иногда на скользкой дороге, тогда хозяин не забы-

вал и кнута, а употреблял его довольно часто.

Тепёрь осёл вспомнил о весне, когда он таскал цветочны . корзйны и

ел молодую, свежую траву.

заставлять —

'1 саночки — saanikene,
заставить — J

? sundima,
kelk,1 ’ салазки —

вздыхать — õhkama, спотыкаться — komistama, игра(ы) — mäng,

боб(ы) — uba, вспомнить — 1 слеза(ы) — pisar,
салат(ы) — salat, вспоминать — J meenuma, слёзка(и) -- pisarakene.
жаловаться — kaebama,’ решить — otsustama, нисколько — mitte sugugi,
отдохнуть — puhkama, мышка(и) — hiirekene, наверно — vististi,
скользкий(е) — libe, кататься — sõitma, uisutama, ноша(и) — kandam, koorem,

образоваться — tuletuma,
жара(ы) — palavus,

скользить — libisema, таскать — vedama, я тащу, образовать — tuletama,

мучить — piinama,
ненастье(я) — paha ilm, мука(и) — piin
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Письменное упражнение „Недовольный осёл“.

Кто купил себё осла? Чего не хотёл осёл весною таскать, и как он

думал об этом ? Что должен был осёл таскдть лётом, и как он думал,
тогда? Какую работу хозяин дал ослу осенью? Как думал осёл осенью

Куда ёздил хозяин с ослом зимою, и что он заставлял его тогда дёлать?
Как решил тогда осёл ?

Русские пословицы.

Любишь кататься — люби и саночки возить. — Где любовь, там и

Бог. — Чем глубже в лес, тем больше дров; чем дальше в море, тем

больше рыб. — Сей (külva) в ненастье, а убирай в вёдро! — Что написано

(kirjutatud) пером, того не вгйрубишь топором. — Кошке игрушки, а мышке

(hiirekesele) слёзки. — Сёмеро одного не ждут — Хлеб-соль кушай, а добрых
людёй слушай!

Grammatikat: Tegusõnadel on vene keeles peale tegumoodide
(залоги), kõneviiside (наклонения), teguviiside (виды) ja pööramiste
(спражёния) veel: 1) kesksõnad ehk tegijanimed (причастия) ja
2) määrolulised muuted (деепричастия).

Kesksõnad ehk tegijanimed (причастия) on tegusõnadest tule-

tatud omadussõnad (отглагольные прилагательные) ja seepärast neid

muudetakse soo, arvu ja käänete järgi, kuid neil on peale selle olemas ka

tegusõnalised omadused: a) aktiivne ehk isikuline tegumood (дей-
ствительный залог), b) passiivne ehk umbisikuline tegumood (стра-
дательный залог), c) ajad: olevik ja minevik (настоящее и прошедшее

время), aga ka d) teguviisid (виды): lõplik (совершённый) ja vältav (не-
совершенный).

Aktiivse ehk isikulise tegumoe oleviku kesksõnad (причастия дей-
ствйтедьного залога) tuletatakse (образуются) kindla kõneviisi oleviku 111-st

pöördest mitmuses, kui heidame lõpphääliku ,t“ kõrvale ja paneme tema

asemele kesksõnade lõpud:
в -щий“, „-щая“, »-щее" ainsuses ja „-щие“

mitmuses, näiteks: онй пйшут — пйшущий, пйшущая, пйшущее (kirjutaja,
s. о. isik, kes kirjutab), онй читают — читающий, читающая, читйющее
(lugeja, s. о. kes loeb).

Kui tegusõna lõpeb ~-ca“-ga, siis lisatakse see „-ся“ ka kesksõnale

juurde, näiteks: онй одеваются — одевающийся, одевающаяся, одевающееся

(riietaja, s. о. kes ennast riietab).
Sama tegumoe mineviku kesksõnad tuletatakse nimetavast kõneviisist,

kui lõpu я
-ть“ asemele paneme mineviku kesksõnade lõpud: „-вший“,

„-вшая“, -вшее“, ainsuses ja „-вшие“ mitmuses, näiteks: писать —

писавший, писавшая, писавшее (see, kes kirjutas ehk kirjutanud), читать —

читавший, читавшая, читавшее (see, kes luges ehk lugenud).
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Пятьдесят второй урок. — 52. õppetund.

В почтовой конторе. — Postkontoris.

Иван: Здравствуйте (с добрым утром), старый друг!

Пётр: Как ты сюда попал? Давно я не видал тебя. Думал, что

ты ужё умер.
Иван: Разве ты ётого не знаешь, что я служу здесь, в почтовой

конторе ужё 3 года.

'Пётр: Неужели ты стал чиновником?

Иван: Как сам вйдишь, работаю по-малёньку. Могу и тебе в

чём-нибудь помочь, если хочешь.

Пётр: Как äTo хорошо, что встретил тебя! Я здесь чужой, не

знаю, где одно йли другое отделение находится. Сперва мне надо купйть
почтовые марки. Где здесь марочная касса?

Иван: Это первая касса у двери с правой сторонй. У окна нахо-

дятся столй, где можешь на письмах написать адреса п наклеить марки.
Там находятся также ручки, чернильницы и промокательные бумаги; если

хочешь, можешь писать сколько угодно.

Пётр: А где здесь можно сдавать заказные пйсьма? Хотел послать

пару заказнйх пйсем в Тарту своему дяде и тёте.

Иван: Отделение заказных писем на левой стороне. Если хочешь

получйть квитанцию, то напиши её сам. Бланкёты находятся* на столе.

Дай только чиновнику проштемпелевать.

Почта(ы) — post,
почтбвый(е) — posti-,

штёмпель(я) — pitsat,
знакбмый(е) - tuttav,

посылать — )
T

f saatma,
послать — J ’

контбра(ы) — kontor, именнбй(ые) — nimeline, посылка(и) — saadetis,

неужели — kas tõesti, благодарить — tänama, гавань(и) — sadam,

помаленьку — vähehaaval, встречать — )
■ / kohtama,

извинять — )
. / vabandama,

надо — tarvis, встретить — J ’ извинить — J
’

отделёние(я) — osakond, наклеить — kleepima, беспокоить — tülitama,

марка(и) — mark, угодно — vaja, [tüse-, телеграмма ы) — telegramm,

марочный(е) — margi-, промокательный;'e) — kuiva- сдавать — ära andma,

сторона(ы) — külg, pool, письмб(а) — kiri, телефбнный(е) — telefoni-,

адрес(а) — aadress, заказнбй(ые) — tähitatud, телеграфный(ые)— telegraafi,
квитанциями) — kviitung, бланкёт(ы) — planket, [mine, желанный(е) — soovitud,

автомобйль(и) — auto, вострёбовапие(я) — nõud- ранить — haavama,

разговбрный'е) — kõne-, телеграф(ьг) — telegraaf, раненный — haavatud,

пункт(ы) — punkt, [dama, обратиться — pöörduma, разбить — purustama,

проштемпелевать — tembel- находить — leidma, волочиться — tuigerdama.

Пётр: Здравствуйте, Иван!
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Пётр: А где здесь отделёние почтовых посйлок? Хотёл послать

Нарву маленький пакёт сестрё.

Иван: Это отделёние совсём в другом мёсте — в гавани. Если

хочешь туда поёхать, то должен взять автомобйль.

Пётр: Сейчас у меня мало врёмени, остг!влю ёто на другой раз.
А тепёрь скажй мне, где здесь телефонный разговорный пункт? Мне надо
поговорйть с однйм старым знакомым в Вйльяпди.

Иван: Телефонный разговорный пункт на втором этажё. Там нахо-

дятся также имеппйе почтовые ящики и отделёние пйсем до вострёбования.
Пётр: А откуда здесь можно посылать дёньги? Я хотёл бы послать

своему брату в Лондон 1000 крон.

Иван: Идй прямо дальше, там увйдишь сам! Разве твой брат
живёт тепёрь в Лондоне?

Пётр: Да он уже с 1924-го года живёт со своей семьёй в Лон-

доне. — Тепёрь скажй ещё, где находится телеграфное отделёние ? Хочу
послать также одну телеграмму в Ригу, а другую в Гельсингфорс.

Иван: Телеграфное отделение находится на левой стороне.

Пётр: Благодарю! Тепёрь знаю, куда мне обратйться. Извинй,
что так много тебя: беспокбил!

Ива н : Ах, ёто ничего! Я всегда готов помочь,

Пётр: Но некоторые наши чиновники такйе гордые, что даже
нельзя с ними поговорйть!

Иван: Может быть! До свидания!
Пётр: Прощайте!

Grammatikat: Passiivse ehk umbisikulise tegumoe kesk-
sõnad (причастия страдательного залога) tuletatakse kindla kõneviisi

oleviku I pöördest mitmuses, ja nende täislõpud ainsuses on: „-мый, -мая,
-мое", aga mitmuses „мыс", näiteks: мы любим — любймый, любймая,
любймое, любимые, lühilõpud ainsuses on: ~-н, -на, -мо“, aga mitmuses

„-мы", näiteks: мы любим — любйм, любйма, любймо, любймы. Kõigile
neile sõnadele vastab eesti keeles ainult üks sõna —

„
armastatav*'.

Sama tegumoe mineviku kesksõnade täislõpud on: 1) ~-нный, -иная,
-иное" ainsuses ja „-иные" mitmuses, aga lühilõpud: „-и, -na, -no“ ain-
suses ja „-ны“ mitmuses, näiteks: sõnast „желать" — желанный, желанная,

желанное ainsuses ja желанные (soovitud) mitmuses; sõnast „ранить" —

haavama — ранен, ранена, ранено — ainsuses ja ранены (haavatud)
mitmuses; 2) täislõpud on ~-тый, -тая, -тое“ ainsuses ja п

-тые“ mitmuses,
aga lühilõpud: „-т, -та, -то" ainsuses ia „-ты" mitmuses, näiteks: sõnast

„разбйть" (katki lööma) — täislõppudega kesksõnad on: разбитый, разбитая,
разбитое ainsuses ja разбйтые mitmuses, aga lühilöppudega: разбйт, разбита,



142

разбйто ainsuses ja разбйты (katkilöödud) mitmuses. Kõik need kesk-

sõnad vastavad ühele eestikeelsele sõnale „katkilöödud".

Tegusõnade ehk verbide vormid, mis näitavad teguviisi (образ
действия) ja vastavad küsimustele: „как?" (kuidas?) ja „каким образом?"
(mil viisil?), nimetatakse määrolulisteks (деепричастия).

Määroluliste muudete lõpud on olevikus: „-а, -ась, -я, -ясь", näiteks:

читать — читая (lugedes), бегать — бёгая (joostes), гулять — гуляя (jaluta-
des), лежать — лёжа (lamades), иттй — идй (minnes), волочйться — волочась

(tuigerdades), смейться — смейсь (naerdes) jne.

Vanasti tarvitati ka lõppe: „-учи, -ючи“, näiteks: иттй — йдучи
(minnes), плясать — плйшучи (tantsides), петь — поючи (lauldes), читать —

читаючи (lugedes), гулйть — гуляючи (jalutades).

Määroluliste lõpud minevikus on: „-в, -вши, -ши, -вшись, -шись",
näiteks: собрать — собрав (olles kogunud), услйшать — услйшав (olles
kuulnud), прочитать — прочитавши (olles lugenud läbi), покушать — по-

кушавши (olles söönud), садйться — садйвшись (olles istunud), простйться —

простйвшись (olles jätnud jumalaga) jne.

Määrolulised on nagu määrsõnadki muutmatud tegusõnade ehk

verbide vormid. Nad tuletatakse vastavatest kesksõnadest, kus juures liide

„-ся“, lüheneb alati „-ci.“-iks. Vältava teguviisi sõnadel on kaks määr-

olulist: üks olevikus ja teine minevikus, aga lõpliku teguviisi sõnadel ainult
üks mineviku vorm.

Пятьдесят третий урок. — 53. õppetund.
Бёлка(п) — urav, метёль(и) -- tuisk, спокойно — rahulikult,

дупло(а) — õõnsus, навестйть - лапка(и) — käpakene,
дружно — sõbralikult, навещать - I kuldstamä, пзвнутрй — seestpoolt,
па зиму — talveks, постучать - нё-откуда — eikuskilt,
запас(ы) — tagavara, стучать __ j koputama,

подождать -- ootama,

мох(хи) — sammal, долгий(ие) — pikk, эакуска(и) -- suupiste,
стужа(и) — külm ilm, тйхий(е) — vaikne, эакусйть — suupistet võtma,
уютпый(е) — mugav, сосёдка(и) — naisnaaber, ласковый(е) — lahke,
уютно — mugavalt, [tarna, мйлый(е) —- armas, kallis, жолудь(и) —- tõru,
засветить — paistma, valgus- войтй — sisse astuma, гриб(ы) — seen,

погулять — jalutama, просыпаться — ärkama, любёзный(е) — armas,

про ceõsi — endamisi, отвёт(ы) — vastus, лазать — ronima,

упасть — maha kukkuma, покушать — sööma,
законопатить ) vooder- погреться — soojenduma,

принять — \
принимать _ J vastuvõtma,

законопачивать / dama, интерёсный(е) — huvitav, ловко — osavalt
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Две бёлки. — Kaks oravat

В лесу жйли недалеко друг от друга две бёлки: каждая в своём

дуплё дёрева. Онй жйли ужё давно дружно. День за днём онй собирали
себё на зиму, запас пйщи. Свой жилйща онй законопйчивали извнутрй
толстым мхом, сухйми лйстьями и мйгкими пёрьями (йли пухом).

Настала зима. Вездё царйли холод, мороз, снег, метёль и стужа. Но

бёлки спали спокойно в свойх дуплах. Онй имёли там мягкое гнездо, где

бйло хорошо и уютно жить. Но вдруг засветйло солнце. Проснулась бёлка

и хотёла немного погулйть. „Пойду лучше навестйть свою подругу", по-

думала она про себй.

Постучала маленькая бёлка в окно сосёдки. „Кто там меня беспокоит?"
бйло слйшно извнутрй. „Я, твой маленькая подруга!" — был тйхий ответ.

И вскоре после йгого сосёдка открйла дверь.

„А, ты, моя мйлая подруга! Прошу войтй! Заходй ко мне на нё-

сколько минут погрёться! Твой маленькие лапки конёчно мёрзнут от холода.

Подождй немного, я принесу тебё также что-нибудь покушать (закусйть)!"
говорйла ласковая подруга.

„Не хочешь ли орёхов, жолудей или что-нибудь другое? У меня

также в запасе много грибов. Лёто было дождлйвое, и онй рослй хорошо.
Будь любёзная — покушай! Онй очень вкусные, особенно зимою, когда
их нё-откуда собирать!"

„Благодарю! Я ужё дома покушала. Лучше пойдём погулйть. Сегодня
очень хорошая погода!"

И обе сосёдки вйшли из своего жилйща, стали прйгать с вётки на

вётку и лазать по дерёвьям. Забйли они совсём зймнюю стужу (холодное
врёмя).

Да, 5ти маленькие бёлки очень интерёсные животные! Как ловко онй

умеют бегать, прыгать и лазать по деревьям! Онй никогда не боятся, что

могут упасть с дерева.

Письменное упражнение „Две белки".

Где и как жили две бёлки долгое врёмя ? Что они лётом собирали
себё на зиму? Как и чем они законопачивали осенью свой жилища? Что

дёлали бёлки зимбю, когдй царили метёль, мороз, стужа и сильный вётер?
Что случилось тогдй, когда вдруг засветило солнце? Как подумала однй

бёлка про себя, и кудй онй пошлй? Как приняла её стйрая подруга? Что

предложила другая бёлка своёй подруге? Почему подруга не приняла от

сосёдки пищи? Кудй пошли тогдй обе сосёдки, и что они начали дёлать?
Какие животные бёлки, и чегб они не боАтся?
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Таблица спряжения глаголов. — Tegusõnade pööramise tabel.

Неопределённое !
наклонение

Nimetav kõne-

viis

Несовершенный вид

Vältav teguviis
Совершённый вид

Lõplik teguviis

бросать — глагол I спряжения
любить — глагол II спряжения

бросить — глас. II спряж.
полюбить — глаг. II спряж.

ф
и
и

‘ф
и

Q с/э

ч :з
« >
св Ф
я с

« '2
о

—

я
—

►а и

<Р "е

х
■г-

3

ф

1 35

S
О ‘Ф
н CL
О «

1. Я бросаю, люблю,
2. ты бросаешь, любишь,
3. он (-а, -о) бросает, лкэбит,
1. мы бросаем, любим,
2. вы бросаете, любите,
3. они бросают. любят.

(не имеет)

3 BS

-5 я

3 е.
о Я

=5

2* з’
ы

1 бросал (-а, -о
,

3. он (-а, -о) / любил (-а, -о),
1. мы |
2. вы J бросали, любили.

3. они
'

2. ты

1 бросил (-а,-о),
3. он (-а,-о) J полюбил (-а,-о),
1. мы 1

2. вы ' бросили, полюбили.

3. они J

о
ф <ч

& Ж
о

< &,
*>» я

га

1. я буду
2. ты будешь
3. он (-а, -о) будет
1. мы будем
2. вы будете
3. они будут

бросать, любить.

1. я брошу, полюблю,
2. ты бросишь, полюбишь,.
3. он (-а,-0)бросит,полюбит,
1. мы бросим, полюбим,
2. вы бросите, полюбите,
3. они бросят, полюбят.

Сослагательное
наклонение

Tingiv kõneviis

1. я бросал бы, любил бы,
2. ты бросал бы, любил бы,
3. он (-ä, -о) бросал, (-а, -о) бы, любил

(-а, -о) бы,
1—3. мы, вы, они бросалп бы, любили бы

L
я бросил бы, полюбил бы,

2-
ты бросил бы, полюбил бы,
он (-а, -6) бросил бы, по-

любил (-а, -о) бы,.
1—3. мы, вы. они брбсил;! бы,

полюбили би.

Повелительное

наклонение

Käskiv kõneviis

2. ты бросай, люби!
3. пусть он (-а, -б) бросает, любит!

2. вы бросайте. любите!

3. пусть они бросают. любят!

2. ты брось, полюби!

3. пусть он (-а -6) бросит,
полюбит!

2. вы бросьте, полюбите!

3. пусть они бросят, полюбят!

75
Ф

Е
с

а

*св -г:

И Ф

И л

с
ю

сл

СО
ф

— QJ

s ~

55 й
СП

Наст.
вр.

бросающий, (-ая, -ее), любящий (-ая, -ее),
viskaja(kes viskab);armastaja(kes armastab)

(не пмеет)

Прош
вр.

бросавший (-ая, -ее), любивший (-ая, -ее),

see, kes visanud, armastanud.

бросивший (-ая, -ее) полю-

бившийся, -ее)

see, kes visanud,

3 §
” SZ
Н 0)

к ся
св ’Я

н
4 Е

ö5

Наст.

вр.

бросаем, (-а, -о), любим (-а, -о), (краткие),
visatav, armastatav,
бросаемый (-ая, -ое), любимый (-ая, -ое),
visatav, armasfatav. [(полные),

(н e и м ё е т)

Прош.

вр.
(не имеет)

брошен, (-а, -о), полюблен

-а. -о) (краткие),.
visatud, armastatud,

брошенный ■-ая,- ое), полюб-
ленный (-ая,-ое) (полные).

Дееприч.
Määrolul.

Наст.

вр.

бросая, любя,
visates, armastades

(не имеет)

Прош.
вр.

бросав (бросавши), любив (любивши),

olles visanud, olles armastanud.

бросив (брбсившй),
полюбив (полюбивши),
olles visanud, olles armastanud.
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Встретился Март с Апрелем и сказал: „Приходй ко мне, старый друг,

поговорйть о нашей жйзни!“ Апрель хотел поехать на телеге, но Март
послал снег и холод. Апрель вернулся обратно домой и не мог поехать

на телеге. На следующий год он хотел поехать на санях. Но Март погнал

тогда теплоту, и Апрель должен был снова вернуться домой.
Встретились Апрель и Май. Сразу Апрель пожаловался ему на своё

горе: „Несколько раз собйрался поёхать в гости к Марту, но никак не

могу. Поеду на телеге — тогда холодная зима, поеду на санях — тогда,
оттепель и такая дорога, что нельзй поехать ни па телеге, ни на санйх.“

Май ответил: „Я научу тебе, как надо поёхать. Возьмй с собою

сани, телёгу и лодку, тогда уж доёдешь!“ Апрёль поступйл так, как на-

учйл Май. Он поместйл телёгу и лодку в сани и поёхал в дорогу.
Март подул теплоту, снег стал таять. Апрёль поместйл тогда сани и

лодку в телёгу и поёхал дальше. Но Март сейчас поспешйл за холодом и

снёгом. Апрёль поместйл тогда снова телёгу и лодку в сани. Наконёц
растаял снег: вездё потеклй воды и нельзй бйло ёздить ни на телёге ни на

санях. Апрёль поместйл тепёрь сани и телёгу в лодку и начал грестй.
Так он и доёхал к Марту в гости.

Тот даже не ожидал его, удивйлся весьма и спросйл: „Кто тёбя на-

учйл, как приёхать ко мне в гбсти?“ — „Май!“ отвётил Апрёль. — „Ну,
подождй, ты Май!“ грозйл Март. „Я уж обрёжу тебё крйлья!" — Ис

тех пор Март посылает иногда Маю холода. И тепёрь часто встречаются
в мае мартовские холода, потому что Март всё ещё сердйт на Май.

Пятьдесят четвертый урок. — 54. õppetund.

Вернуться — tagasi pöör- навстречу — vastu, помещаться — asetuma,

röpe — mure, [duma, удаться — õnnestuma, подуть — puhuma,
таять — sulama, собираться — kogunema, пожаловаться — kaebama,

растаять — ära sulama,
течь — voolama,

поступить — |
поступать — | ’

грести — sõudma,

ожидать - )
потечь — voolama hakkama, никак — ei kuidagi,

. / ootama,
подождать — J

мартовский(е) — märtsi-, оттепель — sulailm, удивляться — |
? imesluma,

удивиться — Jапрёльский(е) — aprilli-, научить — õpetama,

сердиться — vihastuma, лодка(и) — vene, lootsik, весьма — väga,
сердйтый(е) — )
сердйт(ы) — | v ’ ane’

доехать — kohale jõudma,
поместить — )

, ? asetama,
помещать — J ’

поместиться — asetuma,

грозить — ähvardama,

обрезать -- ära lõikama,

встречаться — )
( kohtuma,

встретиться — J ’

пора — aeg,

с тех пор — sest ajast.

Почему в Mäe холодно? — Alispärast on

maikuus külm?
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Письменное упражнение „Почему в мае холодно?"

Что дёлал однажды Март? Как хотёл Апрёль поёхать в гости к

МАрту? Кто не пустил его поёхать? Как хотёл Апрёль поёхать на

следующий год? Что дёлал тогдА Март? Кто однажды пришёл навстрёчу
Апрёлю? Как жаловался Апрёль Маю на своё горе? Какой совёт дал

Май? Что дёлал тогдА Апрёль? Как хотёл погнать Март его обратно?
Как наконёц Апрёль доёхал? Почему Март сердит на Май? И почему

тепёрь чАсто встречАются в мАе мАртовские холода?

Grammatikat: Määrsõnadeks (наречия) nimetatakse muut-

matuid sõnu, mis määravad lauses mitmesuguseid tegevuse olu-

kordi, nagu: kohta, aega, põhjust, eesmärki ja teguviisi. Selle järgi nad

vastavad ka lauses väga mitmesugustele küsimustele ja oma tähenduse

järgi jagunevad seitsmesse liiki, nimelt:

1) Kohamäärsõnad (наречия места), mis näitavad tegevuse kohta

ja vastavad küsimustele: „где? куда? откуда? докуда?“ (kus? kuhu? kust?

kui kaugele?) näiteks: где, здесь, там, тут, везде, далеко, нигде, туда, сюда,

отсюда, назад, вперёд jne.

2) Ajamäärsõnad (наречия времени), mis näitavad tegevuse aega

ja vastavad küsimustele: когда? (millal?) как долго? (kui kaua?) с какйх

пор? (mis ajast?) до какйх пор? (mis ajani?), näiteks: когда, всегда, иногда,

тогда, вчера, сегодня, завтра, теперь, после, прежде, никогда, уже (уж) jt.

3) Põhjusemäärsõnad (наречия причйпы), mis näitavad tegevuse
põhjust ja vastavad küsimustele: почему? отчего? (millest?), näiteks: по-

этому, потому, почему, отчего, сдУру (lollist peast), сгоряча (ägedusest) jne.

4) Eesmärgimäärsõnad (наречия цели), mis vastavad küsimustele:
зачем? (mistarvis?) для чего? (milleks?), näiteks: зачем, затем (selleks) jt.

5) Teguviisimäärsõnad (наречия образности), mis vastavad küsi-

mustele: как? какйм образом? (mil viisil?), näiteks: плохо, хорошо, едва,
тйхо (tasakesi), громко (valjusti), охотно (meeleldi), жадно, (ahnesti), дружно
(sõbralikult), мйрно (rahulikult), йсно, правильно, верно.

6) Arvumäärsõnad (наречия количества), mis vastavad küsimus-
tele: сколько? сколько раз? как много? näiteks: много, мало, немного (mitte-
palju), однажды, дважды, трйжды, четйрежды, вдвое (kaks korda) втрое
(kolm korda) jt.

7) Jaatavad ja eitavad määrsõnad (утвердительные и отрица-
тельные наречия), näiteks: да (jah), конечно, нет, не, ни, нельзя, действй-
тельно (tõesti) jne.

Meeles tuleb pidada, et paljuid määrsõnu võib tuletada nimi-, omadus-

ja arvsõnadest, kui nende lõppusid muudetakse, näiteks: sõnast начало

(algus) — вначале (alguses), sõnadest: утро, вечер, день, ночь jt’ on tulnud
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määrsõnad — утром, вёчером, днём (päeval), ночью (öösel), aga omadus-

sõnadest: хороший, плохой, дурной, лёгкий, тяжёлый, малый on tuletatud

määrsõnad: хорошо, плохо, дурно (pahasti), легко (kergesti), тяжели (ras-
kesti), мало jne. Arvsõnadest on tuletatud järgmised määrsõnad: однажды,

дважды, трйжды, четырежды, вдвое, втрое (kolm korda) jne.

Пятьдесят пятый урок. — 55. õppetund.

Публиковать — kuulutama, знакбмый(е) — tuttav,
— kuulutus, икра — kalamari,

странный(е) — veider,

селёдочный(е) heeringa-,

Умный садовник. — Tark aednik.

Однажды богатый купец публиковал в газетах, что йщет себе хоро-
шего садовника. Вскоре к нему пришёл мужйк, который утверждал, что

он очень умён (умный) и объяснйл: „Принесйте мне всёравно какое семя,

я сразу узнаю его." — „Хорошо, я сейчас хочу испытать твой ум!" ответил

помещик. „Завтра придй сюда и я покажу тебе семя очень редкого растения."
Помещик взял икру селёдки, вйсушил её и на следующий день пока-

пал садовнику и спросйл: „Какое йто семя? Если узнаёшь, тогда возьму
тебя к себе на службу, иначе нет".

„Мйлостивый барин", ответил садовник, „я знаю прекрасно семена

)того растения, но никак не могу припомнить его названия. Но позвольте,
я посажу его в ваш сад и чёрез пару недёль вы можете уже увйдеть их

росткй".
„Пусть будет так! Через пару недёль я приду и посмотрю", сказал

помещик, посмеялся и вошёл в свою комнату. „Но дурак же йтот мужйк!

•помёщик(и) — mõisnik, высуптпть -- ära kuivatama, сельдь — heering,

утвердить - ) . прикрыть —

утверждать — /
kinnitama,

П рИКрЫВ ать

- kinni katma, разрешить — lubama,
— kinni katma, разрешёние(я) — luba,

объяснять — ) прикрыт — kinni kaetud, лакёй(и) — teener,

объяснить — J se.etama,
торопить —kiirustama, десяток(и) — kümmekond.

всёравнб — ükskõik, нанять — palkama, понравиться — meeldima.

сёмя(ена) — seeme, мйлостивый(е) — armuline,

сразу — kohe, название(я) — nimetus,

извещать — )
;• teatama,

известить — j

поскорёе — kiiremini, позвольте -- lubage, повести — viima, juhtima,

узнавать — ära tundma, я посадить — istutama, дальнийСе) — kauge,
испытать — katsuma, [узнаю, сообщить —- teatama, повредить — kahjustama,
испытаппе(я) — katse, поднимать -

рёдкий(е) — haruldane, поднять j üles tõstma,
выглядеть — välja nägema,

расхохотаться — naerma

растёние(я) — taim, ростбк(и) — võsu. шутка(и) — nali, [pahvatama.
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Увйдим, что он скажет чёрез пару недёль", подумал помёщик про себя. Ош

говорйл об бтой странной истории также своим знакомым, и те хотёли также

узнать, что мужйк будет дёлать с икрой селёдки. Онй просйли разрешёпие
на йтот дёнь придтй к помёщику, когда садбвник будет показывать росткй
свойх растёний.

Через две недели помёщик ожидал вместе свойми знакомыми садов-

ника. Вскоре пришёл лакей и сказал, что садбвник ожидает их уже в?

сад|. Все поспешйли в сад. Садовник повёл их в самый дальний угол
сада, где стоял большой ящик с землёй, который был прикрйт сверху ро-

гожей. „Здесь растут мой молодйе растения", сообщил садбвник. „Я при-

крыл их рогижей, чтобы холодный ветер не повредйл им."

„Но покажй нам поскорее, как выглядят твой молодйе растения", про-
молвил помёщик.

„Сейчас, сейчас!" сказал садовник и поднял рогбжу с ящика. И чт -же

увйдели господа? — Из землй вйглядел десйток голов сельдёй. Все рас-
хохотались. Но помёщику понравилась острая шутка садбвника, и он нанял

его к себё на службу.

Письменное упражнение „Умный садовник0
.

Кто искал себё по публикации садовника? Кто пришёл к помёщику'
искать мёста, и что он объяснил помёщику? Как отвётил ему помёщик?
Какое испытание он сдёлал? Что отвётил садбвник, когда помёщик дал

ему вмёсто семян селёдочную икру? Кому расскбзывал помёщик об этой

странной истории? Что случилось чёрез пару недёль? Куда повёл садов-

ник помёшика со своими знакомыми, и что он показал им? Почему по--

мёщих нднял садовника к себё на службу?

Grammatikat: Sõnad, mida tarvitatakse lauses nimi-, omadus-, ase-

ja arvsõnade ees ja millised nõuavad oma järel teatavaid käändeid, nime-
tatakse eessõnadeks (предлбг(и). Nemad ei ole lauses kui iseseisvad

liikmed, vaid nad annavad teistele sõnadele, millede ees seisavad, erilise
tähenduse.

Sageli eessõnad liituvad teiste sõnadega. Siis aga ei nimetata neid
enam eessõnadeks, vaid prefiksideks (eesliideteks) — приставка(и).
Kuid mõned neist ei esine kunagi prefiksidena, näiteks: для (tarvis), ради
(tõttu), сквозь (läbi). Teised aga esinevad ainult prefiksidena ja neid kasu-
tatakse sageli uute sõnade loomisel ehk tuletamisel (образование).
Neid ei ole väga palju, ja need on järgmised: вз-}-, воз-]-, вое-}-, из-}-,
нс-j-, низ-}-, нис-j—

, раз-]-, рас-}-, пре-f-, пере-}-, вы-}- jt.
Et eesti keeles sõnadel eesliited puuduvad, siis ei saa neid eraldi

tõlkida eesti keelde, vaid tuleb meeles pidada seda, millise erilise mõiste?
nad sõnadele annavad, kui neid liidetakse teiste sõnadega.
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Eesliited „взЦ-“, „воз-|-“, „вос-{-“ tähendavad tõusu või ülespoole
kiikumist, näiteks: вос-|-хoд (päikese tõus), воср-ходйть (tõusma), boc-|-
крёснуть (üles tõusma), воз-рвышать (kõrgendama), вз-Ргляпуть (pilku
heitma).

Eesliited „из-р/ „ис-р“ tähendavad eemaldumist, või seest

poole liikumist, näiteks: из-ррасходовать (raha kulutama), из-рносйть (riideid
või jalatseid ära kandma), ис-рходйть (välja minema), из~Рвлекать (ammu-
tama) jne.

Eesliited
п
низ-р“, „нис-р“ tähendavad langust, liikumist allapoole,

näiteks: низ-рвергать (maha lükkama — heitma), пиз-рвержёние (maha-
tegemine), низ-рложйть (maha lükkama), нис-рпадёние (allalangemine).

Eesliited
я
раз-р“„рас-р“ tähendavad laialivalgumist, kulutamist, näi-

teks: раз-рговбр (vestlus, kõnelus), раз-Ррубйть (katki raiuma), раз-Ррывать
(lõhki käristama), рас-Рколоть (katki lõhkuma), рае-Ркрывать (lahti tegema),
рас-рпадать (lagunema) jne.

Eesliited „пере-р“,
n
npe“-p tähendavad kordlevat tegevust, ülendu-

mist, üleandmist, näiteks: пере-рдёлать (ümber tegema), пере-Рсказ (ümber-
jutustus), пересчитать (üle lugema), пере-Рводйть (ümber tõlkima), nepe-p
лёзть (üle ronima), пре-рвышать (ülendama), пре-Рвращать (ümber muutma),
пере-Рдйть (üle andma).

Eesliide „вы-р tähendab välja, väljapoole liikumist, näiteks: вы-Рход
вй-Рехать (välja sõitma), вы-рвозйть (välja vedama), вы-ргова-

ривать (välja rääkima) jne.

Пятьдесят шестой урок. — 56. õppetund.

Театр — teater,

•скучно — igav,

трагёдия(и) — kurbmäng, прямо — otse,

ложа(и) — loož, хулить — laitma, я хулю,

чудёсный(е) — imeilus, путь(й) — tee, teekond,

почти — peaaegu, [etendus, чудесно — imelikult, прогрёсс(ы) — edu,

представлёние(я) — ettekanne, безумно — meeletult, безусловно — tingimata,
жалеть — kahetsema, артйст(ы) — näitleja, непременно — tingimata,
билёт(ы) - pilet, артйстка(и) — näitlejanna, игрок(и) — mängija,
пьёса(ы) — näidend, роль(и) — osa, хор(ы) — koor, [rima,

аплодйровать — aplodee-
драма(ы) -- tõemäng комйчный(ые) — naljakas, оркёстр(ы) — orkester,

•солйст(ы) - — solist, серьёзный(ые) — tõsine, публика — publik,
) — naissolist, выступить — välja astuma, довбльный(ые) — rahulik,

видно — näha, труппа(ы) — trupp, дама(ы) — daam,

комёдия(и) — naljamäng, хоровбд(ы) — ringmäng, пожалёть — kahetsema,

йалк0н(ы) — rõdu, тйнец(ы) — tants, громко — valjusti,
партер(ы) •— põrand, сцёна(ы) — lava, громкий(е) — vali,
заняты — kinni, äravõetud, декорация(и) — dekoratsioon, фарс(ы) — farss, jant.
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Разговор о театре. — Kõnelus teatrist

Лйдия: Послушай, Марйя, почему ты вчер.l не зашл.. ко мне?'

Мне так скучно бйло. Я ждала тебй почтй цёлый день.

Марйя: Совсем нё было врёмени. У меня вчера бйло много гостёй.

Как ни хотела придтй, но никак не могла.

Лйдия Амы ведь обещали пойти вмёсте в театр: бйло хорошее

представление.

Марйя: А разве ты была ?

Лйдия: Конечно была и не жалею, что купйла дорогой билёт.

Марйя: Ну, тогда расскажй и мнё, что ты там вйдела и елйшалаF

Была ли хорошая пьеса?

Лйдия: Да, пьеса была очень интересная, весьма понравилась мне..

Марйя: А какая пьеса была? Была ли трагедия йли драма?
Лйдия: Не была ни трагедия ни драма, но весёлая комедия йли

фарс. Мне и не нравятся трагедии, но больше нравятся комедии и фарсы..

Марйя: Как дороги бйли билеты? Бйли ли обыкновенные цены
йли дороже?

Лйдия: Цены бйли обыкновенные. Но я не брала дорогйх биле-

тов, мы сидели с сестрой на первом балконе. Там бйло хорошо всё вйдно-

Марйя: А сколько бйло народу? Я думаю, много не бйло, потому
что в среду всегда мало людей в театре.

Лйдия: В партере не было много. На первых местах бйло мало,

а последние бйли заняты. Но все ложи бйли пустйе.
Марйя: А как тебе понравилась музыка? Я думаю, что играли

хорошо.
Лйдия: Да, музыка была чудесная! Играли очень хорошо. Я люблю-

такую музыку безумно.
Марйя: Жаль, что я не могла придтй: я тоже очень люблю хоро-

шую музыку. А как артйсты и артйстки играли свой роли?
Лйдия: Очень хорошо! Некоторые играли прямо чудёсно.
Марйя: Что тебе больше понравились, комйчные йли серьёзные роли ?

Лйдия: В йтот раз комйчные роли были лучше, чем серьёзные-
Марйя: Какйе артйсты и артйстки выступали?
Лйдйя: Вйступила почтй целая труппа. Танцы и хороводы во

втором и в третьем акте бйли очень интересные.

Марйя: А каковй бйли декорации?
Лйдия: Нельзя хулйть! В некоторых актах были очень красйвы-
Марйя: Значит, наш театр на путй прогресса, если так пойдёт

дальше ?

Лйдия: Безусловно! Наш театр не хуже других театров.
Марйя: А выступил ли также хор? Говорит, что он теперь поёт

хорошо.
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Лйдия: Да, в концё третьего акта выступил также хор и пел

Марйя- Если так, то я непременно пойду в следующий раз

в театр.

Grammatikat: Eessõnad (предлоги) on kahesugused: a) liht-

eessõnad (простые предлоги), näiteks: без, в (во), для, до, из, (ко),

на, над, под (подо), пред (прёдо), при, про, чрез, (чёрез) — läbi, с (со);
b) liit-eessÕnad (сложные предлоги), mis koosnevad kahest sõnast, näiteks:

йз-за (tagant), йз-под (alt). Луна свётит йз-за туч. Заяц вйбежал (jooksis
välja) йз-под куста.

Eessõnad kirjutatakse vene keeles kahel viisil: a) teiste sõnadega
koos ja b) lahus teistest sõnadest. Eessõnad kirjutatakse tegu- ja
määrsõnadega alati koos, näiteks: расД-сказывать, переД-дёлать, наД-писчть,
у-Дходйть, при-Д-ёхать, приД-писать (juurde kirjutama); сД-начала (algu-
sest), сД-лёва (vasemalt), с-Д-права (paremalt), c-j-конца (lõpust), заД-вчера
(tunaeile), изД-давна (vanast ajast), изД-далека (kaugelt) jne.

Nimi- ja omadussõnadega kirjutatakse eessõnad mõnikord koos, aga
mõnikord lahus. Kooskirjutamisel annavad nad sõnadele erilise tähenduse,
näiteks: ход (käik), вос-Д-хол; (päikese tõus), уД-ход (äraminek), вйД-ход
(väljapääs), приД-хбд (sissetulek, kihelkond), pac-j-ход (kulu, väljaminek),
в-Д-ход (sissekäik), до+ход (sissetulek), поД-хбд (sõjakäik) jne.

Eessõnad, mis kirjutatakse teistest kõnadest lahus, nõuavad alati enese

järel teatavat käänet, ehk nagu vene keeles üteldakse: valitsevad käändeid
(управляют падежами).

Omastavat käänet nõuavad järgmised eessõnad (Родительного
падежа требуют следующие предлоги): без, до, для, кроме (peale), из,
из-за. из-под, от, ради (tõttu), с (со), у. Näiteid: Брат остался сегодня
без обеда. Мальчик учйлся до вечера. Отец дал сыну для покупки яблок

50 центов. Все люди пошлй гулять кроме моего брата. Кухарка принесла
из кухни самовар на стол. Заяц выбежал из-за (из-под) куста. От де-

ревни до города пять километров. Ради друга он готов все сделать. Мать
взяла с плитй сковороду. У сестры было мало денег.

пару весёлых песен. И оркестр играл хорошо.

Марйя: А как, солйсты и солйстки тоже пели?

Лйдия: Нет, в 5тот раз солйсты и солйстки не выступали.

Марйя: Как публика в бтот раз аплодйровала ?

Лйдия: Да, в конце первого и последнего акта было много шуму,
аплодировали громко. А во время представления была тишина.

Марйя: Как публика осталась игрой довольна?
Лйдия: Я думаю, что все остались довольны, йбо публика апло-

дйровала безумно: артйсты и артистка являлись несколько раз на сцёну.

Лйд и я: Думаю, что не пожалёешь, ёсли пойдёшь.
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Три вопроса (Сказка).

Однажды жил пастух, который широко был извёстен свойми умными
отвётами, которые он давал на предложенные ему вопросы. Царь пе хотёл

йтому повёрить. Он позвал ётого пастуха к себё и сказал: „Можешь ли

ты мне отвётить на три вопроса, которые я тебё предложу, тогда я возьму
тебй к себё как сйна".

„Какйе эти вопросы?" спросйл мальчик.

Царь продолжал: „Сколько капель водй в океане?"

Пастух отвётил: „Царь, прикажй запрудйть на землё все рёки и

ручьй, чтобы не могло течь ни одной капли водй в море, тогда я скажу
тебё, сколько капель водй в океане".

„Второй вопрос", сказал царь, „сколько звёзд на нёбе?"

Пастух ответил: „Дайте мне большой лист белой бумаги!" Тотчас

исполнили его желание. Тогда пастух сделал пером на бумаге столько

точек, что едва их можно было вйдеть и сказал: „На нёбе столько звёзд,
сколько здесь точек на бумаге, сосчитайте их!" Но никто не мог их сосчитать.

Трётий вопрос был: „Сколько секунд в вёчности?"
На ёто пастух отвётил: „Отсюда к сёверу находится большая ска-

лйстая гора, которая имёет одйн час в высоту, другой час в ширину и одйн
час в глубину. Туда прилетает чёрез каждые сто лет птйчка и заостряет
о вершйне ётой горй свой клюв. Когда вся бта гора будет стёрта, тогда

прошла пёрвая минута из вёчности".

Царь удивйлся мудрости пастуха и сказал: „Хочу тебя впредь считать

свойм сйном!"

Пятьдесят седьмой урок. — 57. õppetund.

Приказать — ) заострить — ) тюрьма(ы) — vangla,

приказывать — ) заострять — ) ’ отнять -- ara võtma,

сказка(и) — muinasjutt, стёрта — pühitud, [tarna, над — kohal,

известить — teatama. стереть — pühkima, kustu- жаль — kahju,
извёстный(е) — tuntud, капля(и) — tilk, желание(я) — soov,

вопрос(ы) — küsimus, океан(ы) — ookean, скалйстый(ые) — kaljuline,

предложеппый(е) — esitatud, ручёй(ьи) — oja, высота(ы) — kõrgus,
мудрость(и) — tarkus, река(и) — jõgi, высоко — kõrgelt,

поступить — toimima. точка(и) — punkt, ширпнй(ы) — laius,

продолжать — jätkama, вёчность(и) — igavik, широко — laialt.

запрудить — lammitama, запад — lääs, глубинй(ы) — sügavus

фйнский(е) — soome-, восток — ida, глубоко — sügavalt,
мйлостыня(и) — armuand, север — põhi, напрасно — asjata,
рассердиться — vihastuma, юг — lõuna, всунуть — sisse pistma,
пазуха(и) — põu, зло — kurjus, сунуть — pistma.
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Письменное упражнение „Три вопроса
0

.

Бёдный мужйк пришёл однажды к богатому купцу просйть мйлостыни

Но богатый не помог бёдному, а прогнал его из своего дома. Но так как

бёдный стоял ещё на дворё и не ушёл, то богач рассердйлся и бросил в

бёдного мужика камнем. Бёдный мужйк взял §тот камень, всунул за па-

зуху и сказал: „Буду носйть ötot камень так долго за своёй пазухой,
когда настанет врёмя, что могу бросить им в богатого купца."

Годы прошлй. Богатый сдёлал так много зла, что от него отняли всё

имущество и его повелй в тюрьму. На дороге в тюрьму к нему пришёл
навстрёчу бёдный мужйк с камнем в руке, чтобы бросить в богача. Но он

бросил камень на зёмлю и сказал: „Напрасно я носйл так долго sтот к мень

за пазухой! Раньше, когда он был богатый и сйльный человёк, я бойлся

брбсить в него камнем, а тепёрь мне жаль его!“

Письменное упражнение „Камень0
.

Кто пошел однажды к богатому купцу просить милостыни? Что дал.

богйтый куп&ц бёдному? Что он потом дёлал, когда бёдный не хотёл уйти?
Что дёлал бёдный мужик с камнем, и что он сказал богачу? Что случи-
лось потом? Кого однажды повели в тюрьмг/, и кто увидел это? Что

хотёл тогда дёлать бедняк? Почему он бросил камень на зёмлю, и что он

тогдй сказал?

Grammatikat: Eessõnade tarvitamisel tuleb pidada meeles, et:

1) Alaleütlevat käänet (дательного падежа) nõuab eessõna „по“,
näiteks: По йтому делу он потерйл (kaotas) много денег. Дети бегали

лётом по полйм, по лугам и по лесам.

2) Винительного падежа требуют следующие предлоги: в, за,

на, о, об, под, про, с, чрез (через), напримёр: Дети пошлй в школу

(куда?) учйться. За деньги (что?) нельзя купйть здоровья. Положйте кнйги

на стол (на что?) и возьмйте карандашй в руки (во что?). Он ударился

(lõi ennast) о камень (во что?). Девочки шли рука об руку (käsi käes).

Кто был однажды широко извёстен своими умными ответами на пред-
ложенные ему вопросы? Кто услышал о мудрости этого пастуха? Что
приказал царь дёлать, и что он сказал Сколько вопросов пред-
ложил царь пастуху? Какой был его пёрвый вопрос? Как ответил пастух
на пёрвый вопрос? Какой был второй вопрос? Как отвётил пастух на

второй вопрос? Какой был трётий вопрос? Как отвётил пастух на.

трётий вопрос? Как поступил царь, услъ'гшав умные отвёты пастуха?

Камень.

(Фйнская сказка. — Soome muinasjutt.)
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Брось йту бумажку (paberike) под (куда?) стол! Дёти рассказывали про

бабушку (про кого?) (Lapsed jutustasid vanaemast). Шёл по дороге мальчик с

пальчик (Läks mööda teed päkapiku-poisike). Я сыт по горло. (Mina olen

(söönud) täis kõrini). Через год (aasta pärast) увйдим его онйть. Заяц
побежал (jooksis) через (läbi) поле.

3) Творительным падежом управляют следующие предлоги: за,

между, (vahel), пад, перед (ees), под, с(со), напримёр: Дёти пошлй за

(кем?) мною (minu järel). Между нами (кем?) нё было йтого разговора.
(Meie vahel ei olnud seda kõnet). Над нами свётит солнце. (Meie kohal

paistab päike). Дедушка сидёл перед свойм домом (нёред чем?). (Vanaisa istus

oma maja ees). Под столом (где?) лежали бумажки. (Laua all olid paberi-
kesed). Я поёхал с (со) свойм братом (с кем? — kellega ühes?) в дерёвню
(куда?).

4) Предложным падежом управляют ел дующие предлоги: в, на,

о (об), при, напримёр: В города (где?) больше людей, чем в деревне (где?).
На полках (где?) лежали болыпйе кнйги. Расскажйте мне о корове и о

лошади (о ком?). Они не знали об йтом случае (о чём?) ничего! При
доме (где?) был также хороший сад.

съёсть — ära sööma, стая(и), parv. вина süü, [kiskuma

извиняться — vabanduma,совётоваться nõu pidama, робёть — kartma,

повести — juhtima, talutama,

прибыть — kohale jõudma,

Пятьдесят восьмой урок. — 58. õppetund.

Умерщвлять — murdma, запищйть — piiksuma hak- брести — lonkima,

съедать — sööma, побиться — peksma, [kama, терзать — piinama, lõhki

дойти — jõudma kuni, поворачивать — pöörma, извинение — vabandus,

очередь — iärg, чирикать — sirtsuma, опускать — )
корм — sööt. подлетйть— juurde lendama, опустить — J

"
’

приближаться — lähenema, понемногу — vähehaaval, голбвка(и) — peakene,
душа(и) — hing, замазывать—) восклицание(я) — hüüe.

вёжлпвость(и) — viisakus, замазать _ J £,nni maarin‘■ воскликнуть — hüüatama

отлучка(и) — äraolek, отвёрстие(я) — auk,
слететь — maha lendama, тёсный(е) kitsas,

ОГЛЯНУТЬ — |
л

*. <rin"i vaatama,
оглянуться — J

свист — vilistamine,

кружиться keerlema.

изображёние(я) — kuju,
дно (донья) — põhi,

взмахнуть lehvitama, становиться — muutuma утонуть — ära uppuma.

крыльппко(и) tiivakene, нбсик(и) — ninakene. приступйть
юркнуть — lipsama. гблодСй'» — nälg, приступать j hgi astumMf

высунуть — välja pistma, по-тихбньку — tasakesi. пожирать -- õgima,
зачирикать — sirtsuma, закричать — käratama, даром ilma, muidu,

сунуться — lipsama, медленно — pikkamisi, тёсный(е) —- kitsas.
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Заяц и лев.

Однажды жил сйльный лев, который терзал и умерщвлйл много жи-

вотных и пожирал их. Поэтому все животные (по)совётовались между собою,

что впредь им нужно дёлать. Онй приступйли ко льву и жаловались ему:
„Послушай, господйн, почему ты истребляешь всех животных? Лучше мы

принесём тебё каждый день одно животное на корм, но ты тогда не терзай
больше другйх."

Лев остался этим доволен, и все животные приносйли ему каждый

день одно животное на корм. Наконец очередь дошла до старого зайца. Тот

подумал так: „Умный спасёт сам свою шкуру. Что помогает здесь пустая
вежливость? Лев съест меня так и так. Лучше пойду сам по-тихоньку
к нему?"

Когда голодный лев увйдел йздали зайца, который по-тихоньку при-
ближался к нему, то он закричал на него: „Что ты так медленно

бредёшь? Наверно у тебя что-нибудь на сердце (на душе)."

„Не моя вина, что я так медленно бреду", извинялся заяц. „На до-

роге случйлось несчастье. Я встрётился с другйм львом, и прежде, чем

отпустйть меня, он взял с меня слово, что я должен вернуться к нему."

„Сейчас покажй мне, где он живёт!" восклйкнул лев сердйто.

Заяц пошёл теперь показывать дорогу льву и повёл его к глубокому
колодцу. Когда онй пришлй к колодцу, заяц показал на его изображение
в воде на дне колодца и сказал: „Посмотрй туда, господйн, там он нахо-

дится. Если хочешь поговорйть с ним, то прыгни (прыгай) туда." — Сер-
дйтый лев прыгнул в колодец и утонул там.

Письменное упражнение „Заяц и лев."

Кто умерщвлял и пожирал мною животных? Что решили тогдй все

животные? Как онй жаловались льву? Что подумал лев о решении жи-

вотных? Как подумал об этом старый заяц, когда очередь дошла до него?

Что дёлал лев, увидев издали зайца? Как извинялся заяц, и куда он повёл

сердитого льва? Что дёлал и сказал заяц льву у колодца? Что случи-
лось потом?

Воробей и лйсточка.

(Рассказ Льва Толстого.)

Раз я стойл на дворе и смотрел на гнездо ласточек под крйшей. Обе
ласточки при мне улетели, и гнездо осталось пустое. В то время, как онй

бйли в отлучке, с крыши слетел воробей, прыгнул в гнездо, оглянулся,
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взмахнул крылышками и юркнул в гнездо; потом вйсунул оттуда свою го-

ловку и зачирйкал.

Скоро после того прилетёлй к гнезду ласточка. Она сунулась в гнездо S

но как только увидала гостя, запищала, побйлась крйльями на мёсте и уле-
тёла. Воробёй сидёл и чирйкал. Вдруг прилетёла стая ласточек. Все лас-

точки подлетали к гнезду, как-будто для того, чтобы посмотрёть на воробьй,
и опйть улетали.

Воробёй не робёл, поворачивал голову и чирйкал. Ласточки опйть под-

летали к гнезду, что-то дёлали и опйть улетали. Ласточки не даром под-

летали: онй приносйли каждая в клйве грязь и понемногу замазывали от-

вёрстие гнезда.

Опйть улетали и опйть прилетали ласточки, и всё больше и больше

замазывали гнездо, и отвёрстие становйлось всё теснёе и теснёе. Снач'иа
была видна шея воробьй, потом ужё одна голова, потом носик, а потом не

стало вйдно ничегб: ласточки совсём замазали его в гнездё. Потом онй

улетёли и стали со свйстом кружйться вокруг дома.

Grammatikat: Eessõnade mõttes tarvitatakse ka mõningaid
määrsõnu, ja niisugustel juhtudel määrsõnad nõuavad siis ka oma järel
teatavaid käändeid, näiteks:

1) Omastavat käänet nõuavad järgmised määrsõnad. (Родй-
телыюго падежа требуют следующие наречия): близ (lähedal), вблизй

(lähedal), вдоль (piki), вместо (asemel), внизу (all), внутрй (sees), вне

(väljaspool), возле (kõrval), вокруг (ümberringi), впередй (ees), кругом
(ümber), мимо (mööda), напротив (vastu), около (ümber, umbes), подле
(kõrval), позадй (taga), поперёк (risti), после (pärast), посредй (keset), повёрх
(üle, peale), промёж (vahel), против (vastu), сверх (peale selle), сзади (tagant),
средй (keset) jt.

Näiteid: Близ дороги был большой лес. Внутри сарая не было

ничего. Вокруг дома был большой сад. Дети стойли вокруг менй. Лошадь
стойла возле сарая. После уроков дети пошлй домой. Против нашей

парты был большой шкап. Впереди нас сидели мальчики, а позади их

девочки. Средй нашего двора растёт большая ель (kuusk). Ученйк стойл
около (lähedal) классной доскй.

2) Дательного падежа требуют следующие наречия: вопрекй
(vastu), наперекор (kiuste), сообразно (selle järele), соответственно (vas-
tavalt), согласно (kooskõlas). Näiteid: Вопреки моему желанию (soov)
пошли онй гулйть. (Vastu minu soovi nad läksid jalutama). Ему дали

новое место согласно его прошению. (Talle anti uus koht kooskõlas

tema palvega).
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На вокзале. — Vaksalis.

Марйя: Лйдия, имеешь ли ты уже пассажйрский билёт?

Лйдия: Нет ещё, я только-что прйбыла на вокзал.

Мария: Я тогда пойду и возьму два билёта трётьего класса в

Гапсаль. Знаешь ли, сколько стбит билёт трётьего класса в Гапсаль?
Раньше он стоил 150 центов.

Лйдия: Наверно и теперь не дороже.

Марйя: Знаешь ли, когда поезд вйедет?
Лйдия: Полагаю, что в половйне четвёртого.
Марйя: А разве утром туда поезд не поедет?
Лйдия: Да, утром в половйне восьмого поедет тоже одйн поезд.

Марйя: Дай мне тогда деньги для покупки билета! У меня самой

нет столько денег, чтобы купйть два билета.

Лйдия: Послушай, Марйя, я ещё сегодня не обедала. Можно ли

здесь на вокзале получйть обед?
Марйя: Почему же нет! Идй в буфет и закажй себе, что желаешь!

Ещё полчаса до отъёзда поезда.

Лйдия: Я никогда не обедала в буфете на вокзале. Там, наверно,,
обеды очень дорогйе. Что стоит там обед?

Мар й я : Пятьдесят пять йли шестьдесят центов. Это не дорого. Но

идй скорёе!

Пятьдесят девятый урок. — 59. õppetund.
Пассажйр(ы) — reisija паровоз(ы) — vedur,

пассажирский(е) — reisi-, свистать — vilistama,
платформа(ы) — platvorm,
вагбн(ы) — vagun,

вокзйл(ы) — vaksal, сторож(а) — valvur, напечатано — trükitud,
прибывйть -- kohale jõudma, напротив — vastu, кондуктор(а) — konduktor,

заказйть — tellima, написать — valmis kirjutama, попросить - paluma, [maja,
буфёт(ы) — einelaud, карточка(и) — kaardikene, гостйница(ы) — võõraste-

скорее — j kiiremini,
выехать — välja sõitma, прислуга(и) — naisteenija,

поскорей — пропасть — ära kaduma, телефонировать — telefonee-

бутербрбт(ы)i — võileib, выдумать — välja mõtlema, беречь — alal hoidma, [rima,
поезд(ы) — rong, ставция(и) — jaam, ужасно — kole, õudselt,

перрон(ы) —- perroon, план(ы) — plaan, ужас(ы) — õudsus, koledus,

отъёзд(ы) — • ärasõit, бюро — büroo, [maatne, жйтель(и) — elanik,

запрещать -- keelama, автоматйческий(е) — auto- жйтельница(ы) — naiselanik,.
запретить -- ära keelama, весить — kaaluma, городской(йс) — linna-,

полчаса — pool tundi, реклама(ы) — reklaam, терять — kaotama,

столйца(ы) — peaiinn, световой(ые) -- valguse-, потерять — ära kaotama.
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Лйдия: Я пойду в буфет третьего класса; там, наверно, тешёвле,
чем в первом классе.

Мар й я: Возьмй из буфета с собою также нёсколько бутербрбтов,
пару яйц и пару апельсйнов. Хорошо на дороге закусйть.

Лйлия: А почему не впускают людей на перрон?
Марйя: В столйце не впускают рано людёй на перрон.
Лйдия: Что это всегда здесь так*

Мария: Конёчно! Разве в Гапсале всегда впускают на перрон?
Лйдия: В Гапсале никогда не запрещают.

Марйя: Слйшишь ли, паровоз уже свистйт? Паровоз ужё едет на

станцию.

Лйдия: Тогда яне пойду даже обедать. Возьму только несколько

бутербрбтов с собой.

Марйя: Делай так, как сама хочешь.

Лйдия: Какое красйвое помещение здесь! На стенах нарисованы
болыпйе картйны, городской план, карта Эстонии и световйе рекламы. А

что это за машйна там у стены пассажйрского бюро?
Марйя: Ах, какая ты уж глупая, Лйдия! Это не машйна, но ав-

томатйческие весй. Ими можешь себя взвешивать. Опустй десять центов

и подождй немного времени и вскоре получишь билёт, на котором напеча-

тано, сколько ты вёсишь.

Лйдия: Какйе умные стали люди в наше время. Что онй всё вй-

думали!
Марйя: Хочешь ли себя взвешивать? За йто дорого платйть не надо.

Лйдия: Нет! Пусть останется на следующий раз. Смотрй, сторож
открйл дверь! Люди уже спешат на платформу! Пойдём также, тогда

получим в вагоне лучшие места!

Марйя: В Гапсаль не поедет так много людей, чтобы не получйть
хорошего места. На Гапсальской дороге всегда мало пассажйров и всегда

имеются свободные места.

Лйдия: Не верь! Лётом всегда ёдет в Гапсаль много пассажйров —

многие ездят туда на целое лето, тогда нужно всётаки спешйть.

Марйя: Смотрй, кондуктора стоят уже у поезда! Пойдём поскорей!
Лйдия: Ах, какое несчастье, Марйя, я забйла одйн свой пакет в

городе! Что теперь делать?

Марйя: Но помнишь ли, где оставила?

Лйдия: Я, наверно, оставила в лавке Саара, напротив Эстонского
театра. В других лавках я не бывала.

Марйя: Там, наверно, он не пропадёт. Возьмй из почтовой кон-

торы карточку и напиптй пару слов господйну Саару и попросй его поло-

жйть пакет куда-нибудь в шкап. Тогда получишь его на следующий раз,
когда опйть приедешь в Таллинн.

Лйдия: Да, бто я должна сделать.

Мар й я: А знаешь ли, Лйдия, я забйла свой новые ботйнки в го-

стйнице! Я была там в пйтом номере.
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Лйдия: Тепёрь ты такая-же, как ия: не помнишь ничего!

Марйя: Подождй немного, я телефонйрую сейчас в гостйницу:
прислуга уже бережёт мой пакет.

Лйдия: Не случйтся ли нам ещё какого-нибудь несчастья?

Марйя: Как ужасно йто! Жйтельнипы маленького города терйют
голову в большом городе.

Кондуктор: Прошу пассажйров войтй в вагоны — чёрез пять

минут вйедет поезд!
(Люди спешат на платформу.)

Grammatikat: Üksikute sarnaste sõnade ja lausete ühendamiseks
tarvitatakse sidesõnu (союз(ы), mis oma koosseisu järele on kolme liiki:

1) Esmakujulised (первообразные), näiteks: а, да, же, и, ли, ио,

näiteks: Мальчики читали, а дёвочки писали. Коровы да (и) лошади

паслйсь на лугу: Он же нё был никогда там. Все люди, богатые и бёд-

ные, умирают (surevad). Люди встали рано, но на работу пошлй поздно.

2) Tuletatud sidesõnad (производные союзы) on need, mis tek-

kinud: a) tegusõnadest (от глаголов), näiteks: хотй (ehkki), пусть (olgu),
бы (-ks), ведь (ju), b) asesõnadest (от местоимений), näiteks: то—что,

тем —чем, näiteks: Чем глубже в лес, тем больше дерёвьев.

3) Liitsidesõnad (сложные союзы), mis on tuletatud esma-

kujulistest:

а) Ühenduses teiste samasugustega. Need on: йли (=и-|-ли),
али (=а-рли— kas või), лйбо (=ли-|-бо —ehk), даже (=да4~же —isegi, -gi,
-ki), näiteks: Это сделали мальчики йли ученикй. Али пан, али пропал.
(Kas on härra, või on kadunud). Либо я лйбо он должен это сделать

(Emb-kumb, kas mina või tema peab seda tegema). Даже самые бедные

(люди) не получйли пособия (Isegi vaesed ei saanud abiraha).

b) Ühenduses tegusõnadega. Need on: если 6=есть-{-ли —kui),
ежели (=есть-]-же-|-ли —kui aga), дабй (=да4~бы —et mitte), näiteks: Если

ты пойдёшь в театр, то и я пойду с тобою. Ежели йто хорошо переделать
(ümber teha), то что-нибудь и выйдет (tuleb välja). Дабы не опаздывать,

он пришёл на целый час раньше (varem).

с) Ühenduses määrsõnadega. Need on järgmised: итак (=n-j-
-так—järelikult), также (—гак---же—ka), näiteks: Итак, онй сосчитали все

свой деньги и пошлй на рйнок (turule). Онй также все бйли в театре.

d) Ühenduses asesõnadega. Need on järgmised: зато (=за-[-то —

seepärast), затем (=за-[-тем —sellejärele), оттого (=от-}-тог0 —sellest, see-

pärast), потому (=по-|-тому—seepärast) поэтому (=по-|-^тому — seepärast) jt.

Peale selle tarvitatakse veel sidesõnade mõttes mõningaid sõnu, mis

oma tähenduse poolest seisavad sidesõnadele lähedal:
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1) Järgmisi määrsõnu: где, далее, как, когда, куда, потом, так
у

туда jne.

2) Järgmisi asesõnu: какой, который, кто, чей, что jt.

3) Mõningaid üksikuid kõnekäände, nagu: такйм образом (nõnda
viisi), по мёре того как (selle järele kuidas), подобно тому как (nõndasama
kui), стало быть (nii siis oleks), сверх того (peale selle) jt.

Шестидесятый урок. — 60. õppetund.

край(я) — äär, maa,

жажда(ы) — janu,
пальма(ы) — palm,
онемёть — tummuma,

испуг — ehmatus,

кривой(ые) — kõver,

на помощь — appi,
командйрующий(е) — ко- семёйный(е) — perekondlik, внизу — all,

Была тйхая ночь. Луна светила йз-за леса и вйдела в воде другою
луну. Маленькое общество обезьян веселйлось на краю большого леса.

Онй лазали с дерева на дерево, гнались одна за другою и собирали с

деревьев орехи. Но молодая обезьйна почувствовала жажду и побежала к

колодцу, который находйлся под кривой пальмой. Там она увйдела в воде

изображение лунй. Молодая обезьяна онемела от испуга.
„На помощь, на помощь!" закричала она наконец. „Луна в колодце!"

Обезьяны тотчас оставили игру и поспешйли к колодцу. Старый сруб
колодца стонал под тйжестью обезьйн. Но в самом дёле луна была в колодце,
äTo увйдели все.

„О, какое несчастье, луна в колодце!" кричали все обезьяны. „Что
мы теперь будем делать?"

Обезь51на(ы) — ahv, крепко — kõvasti, бороться — võitlema,
ббщество(а) — selts, -kõnd, совершенно — täiesti, объяснить — )

веселиться — lõbutsema, доставить — pakkuma, объяснять — / seletama,

край(я) — äär, maa, гнаться — taga ajama, распоряжёние(я) — käsklus,
жажда(ы) — janu, почувствовать — tundma, передать — üle andma,

сруб(ы) — rakked, сломаться — katki murduma,

стонать — oigama, испугаться -- ehmuma,

тяжесть(и) — raskus, мбкрый(е) — märg,

глупость(и) ■— rumalus, вылезть -- välja ronima,

семёйство(а) — perekond, вверху — üleval,

хотя — ehkki, [mandeerija. совёт(ы) — nõu, (-anne), вытащить — välja tõmbama,.

смёрть(и) — surm, в самом дёле — tõepoolest, толпа(ы) — hulk,

выдержать—välja kannatama, товарищ(и) — seltsimees, ближе — lähemale,

любёзный(е) — armas, цёпь(и) — ahelik, kett, лунный(е) — kuuvalge.

Обезьяны и лунй. — Ahvid ja kuu.
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„Мы должнй как-нибудь её вйтащить из колодца!" сказала одна
обезьяна.

„Конёчно! Мы должнй её вйтащить из колодца! А как йто делать?"
кричали другйе.

„Товарищи!" закричала одна старая обезьйна, „знаете, как йто дё-
лать? Мы сдёлаем из обезьйг цепь и тогда вйтащим свою любёзную по-

другу из колодца!"
„Да, так-так!" отвечали другйе вёсело.

„Как? Какую цепь?" кричали молодйе обезьйны, которые не пони-

мали, о чём говорйла старая обезьйна.

„Посмотрйте", объяснйла одна умная обезьяна, „от йтой кривой пальмы

до колодца сдёлаем цепь из обезьйн. И тепёрь — я сейчйс пёрвая — идйте
поскорёй!"

Тотчас полёзли все обезьяны на пальму. Одна из них крёпко схва-

тйла за вётку пальмы, другая держала за хвост пёрвой обезьйны, трётья
опять за хвост йли ноги второй и так далее вниз до колодца, где луна
боролась со смёртью. Две обезьяны остались на срубе колодца, чтобы дёлать
извёстные распоряжёния, когда послёдняя обезьйна в цепй должна была

схватйть луну.
„Когда я вам скажу три", сказала командйрующая последней, „тогда

сразу вйтащи луну из водй и передай другой обезьяне!.. Готово, раз —

два — три — трах!" Пальма не могла вйдержать такой тяжести и сло-

малась, а глупые обезьйны упали все в колодец к лунё, которую онй там

вйдели. Совершенно мокрые вйлезли бедные животные из водй. Но луна
светила по-прёжнему вверху на нёбе и смеялась ещё больше над глупостью
обезьйн.

Письменное упражнение „Обезьяны и луна“.

Как однбжды веселилось в одну лунную ночь семёйство (толпа)
обезьян на край большбго лёса? Куда они полёзли, и что они искбли на

дерёвьях? Что почувствовала вдруг однб молодбя обезьяна, и кудб онб спе-

шила? Что увидела молодбя обезьяна в колбдце, и кого она стала звать к

себё на помощь? Кудб поспешила тогдб больгибя толпа обезьян, и что онй

увидели в колбдце? Что решили тогдб обезьяны? Какой совёт далб им

самая старая и умная обезьяна? Куда полёзли тогдб обезьяны? Что

должна былб дёлать послёдняя обезьяна, котбрая находилась ближе к лунё?
Что случилось тогдб вдруг? Куда упали обезьяны, и как онй вылезли из

колодца? Какое удовольствие это доставило лунё?

Grammatikat: Mitmesuguste hüüete ja häälitsuste järeleaimamiseks
tarvitatakse lauses hüüdsõnu (междометия).

Hüüdsõnad avaldavad kõige pealt imestust (удивление): а! ай! ба!
siis rõõmu (радость): ypä! tõendamist (уверение): да-да! (ja-jah!, ей-ей!

(kindlasti!) kutset (зов): гей! эй! kaja (отклик): а? ась? ау? meelepaha
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(негодование): тьфу! ehmatust (испуг): ой! yx! ähvardust (угрозу):
ага! kahetsust (сожаление): ах! ахти! ох! увй! Sundimist (пону-
ждение): ну! ну-же! ну-те! naeru (смех): ха-ха-ха! väsimust (уста-
лость): ух! pakkumist (подачу): на! на-те! häälte järelaimamisi
(звукоподражания): гау-гау! мяу-мяу! динь-динь! ку-ку! ку-ку! тик-так!

Liithüüdsõnad on tuletatud lihthüüdsõnade ühendamisest ehk liitmisest,
näiteks: спасйбо (= спасй-]-Бог ! — kaitse Jumal!) ей-Ббгу! (Jumala nimel!)
на-те! (=на-]-тебё! — säh sulle!)

Hüüdsõnade mõttes tarvitatakse sageli ka nimi-, määr- ja isegi tegu-
sõnu; nimisõnu, näiteks: беда! горе! ужас! (koledus)! määrsõnu, näiteks:

долой! (maha!), прочь! (ära!), tegusõnade tüvesid, näiteks: глядь!
(vaat! — sõnast глядйшь!) вишь! (vaat! sõnast вйдишь!) jt.

Hüüdsõnade tarvitamisel tuleb meeles pidada, et harilikult pannakse
nende järele hüüumärk (восклицательный знак), eriti siis, kui hüüdsõna

hääldatakse erilise rõhuga. Mõnikord aga pannakse hüüumärk lause lõpule,
näiteks: „Ура!“ восклйкнули (hüüdsid) солдаты (sõdurid). Гей, идйте отсюда

подальше! (kaugemale!)

Шестьдесят первый урок. — 61. õppetund.

Времена года.

а) Весна.

Из другйх времён года весна самая хорошая и красйвая. Природа
весною как-будто снова оживает: исчезает зймний холод, везде тает снег

на полйх, па нйвах, на лугах ина пастбищах. Трава начинает снова расти,
все леса зеленеть, а цветй цвестй. Перелётные птйцы возвращаются опйть
к нам из дальних тёплых стран и поселяются в наших лесах, на лугах и на

Как-будто — nagu, орудие(я) — tööriist, [töö-, лён — lina,

оживать — elustuma, земледёльческий(е) — põllu- конопля — kanep,
исчезать — ära kaduma, плуг(и) — ader, пастбище(а) — karjamaa,
веселить — lõbustama, трактор(ы) — traktor, освобождаться — vabanema,

дача(и) — suvila, культиватор(ы) —kultivaator, отправляться — minema,

приступать — juurde astuma сёялка(и) — külvimasin, выгонять — välja ajama,
полевбй(ые) — põllu-, пшеница — nisu, радость(и) — rõõm,

выезжать — välja sõitma, ячмень — oder, радостный(е) — rõõmus,

вызывать — välja kutsuma, гречиха — tatar, [ma, свирёль(и) — pajupill,
вытаскивать — välja kandma, возвращаться — tagasi tule- устать — ära väsima.



полях. Там онй вьют себё гнёзда и поют с раннего утра до пёаднего вё-

чера п веселят нас свойм пёнием.

Люди тогда тоже не хотят долго оставаться в свойх зймних квартйрах,
но спешат на дачу йли в деревню, где хороший и чйстый воздух. Крестьяне
приступают к свойм полевйм работам. Онй вытаскивают свой земледель-

ческие орудия и машйны, напримёр: плуги, сохи, бороны, тракторы, сёялки,
культиваторы и выезжают на поле пахать, боронйть и сёять. Онй сеют:

пшепйцу, овёс, ячмёпь, горох, гречйху и лён. Там опй дёлают и другйе
полевйе работы. Весною освобождаются также дёти из школ и отправля-
ются в дерёвпю отдыхать.

Пастух выгоняет стадо из хлева на пастбище, где уже растёт молодая

и свежая трава. Молодые животные, как-то: ягнята, телята и козлята

прыгают от радости и бегают бйстро в лес, откуда возвращаются поздно ве-

чером. Пастух со своею собакою пасёт стадо. Он дёлает иногда себе сви-

рель и играет на ней весело. Собака лает громко и вызывает у пастуха

хорошее пастроёние, так что он начинает наконёц пёть, играть на свирели
и свистать от радости. Собака прйгает, лает и бегает за стадом.

Поздно вечером они возвращаются из леса и отправляются домой.
Теперь все устали, и никто не хочет больше бегать и прыгать. Пастух го-

нит тогда стадо в хлев, а сам идёт в комнату ужинать.

Письменное упражнение „Весна".

Ка/кбе врёмя года весна? Когда она начинается и когдб кончается?
Какова природа весною? Каковы дерёвья, кусты и зелия? Что дёлают

перелётные птйггы весною? Где они поселяются? Что они дёлают еебё

в лесах, на лугах и на полях? Куда отправляются крестьяне весною?
Что они дёлают весною на полях ? Куда ггдгут дёти, когдй они освобожда-
ются из школ? Куда отправляется, пастух со своим стадом? Что дёлают.

телята, ягнята и козлята? Что дёлает пастух со своёй собйкой? Когда

ввпнётся пастух со своим стадом домой, и что он тогда дёлает?

b) Лето.

Удушливый(е) — lämmatav,
крупный(е) — jäme, suur,

впёшний(е) — välimine,
внутрепний(е) — seesmine,

проворно — nnbedalt,

купаться — suplema,
купапье(я) — suplemine,
гроза — kõueilm,

прилёжный(е) — virk,
прилежно — virgalt, -sti,

веселиться — lõbutsema,
бёрег(а) — kallas,
страда(ы) — kiire aeg,

сено — hein,

косить — niitma,

сутки — ööp, ööpäev,

бвощ(и) — juurvili,
провести — veetma,

воскрёсный(е) — pühapäeva-,
высоко — kõrgel, -It,
вертёть — keerutama,
выкроить — välja lõikama,

скорлупа(ы) — koor,
нёкогда — ei ole aega.
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Дни становятся с каждым днём теплёе и теплее. Солнце ходит высоко

под нёбом и даёт много теплотй. Воздух жаркий, так что очень трудно
дышать. Дни лётом самые длйнные, а ночи совсем короткие и свётлые.

Вода в реках, озёрах и морйх тёплая. Дуют тёплые вётры. Иногда гремйт
гром, сверкает молния и падает крупный дождь: тогда настоящая гроз&.
После грозй воздух всегда чйстый и свёжий.

Дётям доставляет дождь большое удовольствие: иногда онй бёгают во

врёмя грозй под сйльным дождём на двор, прйгают и танцуют и веселятся.

А в тёплые днй онй раздеваются и идут купаться в море, в реку йли в озеро.

Купанье доставляет им радость и удовольствие. Иногда онй остается на

долгое врёмя в водё, не хотят вййти из водй и иттй домой. Часто онй за-

бывают обёд и ожидают всегдй врёмени, когда опйть могут побежать на

бёрег рекй йли моря.

В деревне лётом очень хорошо жить, а в городе много пйли и дурной,,
тяжёлый воздух. Богатые лтёди выезжают лётом из города на дачи, где

проводят цёлое лёто. Бёдные же должны всегда оставаться в городах и

работать на фабриках и заводах. Только в воскрёсные дни онй выходят
из города на нёсколько часов и отправляются куда-нибудь в лес йли на

бёрег моря йли озера отдыхать. В депёвне у крестьян лётом страда: онй

должны тогда дёлать все свой внёшние работы. Онй косят сёно, жнут и

убирают хлеба. Тогда им нёкогда отдыхать: часто онй работают тогда,

по 18-ти и 20-ти часов в сутки.

Но когда крестьяне лётом проворно не работают, тогд! у них нет и

осенью нечего жать и убирать. Кто лётом прилёжно работал, тот может

зимою свободно отдыхать. Лёто богато многими ягодами, плодами, овощами

и грибами. Лётом можно вездё покупать ггоды, плодй и овощи по дешё-
вым ценам.

Письменное упражнение „Лето“.

Какими становятся лётом дни? Как свётит лётом солнце, и что

оно даёт много? Какбв воздух лётом? Каковы дни и нбчи? Что слу-
чается лётом часто в тёплую погоду? Что доставляет дождь дётям?
Что они дёлают чйсто во врёмя сильного дождя? Когда и где дёти ходят

лётом купаться?

Гдё лётом лучше жить? Куда выезжают лётом богатые люди? Кто

остаются на цёлое лёто в городах? Почему бёдные люди не могут выезжать

из города на дачи? Куда они отправляются иногдд в воскрёсные дни?
Что дёлают крестьяне лётом? Почему они должны проворно работать?
Что может дёлать тот, кто лётом прилёжно и проворно работал? По
каким. ценам мы можем покупать лётом плодъ'г, грибы и овощи?
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Шестьдесят второй урок. — 62. õppetund.

Времена года (продолжение)

с) Осень.

О, какое богатое врёмя года! Посмотрйте, какйе болыпйе грузы яблок,

груш, слив и другйх плодов (фруктов) висйт на плодовых деревьях! Де-
рёвья гнутся под тяжёлыми грузами. И как охотно и с какйм аппетйтом

■едят их дёти! Яблоко за яблоком, груша за грушей и слйва за сливой

исчезают быстро в их желудках. И онй никогда не наедаются, но беспре-
станно уничтожают их

. ..

А погода —о, она совсем нехорошая! Часто идёт сйльный дождь и

дуют холодные ветры. На дворе холодно. Днй совсем короткие, а ночи —

те становятся всё длиннёе и длиннее. Солнце свётит очень рёдко и даёт
мало теплота.

Перелётные птицы собираются в болыпйе стаи и улетают на зиму в

дальние тёплые страны, где у них во время нашей зимй не приходится

переносйть холода. Не слйшно больше на полйх, на лугах, на нйвах, в

лесах и па пастбищах весёлого пения птиц. Везде тишина. Лесные звери

йщут себе на зиму тёплое жилйще в лесах.

Осенью в школах начинается учение. С радостью спешат тогда дети

в школу йли в учйлище учйться, чтобы приобрестй знания. Кто в моло-

дости не хочет учйться, тому тяжело в старости жить. Поэтому всякий

■человёк должен в молодости заниматься йли учйться.

Письменное упражнение „Осень".

Какёя погода осенью? Что идёт часто? Каковы дни и ночи осенью?
Как свётит сблнце? Куда собираются осенью перелётные птицы, и что

<онй дёлают? Чего мы не слышим осенью? Где поселяются осенью леснъ'г?

Фрукт(ы) — puuvili, наступать — saabuma, м0лодость(и) — noorus,

■гнуться — painduma, знание(я) — teadus, старость(и) — vanadus,

наедаться — täis sööma, учёпие(я) — õpetus, прилежный (e) - virk,

молчать — vaikima, приобрести — ) прилежно — virgalt, -sti,

беспрестанно — vahetult. приобретать — J saavutama,
ткать — kuduma,

труд(ы) — töö, vaev, мотылёк(и) — liblik, прясть — ketrama.

щи — kapsasupp, размножаться — siginema, пёсенка(и) — laulukene,

перестать — lakkama, воровать — varastama, рваться rebenema.

•солома — õled, либо — emb-kumb, век — 100 aastat, eluaeg.
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звёри? Чем богата осень? Что делают осенью дёти в садах, и что онй едят

с большим аппетитом? Куда спешат осенью дёти? Когда начинается

осенью в школах йли в учйлищах после вакации учёние?

За осенью следует самое холодное время года — зима. Она обыкно-

венно начинается в конце декабря и кончается в марте месяце. Зимою

дуют часто очень холодные северные ветры, идёт снег и бывают болыпйе

морозы и метели йли бураны. А иногда падает много снегу, так что обра-
зуются болыпйе сугробы. Рёки и озёра, а также моря замерзают на не-

сколько месяцев: их покрывает тогда толстый лёд. Землю зимою покры-
вает белый, чйстый снег.

Зимою очень хорошо ездить (кататься) на санях и дровнях. Работники

зимою ездят в лес за дровами и брёвнами. Для домашних животных онй

везут зимою сено с дальних лугов. Домашние животные зимою нахо-

дятся в хлевах, потому что онй не могут в холодное время сами

достать себе корму. Но хозййки и прислуги несут им в хлев сено, солому
и пойло.

Лесные звери, как-то: зайцы, белки, лисйцы, волки и медведи поселя-

ются на зиму жить в болыпйх лесах. Только некоторые птйцы, как-то:

вороны, галки и воробьй остаются у нас на целый год и прилетают иногда
в наши дворй искать себе пйщи, откуда собаки отгоняют их.

Зимою у нас много увеселений. Дети и молодежь (молодьте люди)
катаются на санках, коньках и лыжах. Для катанья на коньках устраи-
вают в городах каткй, где иногда по воскресным дням и врчером играет

музыка. Иногда устраивают зимою также спортйвные йгры и состязания»

d) Зима.

Следовать — järgnema,
начинаться — algama,
кончаться — lõppema,
сёверный(е) — põhja,
южный(е) - lõuna,

востбчный(е) — ida,

зйпадный(е) — lääne,
замерзать — kinni külmuma,
метёль(и) — 1

х ,

, ,

,
. ; tuisk, maru,

буран(ы) — J
стерёть — ära hõõruma,
лёд(льды) — jää,

галка(и) — hakk,
( uisutama,

кататься — <

( sõitma,

пилить — saagima,
пила(ы) — saag,

рубить — raiuma,

хворост — hagu,
образоваться — tekkima,
ибйло — ioomajook,
сугроб(ы) — lumehang,
отгонять — ära ajama,
увеселёние(я) — lõbustus,

санки — kelk,

конёк(конькй) — uisud,
лыжа(и) — suusad,

,
. .

f sõitmine,
катанье(я) — < . ,

I uisutamine,

катбк(и) — liuväli, rull,

мблодежь(и) — noorsugu,

спортйвный(е) — spordi,
вакация(и) — koolivaheaeg,.
врач(й) — arst,

лечйть — ravima,

состязание(я) — võistlus.



167

Письменное упражнение „Зима“.
Какое врёмя года наступает за осенью? Когда обыкновённо начинается

зима, и когда она кончается? Чгпо дуют зимою и что идёт часто? Что

покрывает зимою рёки, озёра и моря? На чём зимою ёздят люди? Куда
спешдт работники зимою, и что они дёлают в лесах? Где зимою живут
домашние животные? Кто их кормит? Где поселяются зимою леснь'ге

звёри и птицы? Почему они поселяются в лесах? Кто иногда прибли-
ждется к жилищам людёй? И кто оттуда отгоняет их? Какие увеселёния
бывают зимою у молодежи? Что устраивают в городах для катанья на

коньках? Что бывает по воскрёсным дням и вёчером на катках? Какие

игры ипогда устраивают зимою?

Русские пословицы.

Либо прясть, либо ткать, либо пёсенки петь. — Щи да каша —

пища наша. — Работа и труд всё перетрут. — Где цветок, там и мо-

тылёк (бабочка). — Где размножаются люди, там исчезают леса. — Куда
иголка, туда и нитка. — Где тонко, там и рвётся. — Чего не знаешь,
тою не говори. — Здоровому врач не нужен. — Кошка мышёи ловить не

устанет, а вор воровать не перестанет. — Век живи, век учись! — Мыло

сёро (hall), да моет бёло (valgeks).

Шестьдесят третий урок. — 63. õppetund.
Кино — kino, счастливо — õnnelikult, зависть kadedus,
выйти — välja minema, трамвай(и) — tramm, болтать — lobisema,
дёйствие(я) — tegevus, akt, желёзный(е) — raudne, внимательно — tähelepaneli-

интересовать — ) huvi- страсть(и) — kirg, парбчно — meeleldi, [kult,

заинтересовать — J tarna, страстный(е) — kirglik, бал(ы) — pall, pidu,
вкратце — lühidalt, позвол51ть — lubama, мешать — segama, eksitama,
подробно — põhjalikult, простить — andestama, лопнуть— katkema, murduma,

терпенье — kannatus, продолжать — jätkama, несчастпый(е) — õnnetu,

прерывать — katkestama, знакбмство(а) — tutvus, семёйный(е) — perekondlik,
замолчать — vaikima, познакомиться - tutvunema, раздбр(ы) - tüli, pahandus,
могйла(ы) — haud, нёжность(и) — õrnus, невёрность(и) — truudusetus,

осббепный(е) — eriline, обещание(я) tõotus, развбд(ы) — lahutus,
свободно — vabalt, поцелуй(и) — suudlus, рёвность(и) — armukadedus,

нежно — õrnalt, венчание(я) — laulatus, отмщёние(я) — kättemaks,
поёздка(и) — sõit, брак(и) — abielu, убййство(а) — mõrv,

суд(ы) — kohus, Италия — Itaalia, убивать — tapma,
интерёсно - huvitavalt, Швейцария — Schveits, беспокоиться—rahutu olema,
вёсело — lõbusasti, -It, драматйческий(е) — dramaa- беспокойно — rahutult,
счастлйвый(е) — õnnelik, насчёт - suhtes, [tiline, кавалёр(ы) — kavaler.
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Разговор о кйно. — Kõnelus kinost

Марйя: Где ты вчера была? Около восьмй часов я зашла к тебё,
но никого нё было дома.

Лйдия: Разве матери нё было дома? Она ведь осталась дома,

когда я вйшла. Мы бйли в кйно.

Марйя: Подумай, ты опЯть была в кйно! Какая картйна была?

Была ли дрЯма, комедия йли какой-нибудь весёлый фарс?

Лйдия: В начале была драма, а в концё весёлый фарс в одном

действии (акте). Знаешь ведь сама, как обыкновенно бывает в кйно. Об

Ятом не стоит даже и говорйть! Сама ведь тоже бываешь там!

Марйя: А Ято интересует менЯ бчень, что там бйло.

Лйдия: Если бто тебя бчень интересует, то могу вкратце пару слов

рассказать. Но я не люблю подрббно расскЯзывать о кйно.

Марйя: Ну, начинай ужё! Как долго я должна ожидать? Терпенья
уже больше нет.

Лйдия: Слушай тогда внимательно, иначе не буду даже рассказывать.

Марйя: Ты хбчешь нарочно менЯ заинтересовать, но нет ничего

интересного рассказывать.
Лйдия: Как я могу начать, когда ты всё время сама прерываешь менЯ!

Марйя: Ну тогда я не буду бблыпе мешать тебё: замолчу как мо-

гйла. Начинай поскорее!
Лйдия: Ничего осббенного там не было: бйло то, что в кйно всегда

бывает: езда на автомобйлях, катанье на лбдках, поёздки на трамвае и по

железной дороге ...

Марйя (бйстро прерывая): ...
а потом танцы, балй, картёжные йгры ...

дорогйе костюмы... стрЯстная музыка ...

Лйдия: Опять прерываешь, ты ведь не позволяешь мне свободно
объяснять. Сама ведь сказала, что будешь молчать как могйла, а теперь
стала вместо менЯ рассказывать.

Марйя: Извинй уж, что я такая глупая! Забйла совсем, что обе-

щала молчать. А кйно интересует менЯ всегда! Простй, что прервала тебЯ!

Продолжай уж дальше! Не буду больше прерывать!...
Лйдия: А затем знакомства молодйх людей ... нежности, обещания,

поцелуи и... тогда...

Марйя (бйстро прерывая): ...обручение, венчание, свадьба, брак и

после того поездки куда-нибудь далеко на юг — в Италию йли в Швей-

царию. Не так ли?
...

Лйдия: Ах, ты болтаешь всё время! Так нельзя продолжать, если

ты всё время будешь мешать.

Марйя: Ну тогда уж кончай поскорее! Мое терпение скоро лопнет!

Лйдия (продолжает): ...тогда счастлйвая жизнь молодйх людей...
затем опЯть новые знакомства... семейные раздоры... И наконец...

Марйя (бйстро прерывая): ...неверность мужа йли женй... плач и

слёзы молодой женй... И наконец развод ...
А иногда ревность ... от-
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мщёние... убййство... тюрьма и тогда конёц... Не так ли? А-ха-ха-ха!

Ты начала, а я кончила!...

Лйдия: С тобою не стоит даже говорйть... Ты ведь в йтих делах
как дома... А тепёрь скажй, куда пойдём завтра вёчером встречать
нёвый год?

Марйя: Я думаю пойти в „Эстбнию". Не хочешь ли ты также

иттй туда вмёсте со мною?

Лйдия: А я думала пойтй в „Драматйческий театр". Пойдём вмёсте

туда: там будет очень вёсело и интерёсно.
Марйя: Я туда не хочу иттй. В „Эстонии" всётаки веселёе и

интерёснее.
Лйдия: А как насчёт билетов? Имёешь ли ты уже билеты?

Марйя: Не беспокойся об бтом! У меня много знакомых: билёты
я уже получу.

Лйдия: Марйя, как ты говорйшь: разве тебе не стйдно взять от

другйх билеты?

Марйя: Почему стйдно? Кавалеры всегда покупают дамам билеты,
у них денег довольно.

Лйд и я: Знаешь ли, Марйя, зайдй завтра перед обёдом ко мне:

поговорйм об ётом ещё, куда пойдём встречать новый год.

Марйя: В половйне первого приду: будь в ёто время дома.

Лйдия: Я и не думаю никуда завтра пойтй. Зайду непременно
к тебе.

Марйя: Всего хорошего! До свидания!
Лйд и я : Счастлйво оставаться!

Пожарные собаки.

(Быль Льва Толстого.)

спрятаться — peituma,

Бывает часто, что в городах на пожарах остаются дети в домах и

их нельзя вйтащить, потому что онй от испуга спрячутся и молчат, а от

дйма их нельзй рассмотреть. Для ётого в Лондоне приучены собаки.
Собаки ёти живут с пожарными, и когда загорйтся дом, то пожарные
посылают собак вытаскивать детей. Одна такая собака в Лондоне спасла

двенадцать детей. Ее звали Боб.

Пожар(ы) — tulekahi, загореться — põlema süttima, рваться — kippuma,

рассмотреть — läbi vaatama, выбежать — välja jooksma, жив0й(ые) — elav,
дым — suits, скрыться — end varjama, быль(и) — tõsilugu,
приучить — välja õpetama, ласкать — meelitama,
приучены — välja õpetatud, осматривать — vaatlema, трёхлётний(е)—kolmeaastane,
пожарный(ые) — tuletõrjuja, обгореть — ära põlema, двухлётний(е)—kaheaastane.
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Одйн раз загорёлся дом, и когда пожарные приехали к дому, к ним

вйбежала жёнщипа. Она плакала и говорйла, что в доме осталась двух-
лётняя девочка. Пожарные послали Боба. Боб побежал по лёстнице и

скрылся в дыму. Чёрез пять минут он вйбежал из дома и в зубах за

рубашку нёс дёвочку. Мать бросилась к дочери и плакала от радости,
что дочь была жива.

Пожарные ласкали собаку и осматривали её — не обгорела ли она,
но Боб рвался опять в дом. Пожарные подумали, что в доме ещё есть

что-нибудь живое, пустйли его. Собака побежала в дом и скоро выбежала
с чём-то в зубах. Когда народ рассмотрёл то, что она несла, то все рас-
хохотались: она несла большую куклу.

Шестьдесят четвертый урок. — 64. õppetund.

Мужик и лягушки. — Mees ja konnad.

Жил однажды мужйк, который был немного дураковатый. Раз он

был в городе и получйл от продажи рыбы пять рублей, которые он гордо

всунул в карман. В весёлом настроении шагал (шёл — läks) он по направл.-
нию к своему дому. По дороге случйлось ему пройтй мймо маленькой лужи.
Здесь он услышал, как лягушки квакали: „Квак, квак! Квак, квак!“
Но ему казалось, что лягушки повторяют: „Два, два!“ И он подумал про
себй: „Откуда онй, бедняжки, могут знать бто, сколько рублёй.я получйл
за рыбу. Но я получйл ведь пять рублей, а не два рублй!“

Лягушка — konn, сесть — maha istuma, счёт(а) - arve,

дураковатый — lollakas, болтовня(и) — loba, щупать — katsuma,

продажа - müük, зажигать — süütama, жечь — põletama, я жгу,

рубль(й) -- rubla, [selt, вынуть — välja võtma, конёц(ы) — lõpp, ots,
спокойно -- rahulikult, vaik- громче — valjemalt, богатство(а) — rikkus,

шагать — sammuma, исцелять — 1 мбрда(ы) — lõust,
— suund, исцелить —

J ’ дремать — tukkuma,

лужа(и) — veeloik, lohk, рана(ы) — haav, окончить - lõpetama,
квакать — krooksuma, след(ы) — jälg, arm, ошибаться — eksima,
квак, квак ! — kvaak, kvaak! продолжаться — kestma, кваканье — krooksumine,

казаться -- näima, рассердить — vihastama, явный(е) — avalik,

подумать
-
— järele mõtlema, пересчитать — üle lugema, тййный(е) — salajane,

бедняжка(и) — vaenekene, бранить — покбй(и) — rahu,

остановиться — peatuma, браниться — J tõrelema,
лёность(и) - laiskus,

отдать — ära andma, братец(ы) — vennikene, ленйвый(е) — laisk.



171

Но лягушки повторяли по-прёжнему: „Квак, квак!" Тотчас мужйк
остановйлся и закричал громко: „Оставьте, дуракй, свой болтовню! Я ведь

получйл пять рублёй, а не два, как вы полагаете." Но лягушки не пере-

стали квакать, а продолжали по-прёжнему: „Квак, квак!"

Тогда мужйк рассердйлся, вйнул из кармана дёньги и промолвил:

„Если вы не вёрите мойм словам, тогда я сосчитаю вам свой деньги!" И
он начал считать: „Одйн, два, три, четйре, пять рублёй!" Но лягушки
квакали ещё громче: „Квак, квак! Квак, квак!"

Это рассердйло мужика ещё больше, и он восклйкнул: „Если вы

полагаете, что знаете это дело лучше чем я, тогда сами пересчитайте мой

деньги!" И он бросил свой дёньги лягушкам в лужу (в воду), а сам сел

спокойно на берег лужи и стал ожидать, когда лягушки пересчитают его

дёньги и отдадут ему обратно. Но вскоре лягушки начали опйть квакать:

„Квак, квак! Квак, квак!“ И онй не думали даже о том, чтобы отдать

дёньги мужику.

Тогда мужйк встал и начал бранйть йтих глупых животных: „Вы*
дураки, вы глупые животные! У вас хорошие морды и квакать вы умеете»
так что уши закрой, а до пятй считать вы не умеете. Что вы думаете,
должен ли я до тех пор здесь дремать, пока вы окончите свой счёт? —

Нет, братцы (братья), в ётом вы ошибаетесь!"

И мужйк пошёл опйть своей дорогой. Но долго слышал оп ещё
йздали глупое кваканье: „Квак, квак! „Квак, квак!"

Письменное упражнение „Мужик и лягушки".

Где был однажды дураковйтый мужик? Сколько он получил в городе
от продажи ръ'гбы? Где он спрятал свой дёньги и что начал дёлать? Что

случилось с ним на дороге? Как квакали ляггушки, и что подумал мужик
наконёц? Что решил он, когда лягушки не перестали квакать? Что

дёлал тогда мужик, когда он не получил от лягушек обратно своих дёнег?
Как пошёл он домой, и что он услъ'гшал ещё издали?

Эстонские пословицы.

Врёмя исцеляет всё раны, но оставляет следь'г. — Не щупай собаки

по шёрсти, но по зубйм. Нет на свёте (maailmas) добра без худа.
— Два гордых не могут гулять вмёсте. — У ленивой собйки хорошее счастье.

— Чужие дёньги жгут карман. — Жёнская работа без концй. — Мудрость
стоит больше богатства. — Явный враг лучше тайного друга. — Вёчером
рано на покой, а утром рано в путь. — Медвёдъ самый сильный, а лисица

самая хитрая.
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Как вор сам себя выдал.

(Быль Л. Толстбго).

Однажды вор залез ночью к купцу на чердак. Он отобрал шубы,
полотна и хотел слезать, да споткнулся и загремёл. Купёц услыхал, что

что-то зашумёло над головой, разбудйл работника и пошёл со свечой на

чердак. Работник и говорйт купцу: „Что смотрёть, никого нет, навёрно
кошка была“. Но купёц всётаки пошёл на чердак.

Как только вор услыхал, что идёт кто-то, он положйл шубы и полотна

на прёжнее мёсто и стал искать, куда-бы спрятаться. Увйдел он — боль-

шая куча чего-то. А ёто была куча листового табаку. Вор раскопал
табак, влез в средйну и прикрылся табаком. И слышит вор, что вошлй

двое — входят и говорйт: Купёц говорйт: „Я слйшал, что-то тяжёлое

загремёло.“ А работник говорйт: „Чему гремёть, лйбо кбшка, лйбо домовой/
Купёц прошёл мймо табаку, ничего не замётил и говорйт: „И то,

вйдно, показалось: никого нет, пойдём!“
Слйптит вор, что онй уходят и думает: теперь все опйть соберу и

вйлезу в окно. Только вдруг чувствует вор, что ему в носу защекотало
от табаку и чихнуть хочется. Зажал он рот рукой, ещё больше щекочет
и не может удержаться, чтобы не чихнуть. Купец с работником уже
стали выходйть. Слышат — в углу кто-то чихает: „Чих! чих! А чих!“

Вернулись и поймали вора.

Письменное упражнение „Как вор сам себя выдал0
.

Куда залёз однажды ночью вор? Кто услышал на чердакё шум?
Что сказйл купёц работнику, и кудй они пошли? Что дёлал вор на

чердакё, и где он спрятался, когдй услъ'ииал голосй людёй? Что говорили
на чердакё купёц и раббтник? Что случилось потом, когдй купёц и работ-
ник стйли выходить?

Отобрать — ära võtma, выходить — välja tulema, домовбй(ые) — kodukäija,
поймать — kinni võtma, полотно(а) -- lina, lõuend, заметить — märkama,

показаться — nähtuma,
чувствовать — tundma,

выдать — välja andma, куча(и) — hunnik,

залезть — ronima, листбвой(ые) — leht-

слезать — alla ronima, табак — tubak, [katma, защекотать

споткнуться — komistama, прикрыться — end kinni щекотать
< koditama,

загреметь — kolistama,

зашуметь — müristama,

раскопать — lahti kaevama,
влезть — sisse pugema.

чихнуть —

чихать —
j aevastama,

разбудить — üles äratama, средина — keskkoht, [duma, зажимать — ) kinni

вылезть — välja ronima, удержаться — keelduma, hoi- зажать — J pigistama.
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Приложение. — Lisa*)

Карл Маркс.

Карл Маркс — основатель научного коммунизма, организатор и

вождь междунарёдного рабочего клйсса — родился 5-го мйя 1818 года в

гёроде Трире, в Германии. Он пёрвый пёднял знамя борьбы за дикта-

туру пролетариата, он пёрвый выступил за освобождёние всегё угнетён-
ного человёчества, за проведёние в жизнь коммунизма*

Революциённая деятельность К. Маркса началйсь ёчень рйпо. По
окончйнии университета в 1841 г. Маркс активно вступил в полити-

ческую борьбу. В 1842 г. он принял участие в рабёте наибёлее пере-
довой в то время „Рейнской Газёты“ (Reini Ajaleht) и был её редйк-
тором. В марте 1843 года газёта была закрыта прусским
ством.

В 1843 г. К. Маркс женился на подруге детства — Джённи фон
Вестфйлен, которая вмёсте с ним до конца жизни мужественно пере-
носила все трудности революциённоР! борьбы. После закрытия „Рейнской
Газёты“ Маркс поёхал в Париж, где сблизился с Фридрихом Энгель-

сом, который с тогё врёмени стал вёрным другом К. Маркса. Они

вдвоём приняли самое горячее участие в революционных группах Парижа
и выработали теорию и тактику революционного пролетйрского социа-
лизма.

В 1845 г. К. Маркс по настоянию прусского правительства был

выслан из Парижа как опасный революционер и переёхал в Бёльгию,
где под егё руковёдством возник в 1847 г. тайный „Союз коммунй-
стов“. Эта была, пёрвая попытка организации междунарёдной коммуни-

*) Poliitilise ja riikliku olukorra muutumise tõttu Eestis on õpiku 111 trükk täiendatud

lisaga (biograafiliste teadetega) tähtsamaist NSV Liidu ja ENSV tegelastest kui ka sotsia-

lismi eesvõitlejaist. Selles osas leiduvaid sõnu ei olnud võimalik paigutada ortograafilisesse
sõnastikku.
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стйческой партии. В концё 1847 г. и в начале 1848 г. К. Маркс
совмёстно с Ф. Энгельсом написал знаменитый „Манифёст Комму-
нистической партии

44 (Kommunistliku Partei Manifest).
Во врёмя буржуазной революции 1848 г. в Германии Маркс пере-

ёхал в Кёльн. За свою революциённую деятельность он был отдан под

суд и выслан из Германии. Тепёрь он снова уёхал в Париж; но пёсле

демонстрации в мае 1849 г. он был выслан и оттуда. Остальные гёды
своёй жизни он провёл в Лёндоне.

Услёвия жизни Маркса были ёчень тяжелы: нуждй душила егё и

его семью. Тёлько постоянная поддёржка Ф. Энгельсом помогла Марксу
закёпчить в Лёндоне своё научное произведёние „Капитйл“ (Kapital; и

спасла его от голодной смёрти. В 1867 году вышёл пёрвый том

„Капитала 44
. Второй и трётий тёмы „Капитала44 были подготё-

влены к печати и выпущены после смёрти Мйркса егё другом Фр. Эн-
гельсом.

Всемирно-историческая заслуга К. Мйркса состоит в том, что он

разъяснил пролетариям всех стран необходимость подняться пёрвыми па

революционную борьбу прётив капитала. Он учил, что пролетариат

дёлжеп завоевать власть и установить свою диктатуру. Он учил, что

рабёчий пролетариат должен имёть свою собственную рабёчую партию,

коммунистическую партию.

К. Маркс умер 14-го марта 1883 г. До конца своей жизни он

был вождём и советником рабочих всех стран и вёл постоянную борьбу
с врагами рабёчего клйсса. Учение Маркса развито Лёниным и Ста-

линым и проведенё в жизнь в Союзе Советских Социалистических
Республик (СССР) — (Nõukogude Sotsialistlikkude Vabariikide Liidus (NSVL)
— в стране социализма, котёрая занимает одну шестую часть земнёго

шара.
*

Основатель(и) — rajaja, научный(е) — teaduslik, коммунизм — kommunism,
организатор(ы) — organiseerija, вождь(и) — juht, междунарoдиый(е) — rahvusvaheline,
рабочий(е) класс(ы) — töölisklass, Германия — Saksamaa, борьба(ы) — võitlus, дикта-

тура — diktatuur, пролетариат!ы) — proletariaat, освобождёние(я) — vabastamine,
угнетённый(е) — rõhutud, человечество — inimsugu, проведёние(я) — läbiviimine,
революция(и) — revolutsioon, революцибнный(е) — revolutsiooniline, дёятельность(и) —

tegevus, активно — aktiivselt, политйческий(е) — poliitiline, участие(я) — osavõtt,
наиболее — enam, передовой(ые) — esi-, редактор(ы) — toimetaja, прусский(е) — preisi,
правйтельство(а) —valitsus, жениться — naituma, дётство(а) —lapsepõlv, мужественно —

mehiselt, переносить — ära kandma, трудность(и) — raskus, сблизиться — lähenema,
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группа(ы) — rühm, выработать — välja töötama, теория(п) — teooria, тактика(и) —

taktika, пролетарский(е) — proletaarline, социализм — sotsialism, настояние(я) — peale-
käimine, выслать — välja saatma, опасный(е) — kardetav, Бельгия — Belgia, руковбд-
ство(а) — juhtimine, возникнуть — tekkima, тайный(е) — salajane, Союз(ы) — Ühing,
коммунйст(ы) — kommunist, партия(и) — partei, osakond, совместно — ühiselt, знаме-

нйтый(е) — kuulus, буржуйзный(е) — kodanlik, выпущены — väljalastud, демонстра-
— demonstratsioon, остальной(ые) — ülejäänud, провестй — veetma, ellu viima,

Лондон — London, условие(я) — tingimus, нужда(ы) — puudus, душйть — lämmatama,
поддёржка(и) — toetus, закончить — lõpetama, произведёние(я) — teos, том(ы) — anne,
капитйл(ы) — kapital, подготовлять — ette valmistama, печать(и) — trükk, выпустить —

välja laskma, всемйрный(е) — üleilmline, заслуга(и) — teene, состоять — peituma,
разъяснйть — ära seletama, пролетарий(ы) — proletaarlane, страна(ы) — maa, необ-
ходймость(и) — vajadus, пролетариат(ы) — proletariaat, завоевать — kätte võitma,
власть(и) — võim, установйть — maksma panema, совётник(и) — nõuandja, постоян-

ный(е) — alaline, развйть — arendama, занимать — allavõtma, земной шар — maakera.

Фридрих Энгельс.

Фрйдрих Энгельс — велйкий соратник К. Маркса, руководйтель
международного рабёчего класса и одйн из основателей научного ком-

мунйзма — родйлся в 1820 г. в гёроде Бармене, в Германии, а умер
в 1895 г.

Фр. Энгельс вместе с К. Марксом был организатором и руководи-
телем „Союза Коммунйстов“ (Kommunistide Ühing) и I-го Интер-
национала.

С 1842-го года Энгельс жил в Англии, где тесно соприкасйлся с

английскими рабёчими и дёятелямп рабёчего движения. В 1844 г. он

познакёмился с К. Марксом, и мёягду ними завязалась дружба. Они
ёба вступили в борьбу за освобождение пролетариата, за коммунизм.
В 1845 г. появилось в печати замечйтельное произведение Энгельса

„Положение рабёчего класса в Англии“ (Töölisklassi
seisukord Inglismaal).

В начале 1848 г. был опубликёван написанный Марксом и Энгельсом

исторический документ ~Манйфест Коммунистической
(Kommunistliku Partei Manifest), котёрый является программой „Союза
комму ни сто в“. Энгельс принимал также вместе с Марксом активное

участие в революции 1848 г. в Германии, и являлся одним из руково-
дителей „Нёвой Рёйнекой Газетыи (Uus Reini Ajaleht). Он

участвовал в революции 1849 г. Пёсле революции он эмигрировал в

Лондон.
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До 1870 г. Энгельс жил в Англии, в Манчестере, находясь в

тёсной связи с К. Марксом, котёрый в то врёмя жил в Лондоне. Он

оказывал большую поддёржку своему другу и соратнику К. Марксу,
котёрый в 50 —60-ых годах вёл огрёмную работу над созданием своегё

Энгельс был великий филёсоф, экономист, истёрик, литератор и

языковёд (Он знал ёколо 20 языкёв, в том числё и русский). После

смерти К. Маркса он издал вторёй и третий тёмы извёстного „Капи-
тала“ Маркса. В 1891 г. он написал „Критику проёкта
Эрфуртской программы (Erfurti programmi eelnõu arvustus).

Учёние Маркса и Энгельса развито вождями международного
пролетариата — Лёниным и Сталиным — и проведено в жизнь в Странё
Совётов и тепёрь провёдится у нас в Эстонской Совётской Социали-
стической Республике (ЭССР) — (Eesti Nõukogude Sotsialistlikus Vaba-

riigis (ENSV).

Соратник(и) — kaasvõitleja, интернационал(ы) — internatsionaal, Англия —

Inglismaa, тесно — lähedalt, tihedalt, соприкасаться — kokku puutuma, дёятель(и) —

tegelane, движёние(я) — liikumine, завязаться — siginema, дружба(ы) — sõprus»
освобождёние(я) — vabastamine, появиться — ilmuma, опубликбван(ы) — väljakuulu-
tatud, докумёнт(ы) — dokument, программа(ы) — programm, участвовать — osa võtma,
эмигрировать — emigreerima, связь(и) — side, ühendus, оказывать — avaldama,
создание(я) — loomine, происхождёние(я) — tekkimine, частная(ые) собствённость(и) —

eraomandus, государство(а) — riik, привётствовать — tervitama, Париж — Pariis,
парйжский(е) — pariisi, коммуна(ы) — коттиипа,оснбва(ы) — alus, развйть (развивать)
— arendama, организоваться — organiseeruma, капиталистйческий(е) — kapitalistlik,
пролетарский(е) — proletaarlik, филбсоф(ы) — mõttetark, экономйст(ы) — majandus-
teadlane, истбрик(и) — ajaloolane, литератор(ы) - kirjanik, языковёд(ы) — keeletead-
lane, том(ы) — anne, издать (издавать) — välja andma, провестй (проводйть) — ellu
viima.

Ф. Энгельсом написаны замечательные произведёния: „Анти-
Дюринг“, „Происхождёние семьи, частной собствен-

ности и государства*', „Людвиг Фёйербах“ (Anti-Düring,
Perekonna, eraomanduse ja riigi tekkimine, Ludvig Feyerbach) и др.

Маркс и Энгельс были руководителями I-го Интернационала и горячё

привётствовали Парижскую Коммуну, этот пёрвый опыт диктатуры проле-

тариата. На основе ёпыта Парижской Коммуны Маркс и Энгельс

развили своё учёние о государстве, о пролетарской революции и о

диктатуре пролетариата, и поэтому в 70-ых и 80-ых годах XIX вёка

организовались в капиталистических странах многие пролетарские партии.
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Владимир Ильич Ленин (Ульянов).

В. И. Лёнин (Ульянов) — великий гёний и продолжатель учёния
К. Маркса и Ф. Энгельса, основатель и вождь Всесоюзной Коммуни-
стической партии (болыпевикёв) и Коммунистического Интернационала,

организатор и руководитель диктатуры пролетариата, вождь, учитель и

друг трудящихся всегё мира — родился 20-го (10) апрёля 1870 г.

в гёроде Симбирске (тепёрь Ульяновск), а умер 21-го января в дерёвне
недалеко от Москвы.

В декабре 1895 г. Лёнин был арестован, заключён в тюрьму,

а затем в 1897 г. выслан в Сибирь, куда приехала и его жена Н. К.

Крупская, ближайшая и вёрпая помёщница Лёнина. В тюрьмё и

ссылке Лёнин продолжал вести революционную рабёту, писал книги,

статьи и листовки. В 1899 г. вышла из печати его знаменитая книга

~Развитие капитализма в России (Kapitalismi arenemine

Venemaal). В 1900 г. Лёнин поёхал за границу, где основйл газёту
~Искра“ (Säde), где была, напечатана егё замечательная работа —

„Что делать?“ (Mis teha?) в которой он изложил основы марксист-
ской партии.

В 1905. г. Лёнин опять вернулся в Россию, чтобы руково-
дить борьбёй рабёчего клйсса в революции. Но пёсле поражёния пёр-

Отец Лёнина был вначале нарёдным учителем, затем шкёль-

ным инспектором, а потём дирёктором нарёдных училищ. Окончив в

1887 г. гимназию, Лёнин поступил в Казанский университёт, на

юридический факультёт. Но чёрез нёсколько мёсяцев егё исключили

за активное участие в студёнческих волнениях, арестовали и выслали

в дерёвню. (Позднёе Лёнин сдал при Петербургском университёте все

экзамены за юридический факультёт). Пробыв в дерёвне ёколо гёда,
Лёнин вернулся в Казань, стал изучать „Капитал** Маркса и вступил
в Марксистский революционный кружёк. В 1889 г. Лёнин переселился
в Самару, где организовал пёрвый Марксистский кружок. В 1893 г.

он переёхал в Петербург, где написал в 1894-ом году свою гениаль-

ную рабёту „Что такое „друзья нарёда** и как они воюют

прётив социал-демократов? (Kes on „rahva sõbrad** ja kuidas nad

võitlevad sotsialdemokraatidega?) В 1895 г. он создал петербургский
„Союз борьбы за освобождёние рабочего класса** (Töö-
lisklassi vabastamise võitlusühing).
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В Великой Октябрьской социалистической революции 1917 г.

под знЯменем Лёнина рабёчий класс победил. Приняли исторические

декрёты о мире и о земле и образовЯли первое в мире рабёче-крестьЯн-
ское правительство — Совёт Нарёдных Комиссаров во главё с Лё-

ниным. Под руковёдством Лёнина заключили мир с Германией и

построили Советское госудЯрство — СССР (NSVL).
Врагй народа нёсколько раз покушались на жизнь Лёнина.

30-го Явгуста 1918-го года Лёнин был тяжелё рЯнен, но несмотря
на это он рука ёб руку со СтЯлиным организовЯл побёду Красной
Армии в Гражданской войнё. Для борьбы с врагЯми рабёчего класса

Лёнин создал в 1919 г. Коммунистический ИнтернационЯл (Kommu-
nistlik Internatsionaal) и руководил пёрвыми конгрёссами Коминтёрна
(Коммунистического ИптернационЯла).

Ранёние при покушении в 1918 г. и постоянная усиленная
работа подорвали здоровье Лёнина. НачинЯя с 1922-го гёда он все

чЯще и чаще прерывЯл свою работу. Послёдний раз он выступил на

плёнуме Москёвского Совёта 20-го ноября 1922 г. В конце 1922 г.

он тяжелё заболёл. Но и во врёмя болёзни ещё он продолжал рабё-
тать на пользу революции, иотёрой ётдал все свой силы, всю своих

жизнь. 21-го январй 1924 г. он умер. Знймя Лёнина высоко пёд-
няла пЯртия большевиков. Вёрным преёмником и продолжателем егё-

дёла и учёния явлЯется товарищ И. В. Сталин.

Гёний(и) — geenius, suurvaim, продолжатель(и) — jätkaja, всесоюзный(е) —

üleliiduline, болыиевйк(и) — enamlane, трудящийся(-еся) —töötajad, мир(ы) — maailm,
rahu, инспёктор(ы) — inspektor, дирёктор(ы) — direktor, нарбдный(е) — rahva-, rah-

вой русской революции в 1907 г. он снёва поехал за границу, где

жил бёлее 9 лет. В то врёмя он написал свою знаменитую книгу

„Материализм и (Materialism ja empi-
riokrititsism). Во врёмя мировёй войны Лёнин написал книгу „Импе-
ралйзм, как высшая стйдия капитал из ма“, (Imperialism
kui kapitalismi kõrgem aste), в которой дал глубочайший марксйст-
ский анйлиз империалйзма. В 1917 г. Ленин написал свою замеча-

тельную кнйгу „Государство и революция** (Riik ja revolut-

sioon), в котёрой развйл дальше учёние Маркса о диктатуре проле-

тариата.
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vuslik, юридйческий(е) — õigusteaduslik, факультёт(ы) — teaduskond, исключить — välja
heitma, студёнческий(е) — üliõpilaslik, волнёние(я) — rahutus, lainetus, арестовать —

arreteerima, сдавать — ära andma, экзамен(ы) — eksam, пробывать — ära olema, пере-

селиться — ümber asuma, кружок(и) — ring, марксйстский(е) — marksistlik, органи-
зовать — organiseerima, гениальный(е) — geniaalne, создать (создавать) — looma,
заключйть — kinni panema, tegema, помбщница(ы) — naisabiline, тюрьма(ы] — vangla,
ссылка(и) — asumisele saatmine, статья(й) — artikkel, листбвка(и) — lendleht, знаме-

нйтый(е) — kuulus, замечательный(е) — tähtis, напечатан(ы) — trükitud, изложить —

kirjeldama, руководйть — juhtima, поражёние(я) — kaotamine, анйлнз(ы) — analüüs,
жмпериалйзм(ы) — imperialism, социалистйческий — sotsialistlik, победить — võitma,
декрёт(ы) — dekreet, Совёт(ы) — Nõukogu, глава(ы) — pea, покушаться — kallale tun-

gima, армия(и) - armee, гражданский(е) — kodanlik, конгрёсс(ы) — kongress, комин-

терн — komunistlik internatsionaal,ранёние(я) — haavamine, покушёние(я) — kallaletung,
усйленный(е) — pingutav, подорвать — rikkuma, katkestama, прерывать — katkes-
tama, преёмник(и) — järeltuleja плёнум(ы), täiskogu, образовать — moodustama.'

| Иосиф Висарионович Сталин.

Иосиф Висариёнович Сталин — генийльный продолжатель учёния
и дёла Маркса, Энгельса и Лёнина, вождь Всесоюзной коммунистиче-
ской партии (болыпевикёв), учитель нарёдов Совётскаго Союза и миро-
вого пролетариата, организатор Великой Октябрской революции и побёды

социалйзма в СССР — родился 21 (9) декабря 1879 г. на Кавказе

(Kaukaasias) в гёроде Гори, Тифлисской губернии, в семьё рабёчего Джу-
гашвили.

Быв еще пятнадцатилётним юношей, Стйлин вступил в революци-
ённое движёние, связавшись с подпёльными группами русских маркси-

стов, котёрые в то врёмя проживали в Закавказье. Он вёл пропагйнду
в рабёчих кружкйх в гёроде Тифлисе и в 1898 г. вступил в Тифлис-
скую социйл-демократйческую пйртию. В то врёмя Стйлин был ужё
образёванный марксист. За свою революционную дёятельность он был

исключён из Тифлисской учительской семинарии, где тогдй обучался.
В мйрте 1901 гёда егё хотёли арестовйть, во он скрылся. С этого

врёмени он начал героическую жизнь профессионйльного революционера
и рабётал в подполье до февральской революции 1917 г. — В мйрте
1902 г. он организовал политическую демонстрацию рабочих в Батуме,
за что был арестёван, а в концё 1903 г. выслан в Сибирь. В начйле

1904 г. он бежал из Сибири и в февралё тогё же года был ужё снёва

на Кавкйзе и ста.! во главё закавкйзских болыпевикёв и принимал

дёятельное учйстие в рабёчем стйчечном движёнии. С 1902 до 1913 г.
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Стйлин был арестован 8 раз, был в ссылке 7 раз и 6 раз бежал из

есылки. Стйлин рабётал всё врёмя в тёсной связи с Лёниным.

В 1917 г. Сталин вмёсте с Лёниным организовал Великую Октябрь-
скую революцию и вошёл в Совёт Народных Комиссаров и с того врё-
мени он занимал важнёйшие ддлжности (посты) в Совете Нарёдных
Комиссаров. В годы Гражданской войны Сталин вмёсте с Лёниным

организовал и строил Красную Армию. За борьбу на фронтах Граж-
данской войны Сталин награждён орденом Краснаго Знамени. С 1922 г.

Сталин избран генеральным секретарём Центрального Комитёта Партии
болыпевикёв.

Сталин является творцом новой Конституции социалистического

государства рабочих и крестьян. Эта Конституция социализма назы-

вай гея Сталинской Конституцией и принята всеми нарёдами СССР.

Имя Сталина является символом побёды социализма и коммунизма. За

свой великие заслуги в дёле организации большевистской партии и

создания Советского государства ССР Сталин награждён ёрденом Лё-

нина и егё называют Герёем социалистического труда.

В 1912—1913 г.г. Сталин написйл рабёту „Марксизм и на-

циональный вопрёс :< (Marksism ja rahvuslik küsimus), котёрая была

напечатана в журнале „Просвещён и е“ (Haridus). Лёнин оцёнивал

эту работу очень высокё. В февралё 1913 года Сталин был снова

арестёван в Петербурге и выслан в Востёчную Сибирь на 4 года, откуда
вернулся после февральской революции 1917 года в Петрогрйд и стал

руководить деятельностью Центрального комитёта болыпевикёв и редак-

тировал большевистскую газету (Õigus). В мае 1917 г.

пйртия большевиков учредила Политбюрё Центрального Коми-

тёта (Keskkomitee poliitiline büroo) и Сталин был избран члёном По-

литбюрё Центрального Комитёта. И с тех пор он всё время изби-

рается члёном в Политбюрё ЦК (Центрального Комитёта).

Стйлин провёл большую рабёту по создйнпю национальных Совет-

ских республик, а затём он объединил все Совётские республики в

однё Союзное государство — СССР (в этом году вступили в этот союз

и Балтийские государства — Литва, Латвия и Эстония). Под руко-

водством Сталина большевики добились тогё, что и в нашей странё
победил Социализм. . öxiUm
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Мировой(ые) — maailma-, подполье(я), подпольный(е) — põrandaalune, Закав-

казье — Tagakaukaasia, пропаганда(ы) — kihutustöö, образованный(е) — haritud-,
демонстрация(и) — demonstratsioon, стачка(и) — streik, статечный(е) — streigi-,
героический — kangelaslik, оценивать — hindama, руководить — juhtima, редак-

тировать redakteerima, большевйстский(е) — enamline, учредить — asutama, изби-

раться — valitud olema, организовать — organiseerima, фронт(ы) — rinne, орден(ы)
orden (teenetemärk), генеральный(е)— generaal(pea-), секретарь(и) — sekretär, Литва —

Leedu, Латвия — Läti, Эстбния — Eesti, добиться (добиваться) — saavutama, творёц(ы) —

looja, конституция(и) — konstitutsioon (põhiseadus), сймвол(ы) — sümbol, наградйть —

autasu andma, герой(и) — kangelane, профессиональный(е) — professionaalne, револю-
— revolutsionäär, пост(ы) — ametikoht, объединить — ühendama, госу-

дарство(а) — riik, заслуга(и) — teene.

Вячеслав Михайлович Молотов.

Вячеслав Михайлович Мёлотов (Скрябин) — председатель Совёта

Народных Комиссаров СССР, нарёдный комиссар иностранных дел, член

Политбюро Центрального Комитёта Всесоюзной Коммунистической Партии
большевиков, верный ученик Лёнина и ближайший соратник Сталина —

родился в 1890 г. в Вятской губернии, учился в Казани, где и на-

чал свою революциённую дёятельность.

Он принял участие в первой русской революции в 1905 —1907 г.г.

В 1906 году он вступил в большевистскую партию. Был одним из

главных организаторов революциённых учащихся срёдних учёбных заве-

дёний в гёроде Казани. В 1909 г. его арестовали й выслали в Воло-

гёдскую губернию, где организовал большевистскую партию среди же-

лезнодорожних рабёчих. В 1911 г. Молотов поехал в Петербург, где

рабётал под руковёдством Лёнина и Сталина. С 1912 гёда рабётал в

большевистской газете ~3вездй£‘ (Täht) и был секретарём редакции
газёты ~Правда“. Был нёсколько раз арестёван и выслан. 1915 г.

егё выслали в Сибирь, в Иркутскую губёрнию, откуда бежал в 1916 г.

и поёхал в Петроград.
В годы Мировёй войны был членом Петербургского комитета и

члёном Российского бюро Центрльаного Комитета партии большевикёв.

Принял участие в февральской революции. После Великой Октябрьской

революции один из важнёйших организаторов социалистического строи-

тельства. С декабря 1930 гёда — председатель Совёта Народных
Комиссаров и Совёта Труда и Оборёны СССР. С мая 1939 г. Мёлотов
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”. г
4Главный(е) — реа-, заведёние(я) — asutus, желёзпая(ые) дорога(н) — raudtee,

железнодорбжный(е) — raudtee-, редёкция(и) — ajalehetoimetus, Правда — Õigus,
мировёй(ые) — maailma, стройтельство(а) — ehitamine, председатель — esimees,
оборёна(ы) — kaitse, ияостранный(е) — välis(maa-), губёрния(и) — kubermang.

Михаил Иванович Калинин.

Михайл Иванович Калйнин — председатель Презйдиума Верхёв-
ного Совета Союза ССР (Nõukogude Liidu Ülemnõukogu esimees), одйн
из старёйших болыпевикёв, верный соратник Лёнина и Сталина, член

Центрального Комитета партии болыпевикёв с 1919 гёда, член Полит-

бюро (Poliitilise büroo liige) с 1926 гбда — родйлся в крестьянской
семьё в Тверскёй губёрнии (тепёрь Калйнинская ёбласть — Kalinini

maavalitsuskond).
В 1889 г., окончив 4-классную сёльскую шкёлу (külakool), Кали-

нин переёхал в Петербург. Ужё с молодых лет он посвятил себя рево-

люциённой борьбе. Рабётая на завёдах принимал участие в подполь-

ных марксистских кружках. В 1896 году участвовал в „Союзе
борьбы за освобождёние рабёчего класса“ (Töölisklassi
vabaduse eest võitlemise ühing), котёрый был сёздан Лёниным. В 1899 г.

егё арестовали и выслали из Петербурга. Вёл революциённую рабёту
в Тифлисе и Таллине, за что был нёсколько раз арестёван. В 1905

году вернулся в Петербург и принял активное участие в революции.
В 1908—l9lO г. г. вёл подпольную революциённую рабёту в Москвё,
за что егё выслали оттуда. С 1911—1917 г. вёл активную револю-

циённую рабёту среди петербургских рабёчих.
В годы Мировёй войны он активно боролся за Ленинскую линию.

Во врёмя февральской революции 1917 г. работал среди пролетариата
Петрогрйда. Он является активным участником Великой Октябрьской
социалистйческой революции. В марте 1919 г., после смёрти Сверд-

лёва, Калинин был избран председателем ВЦИК (Всесоюзного Централь-
ного Исполнительного Комитета — (Üleliiduline Täidesaatev Keskkomitee).

тйкже комиссар иностранных дел СССР. Им написан целый ряд важ-

нейших работ по вопрбсам партийного и советского социалистического

строительства. *
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Посвятить — pühendama, создать — looma, создан — loodud, бороться —

võitlema, лйния(и) — joon, частый(е) — sagedane, вдохновлять — vaimustama

oоёц(ы) — võitleja, боевбй(ые) — lahingu-, укреплёние(я) — kindlustamine.!

Андрей Александрович Жданов.

Андрёй Александрович Жданов — член Политбюро (Poliitbüroo),
-секретарь ЦК ВКЩб) (Центрального Комитёта Всесоюзной Коммунистй-
ческой Партии болыпевикёв и председатель Верховного Совёта РСФСР

(Россййской Совётской Федератйвной СоциалистйческойРеспублики — Vene

Nõukogude Föderatiivse Sotsialistliku Vabariigi Ülemnõukogu esimees),
одйн из ближайших ученикёв и соратников Сталина — родйлся в 1896 г.

Он вступйл в революциённое движёние в 1912 году. В партию
■большевикёв вступйл в 1915 г. Во врёмя Мировой войны с 1914—

1918 г. г. вёл болыпевйстскую пропаганду средй войск. В 1917—

1919 г. г. председатель уёздного (kreisi) комитёта партии большевиков

в городе Шадрйнске, на Урале. В 1918—1922 г.г. —на воённо-

политйческой и партййной рабёте на Урйле и в Твери. С 1922г. —

председатель Тверского губёрнского Исполнйтельного Комитёта. В 1924—

1934 г. г. —на партййной рабёте в Гёрьковском крае. 15-го декабря
1934 г. йзбран секретарём ЦК ВКП(б).

С йменем Жданова связаны побёды социалистического стройтель-
■ства Лёнинграда и Лёнинградской области. Нёсколько раз он йзбран
в ВЦИК и ЦИК ССР (Всесоюзный Центральный Исполнйтельный Ко-

митет и Центральный Исполнйтельный Комитёт ССР — Nõukogude
Sotsialistliku Vabariigi Üleliiduline Täidesaatev Keskkomitee ja Täidesaatev

Keskkomitee). В 1935 год| награждён ёрденом Лёнина за успёхи по

Во врёмя войны он предпринимал частые поёздки по

всем фрёнтам, вдохновляя бойцов Красной Армии на побёду. За боевые

заслуги дважды награждён Ьрденом Красного знамени. С 1922 г. —

председатель ЦИК (Центрального Исполнительного Комитета) Союза ССР,
а с января 1938 г. — председатель Президиума Верховного Совёта
Союза ССР. За заслуги по созданию и укреплёнию первого в мире

социалистйческого государства рабёчих и крестьян он награждён орденом
Лёнина.

*
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руководству социалистическим строительством, В 1939 г. награждён
Орденом Трудового Красного знамени (Töö Punalipu aumärk). Член

Президиума Верховного Совёта СССР и начальник Управлёния пропа-
ганды и агитации ЦК ВКП(б) — (Nõukogude Sotsialistlike Vabariikide

Liidu Ülemnõukogu Presiidiumi liige ja Üleliidulise Kommunistliku (enam-
laste) Partei Keskkomitee ja Kihutustöö ning Propaganda valitsuse ülem.

Председатель Комиссии по Иностранным делам Совёта Союза. (Nõuko-
gude Liidu Välisasjade Komisjoni esimees).

Вбйско(а) — sõjavägi, воёпный(е) — sõja-, губёрнский(е) — kubermangu-, свя-

заны — seotud, успёх(и) — edu, руководство(а) — juhtimine, käsiraamat, началь-

ники) — ülem, агитация(и) — agitatsioon, kihutustöö.

Президиум Верховного Совета ЭССР.

На историческом заседйнии Верховного Совета Эстонской Совет-

ской Социалистической Республики от 25-го августа 1940-го гОда
выбраны председйтель Верховного Совета и егО два заместителя, прези-

диум Верховного Совета и образовано правительство — Совет Народ-
ных Комиссаров ЭССР. Государственные руководители Советской Эстонии

являются представителями рабочих, крестьян и трудовОй интеллигенции;

они связаны тёсными узами трудящимися страны, хорошо знают жизнь

своего нарОда и поэтому умеют и мОгут всегда защищать егО интересы.

И. Варес-Барбарус, председатель президиума Верховного Совета Эстонской ССР,
известный эстбнский поэт, родился в IЬ9O г. В 1914 г. окончил медицинский факуль-
тет Киевского университета. До 1921 года был военным врачом. Последние двадцать

лет работал в качестве врача в Пэрну и Таллине. Занимаясь врачебной практикой
он одновременно вёл научную работу. Его перу принадлежит ряд научных статей по

вопросам медицины. Литературной деятельностью он занимается с 1910 года под

псевдонимом И. Барбарус, автор многочисленных стихотворений и статей, опублико-
ванных в газетах, журналах и сборниках.

С 21-го июня 1940-го г — премьер-министр, а позднее одновременно исполнял

обязанности президента республики.
А. Муй, заместитель председателя президиума Верховного Совета Эстонской

ССР, родился 2-го сентября 1900 г. в семье бедного крестьянина на острове Сааремаа.
Учился в высшей начальной школе в Курессааре. Принимал активное участие в

революционном рабочем движении. В 1924 году был приговорён к пожизненной

каторге за участие в вооружённом восстании l-го декабря 1924 г. ‘Освобождён из

тюрьмы трудящимися Таллина 21-го июня 1940 г.
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Э. Кадакас, заместйтель председателя презйдиума Верхбвного Совёта Эстбнской

ССР, родйлся в 1909 г. в семьё раббчего. Окончил начальную школу и усйленно
занимался самообразованием. По профёссии — рабочий текстйльщик. Принимал
актйвное участие в революционном движёнии, соотрудничал в газётах.

В. Теллинг, секретарь презйдиума Верховного Совёта Эстбнской ССР, родйлся.
в 1904 г. в семьё крестьянина. Будучи учащимся принимает участие в политической

жйзни в профессиональных союзах и средй молодёжи. С 1922 г. по 1924 г. был

учйтелем срёдней школы в Пётсери. В 1924 г. осуждён за коммунистйческую дёятель-
ность к пожйзненной каторге. В тюрьмё находйлся с 1924 по 1938 г. Освобождён
по амнйстии. По выходе из тюрьмы снбва участвует в рабочем движёнии и работает
учйтелем начальной школы в Ахья. В настоящее врёмя работает члёном редакции
га.зёты „Коммунйст".

К. Сяре, член презйдиума Верховного Совёта Эстбнской ССР, родйлся 2 июля

1903 г. в семьё раббчего. Образование высшее. С 1917 г. принимает актйвное уча-

стие в революционном движёнии, одйн из организаторов Коммунистйческой молодёжи
Эстонии. Мнбго лет работал на подпольной партййной работе. Был секретарём
Центрального Комитёта Коммунистйческой молодёжи Эстонии, члёном Центрального
Комитёта Коммунистйческой партии Эстонии и однйм из редакторов газеты „Комму-
нист* 4 . С 1938 по 1940 г. находйлся в ссылке. Активный организатор и руководй-
тель революционных событий 21 июня 1940 г.

X. Арбон, член презйдиума Верховного Совёта Эстонской ССР, родйлся 30 мая

1898 г. в семьё раббчего. По профёссии — слёсарь. Участвовал актйвно в револю-

ционном движёнии с 1915 г., участник вооружённого восстания в октябрё 1917 г.

В 1918 г. за революционную дёятельность был приговорён к 15-ти годам каторги, по

был освобождён из тюрьмы по амнистии в 1938 г.

По выходе из тюрьмы продолжал вестй нелегальную партййную раббту. Был

секретарём Таллинского комитёта партии. После революции 21 июни 1940 г. в пёрвое
врёмя секретарь, а потом председатель Центрального Совёта Профессиональных Со-
юзов Эстонии.

Н. Тиханова, член презйдиума Верховного Совёта Эстонской ССР, родилась
14 января 1907 г. В 1926 г. окончила Таллинскую городскую гимназию. 13 лет рабо-
тала на текстйльной фабрике „Эсти Сиид“. С 1981 г. принимает актйвное участие в

рабочем движёнии.
Э. Таркпеа, член презйдиума Верховного Совёта Эстонской ССР, родйлся в

1904 г. В 1924 г. окончил учйтельскую семинарию. Активный участник раббчего
движёния. За революционную раббту нёсколько раз арестован и выслан. В настоя-

щее врёмя секретарь Центрального Комитёта Коммунистйческой молодёжи Эстонии.
А. Паук, член презйдиума Верховного Совёта Эстонской ССР, родйлся 27 января

1902 г. Образование срёдпее. В 1924 г. был приговорён к пожйзненной каторге за

революционную дёятельность. Освобождён из тюрьмы по амнйстии в 1938 г.

Презйдиум(ы) — juhatus, Верховный Совет — Ülemnõukogu, заседание(я) -

istung, республика(и) — vabariik, председатель!и) — esimees, заместйтель(и) — asemik,
правйтельство(а) — valitsus, госудйрственный(е) — riiklik, руководйтель(и) — juht,
представйтель(и) — esindaja, трудовбй(ые) — töö-, интеллигёнция(и) — intelligents,
уза(ы) — side, защищать — kaitsma, интерёс(ы) huvi, медицйна(ы) — arstiteadus,.
медицйнский(е) — arstiteaduse-, воённый(е) — sõjaväe-, одновременно — üheaegselt,
принадлежать — kuuluma, литературный(е) — kirjanduslik, псевдонйм(ы) — varjunimi,
йвтор(ы) — autor, поэт(ы) - luuletaja, многочйсленный(е) — suurearvuline, стихотво-

— luuletus, опубликовать — avaldama, сббрник(и) — koguteos, премьёр-
минйстр(ы) — peaminister, обязанность(и) — kohustus, президёнт(ы) — president,
остров(а) — saar, пожйзненный(е) — eluaegne, кйторга(и) — sunnitöö, вооружённый(е) —
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Совет Народных Комиссаров ЭССР.

Иоганнес Лауристнн, председатель Совета Нарбдных Комиссаров ЭССР, ро-
дйлся 29 октября в Таллине.' Сын фабрйчного раббчего. Пбсле окончания мини-

стерской шкблы поступйл учеником слесаря на завод „Вбльта", затем на завод „Дви-
гатель* и до 1923 г. был рабочим. Актйвный организатор Коммунистйческой партии,
Профессионального Союза и Коммунистйческой молодёжи в Эстбнии.

Издавал и редактйровал журнал „Молодбй Раббчий*. За свою политйческую
деятельность провёл свыше 14 лет в тюрьмах. По амнйсти 1938 г егб „освободйли*
из тюремного заключения 9 мая, между тем как амнйстию объявйли только 7 мая.

т. е. за два дня до окончйния србка заккючёния. По выходе из тюрьмы он опять

раббтает в руководящих брганах Компартии Эстбнии.
Лйуристин написал ряд романов: „Ниспровергатели власти*, „Республика* и др.
Ниголь Андрезен, заместйтель председателя Совета Нарбдных Комиссаров

ЭССР, Нарбдный Комиссар просвещения, родился 2 октября 1899 г. в Вйрумаа, в

семье крестьянина. Окбнчил учйтельскую семинарию в Раквере в 1918 г. Раббтал

учйтелем начальной шкблы в Нйрва-Ибэзу, преподавателем эстонского языка и лите-

ратуры в Рйкверской женской гимназии, в Таллинской мужской коммерческой гим-

назии и в Таллинском французском лицее. Одновременно принимал учйстие в лите-

ратурных журналах, газетах и в театре.
Был руководйтелем и деятелем в рабочих организациях и членом Таллинской

городскбй Думы. В 1933 г. был кандидатом в Государственную Думу, но по указа-
нию Лййдонера был арестбван за то, что несколько лет тому назад выступил с речью

на маёвке раббчих в лесу. До 21 июня 1940 г. находйлся под надзбром политйче-

ской полйции.
Н. Андрезен перевёл на эстбнский язык «Капитал* К Маркса, „Анти-Дюринг*

Ф. Энгельса, „Мать- М. Гбрького и др. Два месяца был минйстром иностранных дел

Эстонии

Максим Унт, Народный Комиссар труда ЭССР, родйлся 22 января 1898 г. в

Пэрну в семье раббчего. Окбнчил гимназию. С 1925 г. принимает актйвное участие

в рабочем движении. Мнбго лет работал в Органах местного самоуправления. За

политйческую деятельность подвергался репрёссиям со стороны низвергнутого правй-
тельства. Пбсле событий 21 июня был выдвинут на пост минйстра внутренних дел,

где раббтал до избрания его Нарбдным Комиссаром трудй ЭССР.

Виктор Хион, Народный Комиссар здравоохранения, родился 26 августа 1902 г.

в семье учителя. В 1925 г. окбнчил медицйнский факультет при Тартуском универ-
ситете. В 1926—1927 г. был ассистентом в физиологйческом и гистологйческом инсти-

тутах в Тарту и ассистентом в клйнике проф. Пусеппа. С 1928 по 1940 г. раббтал
врачом в Тйрту. Написал 36 научных трудов по разлйчным вопросам медицйны,
котбрые переведены на многие иностранные языкй. До избрания Комиссаром здра-

воохранения был помбщпиком минйстра социального обеспечения.

Александр Иоэр, Народный Комиссар юстйции ЭССР, родился 31 октября
1890 г. в семье рабочего на бстрове Сааремаа. С 1909 г. по 1919 г. раббтал секре-

sõjariistus, — vastuhakkamine, трудящиеся — töörahvas, самообразовй-
ние(я) — eneseharidus, профёссия(и) — eriala, текстйльный(е) — tekstiil-, текстйль-

щик(и) — tekstiiltööline, соотрудничать — kaasa töötama, амнйстия(и) — armuandmine,
событие(я) — sündmus, слёсарь(и) — lukusepp, участвовать — osa võtma, нелегаль-

— illegaalne, семинария(и) — seminar, участник(и) — osavõtja, освободйть
(освобождать) — vabastama, освобождён(ы) — vabastatud.
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тарём суда. В 1919 сдал экзамен на звание адвоката и занимался адвокатской дея-
тельностью. С 1924 по 1939 г. был заведующим Таллйнским юридйческим бюро.

А. Ибэр принимал деятельное ''участие в кооператйвном движении. С 1920 г.

до 1938 г. член Государственной Думы. Был минйстром земледелия в июне —августе
1940 г. до избрания его Нарбдным Комиссаром юстйции ЭССР.

Аркадий Уйбо, Народный Комиссар государственного контроля ЭССР, родился
9 августа 1914 г. в гброде Вйльянди, в семье рабочего. Учйлся на медицйнском
факультете Тартуского университета. С 1938 г. раббтал ассистентом в паталогйче-

ском институте. В 1940 г. постуийл временным ассистентом в судебно-медицйнский

институт. Принимал участие в раббчем движении и вёл революционную пропаганду

среди студентов. В последнее время раббтал в комйссии по выработке социальных

реформ, здравоохранения. Член редакции газеты ,Коммунйст“.
Арнольд Веймер, Народный Комиссар лёгкой промышленности ЭССР, родйлся

20 июня 1903 г. в вблости Вйимси, Харьюмаа. С 1920 г. принимал актйвное уча-
стие в рабочем движении. С 1922—1924 г. учйлся в Тартуском университете. Егб

арестовали за коммунистйческую деятельность и приговорили к пожйзненной ка-

торге. Был освобождён из тюрьмы по амнйстии 1938 г. С 1938—1940 г был солда-
том в эстонской армии. С января по июнь 1940 г. учйлся Тартуском университете,
затём раббтал редактором газеты .Рахва-Хээль“ до избрания егб Народным Комис-

•саром лёгкой промышленности ЭССР.

Иоганнес Сауэр, Народный Комиссар местной промышленности ЭССР, родйлся
2-го апреля 1904 г. в гброде Тарту, в семье раббчего-плбтника. С 7-ми лет пошёл

раббтать по найму. Отец Сауэра был в 1921 г. арестбван за революционную деятель-

ность. Товарищ Сауэр имеет высшее политическое образование. Он мнбго лет был

на руководящей работе в предприятиях пищевбй и местной промышленности.

Оскар Сепре, заместйтель председателя Совета Нарбдных Комиссаров ЭССР и

председатель государственной плановой комиссии, родйлся 20-го мая 1900 г. в вблости
Кабала, Вйльяндимаа, в семье крестьянина-арендатора. За коммунистйческую деятель-

ность был арестбван 21-го января 1924 г. и приговорён к пожйзненной каторге. Осво-
•бодйлся из тюрьмы в 1938 г. по амнйстии. В этом же году поступйл в Тартуский
университет и успешно окончил экономический факультет. С итЬля 1940 г. работал
помощником министра хозяйства Эстбнии.

Генрих Аллик, Народный Комиссар торговли ЭССР, родйлся 15-го марта 1901 г.

в вблости Абья в семье раббчего-железнодорбжника. С 10-ти лет начал раббтать по

найму, вначале пастухбм, мальчиком в лавке, позднее батракбм, рабочим на железной

дорбге и на фабрике. С 1917 г. принимает актйвное участие в рабочем революцион-
ном движении. В 1923 г. был йзбран рабочими Тартумаа в депутаты Государственной
Думы. За революционную деятельность в 1924 г. по процессу „149“ осуждён к

пожйзненной кйторге. Освобождён по амнистии в 1938 г. После событий 21 июня

работал в редакции газеты „Коммунйст". Был руководйтелем торгбвого отдела
Главного Комитета по национализации промышленности.

Георгий Абельс, Народный Комиссар земледелия ЭССР, родился 2-го октября
1898 г. в вблости Вэндра, Пэрнумаа, в семье бедного крестьянина. Учйлся три года

Борис Кумм, Народный$ГКомиссар внутренних дел ЭССР, родился в 1897 г. в

городе Пэрну в семье служащего-бракера. Образование не полное, среднее. С 1921 г,

принимает активное участие в революционном рабочем движении. За революционную
деятельность был в 1924 г. арестбван и по процессу „149“ приговорён к 15 годам
каторги. Освобождён в 1938 г. по амнистии.

Орест Кярм, Народный Комиссар коммунального хозяйства ЭССР, родйлся
13 мая 1902 г. в семье крестьянина на острове Сааремаа. Имеет высшее образование.
В 1935 г. окончил Таллинский Технйческий Университет. Мнбго лет раббтал в Тал-

линском городском строительстве до избрания егб Нарбдным Комиссаром комму-
нального хозяйства.
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в начальной школе, занимался самообразованием. С 12 лет пошёл по найму пастухом,

а потом рабочим, был кузнецом. В 1924 г за революционную дёятельность был осу-
ждён к пожйзненной каторге. Освобождён из тюрьмы по амнйстии в 1938 г. В по-

следние годы работал в своём сёльском хозяйстве. С июля 1940 г. был помощником

уёздного старосты Пэрнумаа.
Пауль Кердо, Народный Комиссар финансов ЭССР, родйлся 4-го апрёля 1891 г.

в городе Тарту в семьё рабочего. Учйлся в гимназии, но по бёдности должен был

прервать учёние. С 15 лет начал самостоятельную жизнь. С 1912 г. принимает
актйвное участие в революционном рабочем движёнии. Был представйтелем рабочих
в пёрвом и во втором Государственном собрании. В 1924 г. за революционную дёя-
тельность был приговорён к пожйзненной каторге, но в 1938 г. был освобождён по

амнйстии. Был до последнего врёмени главным политйческим руководйтелем Эстон-

ской армии.
Лембит Лююс, Народный Комиссар социального обеспёчения ЭССР, родйлся

23-го февраля 1910 г. в семьё рабочего-столяра в городе Вйльяндп. Был рабочим на

лесопйльном заводе в Мыйзакюле. Окончил юридйческий факультёт Тартуского уни-

верситёта в 1935 г. С 1935 г. по 1936 г. работал в министёрстве хозяйства, с 1936 г.

по июнь 1940 г. инспёктором труда в министёрстве социального обеспёчения. Последние
два мёсяца работал помощником минйстра социального обеспёчения до избрйнния
его Народным Комиссаром.

Министёрский(е) — ministeeriumi, издавать — välja andma, редактировать —

redakteerima, тюрёмное(ые) заключёние(я) — vangla karistus, срок(и) — tähtpäev,
бргап(ы) — organ, ниспровергйтель(и) — kukufaja, власть(и) — võim, valitsus, респу-
бликами) — vabariik, просвещёние(я) — haridus, преподавйтель(и) — õpetaja, литера-

тура(ы) — kirjandus, коммёрческий(е) — kommerts-, kaubanduse-, городская дума —

linnavolikogu, кадидйт(ы) — kandidaat, надзoр(ы) — järelvalve, перевести — tõlkima,
самоуправлёиие(я) — omavalitsus, подвергаться — sattuma, репрёссия(и) — tagakiusa-
mine, низвёргнутый(е) — kukutatud, выдвинуть — esitama, пост(ы) — koht, paast,
избрйние(я) — valimine, здравоохранёние(я) — tervishoiu, физиологйческий(е) — füsio-

loogia-, гистологйческий(е) — hüstoloogia, ассистёпт(ы) — assistent, клйника(и) —

kliinik, социальный(е) — sotsiaal-, обеспёчение(я) — kindlustus, юстйция(и) — kohtu-,
адвокат(ы) — advokaat, завёдующий(е) — juhataja, юридйческий(е) — juriidiline, õigus-
teaduslik, бюро — büroo, Государственная Дума — Riigivolikogu, бракер(ы) — praaker,
земледёлие(я) — põllutöö, каторга — sunnitöö, коммунальный(е) — kommunaal-, строй-
тельство(а) — ehitamine, судёбный(е) — kohtu, выработка(и) — väljatöötamine,
рефбрма(ы) — reform, uuendus, промышленность(и) — tööstus, редактор(ы) — toime-
taja, солдйт(ы) — sõdur, йрмия(и) — armee, предприятие(я) — ettevõte, мёстный(е) —

kohalik, плйновая(ые) комйссия(и) — plaanikomisjon, экономйческий(е) — majandus-
teaduslik, железнодорбжник(и) — raudteelane, торгбвля(и) — kaubandus, батрак(и) —

sulane, процёсс(ы) — protsess, национализация(и) — natsionaliseerimine, уёзд(ы) —

kreis, уёздный(е) — kreisi-, староста(ы) — vanem, бёдность(и) vaesus, собрание(я) —

kogu, koosolek, лесопйльпый(е) — puusaagimise-, приговорён - mõistetud, депутат(ы) —

saadik, отдёл(ы) — osakond, патологйческий(е) — patoloogiline.
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Орфографический словарь.

Ortograafiline sõnastik.
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...
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баран, -а, -ов .. . стр 11
барйнин|а, -ы, -,.... 23 булочн|ая, -ой, -ых . 44

бумаг|а, -и, -, стр. 7, 2

бульбн, -а, -ов 23
барахта|ться, -юсь, -йся 49

бйр|ин, -ина, -, 63
барбметр, -а, -ов

....
31 буран, -а, -ов . . 62

барын|я, -и, -ь ....
44 бусы, -, -ов . . стр 11

■барышн|я, -ни, -ень .
44

башмак, -а, -бв 21
бёгать, -ю, -й 11

бутерброт, -а, -ов 59

бутыл|ка, -ки, -ок . . 3

буфёт, -а, -ов . 2, 59

бегая, деепр стр 142

беда, -ы, 42
бумаж|ка, -ки, -ек, стр. 154

быва|ть, -ю, -й . стр. 17

бык, -а, -бв
. стр. 11, 34

болтов|ня, -нй, -ень
...

64

ббльно, нар. обр. . . . 48ббдн!ый, -ого, -ых 38
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был, глаг. пр. вр., стр 7, 14 ветчи|на, -ы, стр. 11, 23 вой[тй, -ду, -ди .53:

было, глаг. пр. вр., стр. 13

был|ь, -и. -ей 63

быстро, нар. . . стр. 11, 45

быть, есьм, будь ....

17

бюрб, .
59

бюст, -а, -ов 27

В.

В(во), предл........ 6

вагон, -а, -ов 59
вйжн|ый, -ого, -ых. ... 40

вйз|а, -ы, 27

вакйци|я, -и, -й
... .

62

вйлеи|ки, -ок 21

вам, мест. ddm. п. . . .
13

ваш, -его, -их, мёстоим. 7

ванн а. -ы, -, 22

ванн|ая, -ой, -ых 30
варён|ый, -ого, -ых, стр. 105

варён |ье, -ья, -ий ....
23

вблизй, нар. м., стр. 156, 27

вар|йть, -ю, -й 22

вверху, нар. м 60

вдруг, нар. вр 38

вдоль, нар. м.
. . . стр. 156

ведрб, -ра, -ер 22
вёдро, -а, 51

ведь, нар. утв 50

вёжливост|ь, -ж, -ей.
. .

58

вездё, нар. м 29

вез|тй, -у, -й . . . . стр. 35

вёзш|ий. -его, -жх . стр. 15

вёк, -а, -ов 62

велйк|ий, -ого, -их.
...

47

вез|тй, -у, -й
. . . стр. 15

венчани|е, -я, -й . ...
63

вёр|а, -ы, -, . . стр. 11, 49

вёрно, нар. обр.
...

8, 16

вёрн|ый, -ого, -ых ....16

вернуться, -усь, -йсь, 42, 54

вёрхн|ий, -его, -их ...
21

верптйн|а, -ы, 41

вер|тёть, -чу, -тй
....

62
вёрь(те), глаг. пов. н., стр. 137
весел йть, -ю, -й . ... 61

весел йться, -юсь, -йсь
.

60

весёлый, -ого, -ых
...

29

весело, нар. обр. . 46, 64

весённ|ий, -его, -их, 19, 105

весн!4, -ы, -, . . стр. 10, 18
весною, нар. ар 19

вес(ы, -, -ов 42
в|есь, -сегб, -сох 7

весьма, нар 34, 54
ncvuJJincb, пар crx,

вё|сить, -шу, -ей 59

вёт|ер, -ра, -ов 26

вёт|ка, -ки, -ок 33

вётх|ий, -его, -их ....
38

вёчер, -а, -бв. . стр. 11, 3

вёчност|ь, -и, -ей
....

57

вёптал|ка, -ки, -ок,
. 25, 45

вещ[ь, -и, -ёй,
. стр. 11, 23

взаймн]ый, -ого, -ых . . 133

взвёшива|ть, -ю, -й . . .
42

взглян|уть, -у, -й . .

149

вздыхй|ть, -ю, -й . 39, 51

взмахи|уть, -у, -й 58

взять, возьму, -мй 13

вздохи |уть. -у, -й стр. 130

вид, -а, -ов . . . стр. 130
вйдно, стр. прич. .

. 56

вй|деть, -жу, -ждь ....
10

виднё|ться, -юсь, -йся . 46

визжаи|ие, -я, -й стр. 15

визж|ать, -у, -й . . стр 15

вйл ка, -кж, -ок, стр. 11, 22

вжн А, -ы, -,.
.

. 58
вин ö, -а, -, .

.
. . 24

винйтельн|ый, -ого, стр. 32

ви|сёть, -шу, -ей 13, 16

в|ить, -ью. -ей . . 36

вйш|ня, -ни, -ен, 33, стр. 84

вишь, межд. стр. 162
вкратце, нар. обр. 63

вкуси|ый, -ого, -ых ...
23

влёз|ть, -у, -ь 64

вмёсте, нар. обр. ... 17

вмёсто, нар. 156
вначале, нар.. 34, стр. 146
вне, нар. места . . 156

внёшн|ий, -его, -пх . . 61

внизу, нар. м. . 60, стр. 156
внимательно, нар. обр. 63

вну|к, -ка, -чат . .

38

внутренней, -его, -их.
.

62

внутрй, нар. м. . стр. 156
вод, А, -ы, -.. . стр. 11, 19

вбдк|а, -и, -, 24

воев6д|а, -ы, -, . . стр. 20

во|ев4ть, -йю, -юй, стр. 133

воз, -а, -бв. .
.

. стр. 15

возвышать, -ю, -й, стр. 149
возврйтн|ый, -ого, 123, 149
воздух, -а, -, 34

во|зйть, -жу, -эй 4040

вбзле, нар. м. . 29, стр. 156
возвращаться, -юсь, -йся 61

вбэдух, -а, . . .

33

вознаграждений, -я, -ий 41

возьмй(те), пов. н. . .
. 8

возьмёт, глаг. Зл. . стр. 61

войн|й, -ы, . стр. 16

встречй|ться, -юсь, -йся, 54

вокзал, -а. -ов 59

вокруг, нар. м., стр 156, 28
вол, -ä, -ов

.
12, 34

волк, -а, -бв стр. 11, 50-

вблос, -а, .

9

волоч|йться, -усь, -йсь 52

вблч|ий. -ьего, -ьих, стр 86

волчанок, бнка, -ат, стр 84

вопреки, нар. обр.. стр. 156

вопрос, -а, -бв 57

вопросйтельн|ый, -ого .
120

вор, -й. -ов ...

34

вороб|ёй, -ья, -ьёв
...

36

вор|овать, -ую, -уй .

62

ворон, -а, -ов . . ...
36

ворона, -ы, -,
36

воротнйк, -а, -ов ....
21

ворч|ать, -у, -й
...

34

восемнадцать, -и, .
15

восемнадцатый, -ого . . 18

вбс|емь, -ьмй, -, 14

вбсемьдесят, числит. . . 17

восемьсбт, числит. . 17

восклйкну|ть, -у,-и,. .

59

восклицйни|е, -я, -й 58

восклицательный, -ого, 162.

восклица|ть, -го, -й 58

воскресепь|е, -я, -, . 18

воскрёсн|уть, -у, -и, стр. 149
воскрёсн|ый, -ого, -ых 61

воспитави|е, -я, -й, стр. 84

восток, -а, -, .
57

востбчн|ый, -ого, -ых 62*

воехбд, -а. -ов, стр. 149, 151

восхо|дйть, -жу, -дй, стр 149

восьмой, -бго, -ых 8

вот, междометие
...

3

вперёд, нар. стр. 146, 16

впередй, нар. м. стр. 156
39впредь, нар. вр. .

впуска|ть, -ю, -й. . . 41

впу|стйть, -щу, -стй . . 45-

враг, -а, -ов стр. 15

врач, -ä, -ей . 37

вред, -ä, -,
36

врёдн|ый, -ого, -ых 36

врёменн|ый, -ого, -ых, 105

врём|я, -ени, -ён, стр. 10, 20

всадник, -а, -ов ....

41

в самом деле ....
60

всегда, нар. ар 16

всегб, местоим 17

всёравнб, нар. 55

вскбре, нар. вр 38

вспомина|ть,‘ -ю, -й
. . .

51
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встрё)титься,-чусь,-тйсь 54 вя|зать. -жу, -зй . . стр. 11 горйздо, нар. ....
40

вставить, -ю, -й 25 вял|ить, -ю, -и . . стр. 11 гбр е, -я, . стр 11, 54

вста[ть, -ну, -нь(те) гл.. 13 вяло, нар. обр. .. . стр. 11 гор евйть, -юю, -юй, стр 131

всун!уть, -у, -ь
...

57 вян|уть, -у, -и .. . стр 11 гор ёть, -ю, -й . 22

всяк(ий, -ого, -их, . стр. 125
г гбрл|о, -а, -, . стр. 11, 9

вторник, -а, - 18 * • гбрничн|ая, -ой, -ых 28

второй, -бго, -ых,стр.ls, 2 Гбван|ь, -и, -ей .....
52 гбрн|ый, -ого, -ых, стр. 11

втрое, нар. кол.. . . стр. 146 газёт|а, -ы, -,
2 гброд, -а, -бв стр. 9, 12

вход, -а, -бв .. . стр. 156 гйл|ка, -ки, -ок 62 городской, -бго, -йх 50

вхо|дйть, -жу, -дй . . .28 галбш|а, -и, -в 21 горох, -а, -, стр. 11, 42

в чём, числ., пр. пад. . 11 гйлстук, -а. -ов 21 горчйц|а, -ы, -, 24

вчера, нар. вр 18 гйр|я, -и, -ь 42 горчйчнжц|а, -ы, -, 22

выбе|жать, -гу, -ги ...
63 где, нар. м 3 горш|бк, -к£, -кбв, стр. 11, 27

выбира|ть, -го, -й
.. . . 47 геогрйфи|я, -ж, -, ...

31 гбрьк|ий, -ого, -их 24

выбор, -а, -ов
. . . 50 географический, -ого. . 31 гбрько, нар. обр. 43

выб|раться,-ерусь,-ерись 49 геомётри|я, -и, -, 31 горяч|ий, -его, -их 24, 50

выво[зйть, -жу, -зй, стр. 149 гйбк|ий, -ого, -их . .
34 горячб, нар. обр. .

50’

выгла|дить, -жу, -ди 50 гимнбстик|а, -и. -, . . 31 господ|йн, -йна, -,
44

выгля|деть, -жу -ди 55 -и, -й . . . 12 Госпбд|ь, -а, -, стр 66

выговаривать,-го,-й,стр. 149 глагбл, -а, -ов, стр. 55, 127 госпож|а, -й, -, .
.

. 44

выгод|а, -ы, -, . . стр. 11 гладить, -жу, -дй! 37 гостйниц|а, -ы, -, . 59

выгон|ять, -го, -й 61 глаз, -а, -, .. . стр 15, 9 гост|ь, -я, -ёй . . 27

выда|ть, -ю, -й
.. . 64 глйсн|ый, -ого, -ых, стр 8 готбв|ый, -ого, -ых 47

выдержать, -у, -и. . . 60 глйн|а, -ы, -, . 39 град, -а, -бв 26'

выдума|ть, -ю, -й . . .43 глйнян|ый, -ого, -ых . . 39 гр4б|ли, -, -ель 33

выезжа|ть, -ю, -й . . 61 глобус, -а, -ов 31 граждан|йн, -йна, -, стр 16

вые!хать, -ду,глагол сов. 48 глубже, ср. ст 51 -и, -, . стр. 16

выз|вать, -ову, -ови.
. .

49 глубин!ä, -ы, -, .57 графйн, -а, -ов 28

вызывать, -ю, -й 61 глубокий, -ого, -их .
51 графлтЬ, глаг. 1 л., стр. 16

вый!ти, -ду, -ди 63 глубоко, нар. м. . .57 гребён|ка, -ки, -ок 25

выкопа|ть, -ю, -й ...
38 глупост|ь, -и, -ей . . 60 гребеш|бк, -к4, -кбв .

36

выкро|ить, -ю, -й
....

61 глуп|ый, -ого, -ых 34 грем|ёть, -лй, -й ....26

вылез|ть, -у, -ь
....

60 глухйр|ь, -я, -ёй . . . .
36 гре|стй, -бу, -бй 54

вым|я, -ени, -ян
. стр 79 глух(бй, -бго, -йх, стр. 10 гречйх|а, -и, -, 61

вын|уть, -у, -ь 64 гля|дёть, -жу, -дь ...
49 гриб, -ä, -бв 53

вырости, глагол сов. в. 38 глядь, междом., стр. 162 гроз|й, -ы, -, 62

выпалыва|ть. -ю, -й. 33 г!нать, -оню, -они
...

12 гро|зйть, -жу, -зй . . 54

выпускать, -ю, -й. . . 41 г|нйться, -онусь, -онйсь 60 гром, -а, -бв
...

26

выпустить, -щу, -сти 45 гиезд|б, -ä, -, . .
.

36 грбмко, нар. . стр. 146, 56

вырубить, -лю, -и . 51 гн|уться, -усь, -ись ...
62 грбмк|жй, -ого, -их 56

высбк|ий, -бго, -их
.

5 говорить, -ю, -й, стр. 7, 10 грбмче, ср. ст. ... 64

высоко, нар. обр. . . 58 говядин|а, -ы, -, . . . 23 гронг, -ä, -ёй 47

высот|й, -ы. -, . . . 57 год, -а, -бв 15 груд|ь, -й, -ёй
...

9

высочййш|ий, -его, -их 93 го|дйться, -жусь,-дйсь 50 груз, -а, -бв 35

выстро|ить, -ю, -й
.

.
38 головн|бй, -ого, -ых. . . 25 груш|а, -и, -, ...

15, 33

высун|уть, -у, -иь 58 голод, -а, -бв 58 грыз ть, -у, -й 34

выступать, -лю, -и . .
56 голбдн[ый. -ого, -ых . . 29 грядй, -ы, -, . .

33

высуш|ить, -у, -и 55 голо|в4, -ы, -, . стр. 16, 9 гряд ка, -ки, -ок
. . стр 15

высохи|уть, -у. -и .45 голбв|ка, -ки, -ок ....
58 грязн|ый, -ого, -ых 5

вытаскива|ть, -ю. -й 61 гблос. -а. -бв. . стр. 11, 141 гряз|ь, -и, -,
41

вытащ|жть, -у, -и .. . 60 голуб йиый, -ого, -ых .
105 ry6lä, -ы, -, . 9

вытира|ть, -ю. -й
....

19 гблуб ь, -я, -ей.... 4 губ|ка, -ки, -ок, стр 15, 3

выуч[иться, -усь, -ись 43 голуб бй, -бго, -ых ...
6 губн!бй, -бго, ых, стр. 10

выход, -а, -ов, стр. 11, 151 гбл|ый, -ого, -ых, стр. 11, 41 гуля|ть, -ю, -й, стр. 7, 10

выхо!дйть, -жу, -дй . . 64 rop|ä, -ы, -, . . стр. 11, 41 гулйя, деепр. . стр 142

вычи)стить, -щу, -сти
.

29 гбрдо, нар. обр.
...

49 гуляючи, деепр. . стр. 142

выше, нар. м.
.. . стр 93 гбрд|ый, -ого, -ых

....
49 гус|ь, -я, -ёй . . стр. 8, 4
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д.
Да, союз . ... .

1

дабы, союз стр. 159

да|вать, -ю, -вай .
13

давнб, нар. вр. 30. 32

даже, союз 45

дай(те), глаг. пов. н.,стр 10

далее, нар. м„ стр 13, 14

далеко, нар. м. 12

дЛльн|ий, -его, -их 43

дальше, нар. м. . . 14

дама, -ы, -, стр 9, 56

даром, нар. обр. .

58

дательн|ый п., -ого, стр 58

дач|а, -и, -,
61

два, числит, кол. . . .14

двадцат|ь, -и, -, числ. 15

двадцат|ый, -ого, -ых 20

дважды, нар. 15

два раза. . . 15

двенадцат|ь -и, -, . стр. 15

двер|ь, -и, -ёй стр 8, 1

двё|сти, числит, кол. . 17

двор, -а, бв
.

6

двоюродн|ый брат] 32

двоюродн|ая сестр|а 32

двухлётн]ий, -его, -их 63

дёва. -ы, -, .
32

дёвер|ь, -я, -ей 32

девянбст|о, числит. 17
девятнадцатый, -ого 19

девятнадцать, числ. 15

дёвять, числительное 14

девятьсбт, числителън. 17

девят|ый, числбт. 9

дёдуш|ка, -ки. -ек 12

действйтельн|ый, -ого 132

дёйстви]е, -я. -й 64

действительно, нд/ь, стр. 146

декораци|я, -и, -й 56

дёла]ть, -ю, -й . . 10

дёвоч|ка, -ки, -ек, стр. 14, 11

деепричасти]е, -я, -й.стр 139

декабр|ь, я, -, ....
18

дёл|о, -а, -,
50

д|епь, -ня, -ней 18

дёнь'ги, -, -ег ......
15

держ|йть, -у, -й
. . .30

дерёв]ня, -ни, -ёнь 12

дёрев|о, -а, -ьев . . 33

деревянн|ый, -ого, -ых 86

десятф -ка, -ков
....

55

дёсят|ь* числит., стр 10, 14

десят|ый, числит, пор. 10

детёныш, -а, -ей .... 35

дети, сущ., мн. ч. ...
12

дётсК|Ий,-ого, -их,стр. 16, 30 дума|ть, -к>, -й
. 19, 42

дешёвейш|ий, -его, -их. 93 дуп|лб, -лй, -ел . .
53

дешевле, сравн. ст. 15 дурйк, -ä, -бв 48

дёшево, наречие обр. 16 дураковйт'ый, -ого, -ых 64

дешёв!ый, -ого, -ых . 16 дурно нар. обр. стр 147

диван, -а, -ов 3 дурней, -ого, -ых . . 5

дйкlий, -ого, -их
...

36 ду|ть, -ю, -й
.....

26

д'итя, -итяти, -етёй 12 душ|й, -й, -, ......
58

длйнн|ый, -ого, -ых . 5 дым, -а, -бв, 63

для, предлбг ...
31 дышать, -у, -й .. . 49

д|но, -на, -бньев 58 дядин, -а, -ых . стр 86

до, предлбг 2, 25 дяд|я, -и, -ей ....
12

дббр|ый, -ого, -ых, стр. 93
Р

добрее, ср. степ. стр 93 с‘*

добрёйш|ий, -его,-их,стр 93 Евре|й, -я, -ев .
94

довбльпо, нар. . .
50 егб, местоим. род. п.

довбльн|ый, -ого, -ых 56 её, местоим., род. п. 7

доё|хать, -ду, -жай 54 едвй, нар. . стр. 9

дождлйв|ый* -ого, -ых 26 едйнственн|ый, -ого, стр 18

дожд|ь, я, -ей 26 едйн|ый, -ого, -ых, стр 9

дой|тй, -ду, -дй ...

58 ёж, -а, -ей стр 9

докапчива|ть, -ю, -й .
29 ежели, союз стр 159

дблг|ий, -ого, -их 53 ездить, глаг. неопр. н. 48

долго, наречие вр: 36 ей-ей! междом. .
162

дблж|ен, (-на, -но, -пы) 39 ей, местоим. дат. п. 13

долой, нар стр 162 ему, местоим., дат. п. 13

дом, -а, -бв, 19 ёл|ка, -ки, -ок, стр 9, 31

домйшн|ий, -его, -их 34 епйскоп, -а, -ов стр. 9

домовб|й, -бго, -ых 64 ёсли-бы, союз 24, 40

домбй, нар. м. 40 ёхать, глаг. неопр. н. 48

дополнёни|е, -я, -й, стр 132 естествовёдени'е, -я, -,
31

дополняй|те, пов. накл. 95 есть, глаг., 3 лицо 1, 23

дорбг|а, -и, -, стр. 9, 48 ещё, нар. 3

дорого, нар. обр. 16

дорогб|й, -бго, -их . . 16

дороже, сравн. ст. . . 15 Жйб|а, -ы, -, . стр 11

дорбж'ка, -ки, -ек.стр. 15, 33 жАворощок, -ка, -ков 36

до сих пор ...
40 жйдно, нар. обр. стр 146

дос|кй, -кй, -бк
.. 1, 37 жйжд|а, -ы, -,

60

достйв|ить, -лю, -ь 60 жалё|ть, -ю, -й 56

доставля|ть, -ю, -й 35 жалобно, нар. обр., стр 12

доход, -ä, -ов, стр 151, 33 жйлован|ье, -ья, -ий 41

доч|ь, -ери, -ерёй 12 жйл|оваться,-у|юсь, -йся 51

дощёч|ка, -ки, -ек 39 жйлк'ий, -ого, -их 40

дрйм|а, -ы, -,
56 жаль,

драматический, -ого, -их 63 жар]й, -ы, -, . ...
51

д|рйться, -ерусь, -ерйсь 133 жаренн|ый, -ого, -ых 105

дрем йть, -лю, -лй 64 -ю, -ь 22

дров й, -, -, ....
30 -ого, -их, стр 33

дрбв ни, -, -ень... 51 жарк'бе. -бго, -,
23

дрожать, -жу, жй .39 ж'ать, -ну, -ни 37

дру|г, -га, -зёй стр 15 -у, -и 51

друг|бй, -бго, -йх 14 же, союз . .
48

дружно, нар. стр 146. 53 желйни<е, -я, -й . 57

дубрйв|а, -ы, -, стр 11 -ых, стр 141

дуб, -а, -бв
. . стр 11 желать, -ю, -й 28

дуг|ä, -й, -, . . . стр. 12 желёзщый, .-ого, -ых, 84, 63
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желёз[о, -а, -37 закйзыва|ть, -ю. -й
. . . 50

жёлто-красн|ый,-ого,-ых 45 закладывать,-ю,-й, стр 12

■.жёлт|ый, -ого, -ых ... 6 -ю, -й 53

желтёlть, -ю, -й 46 законопатить, -чу, гл. . 53

желуд!ок, -ка, -ков ...
9 закричать, -у, -й 40, 58

жен|й, -ы, -,32 закрывй'ть, -ю, -й . . 16

жених, -й, -бв 32 закрыта, прич. стр. зал. 45

жёнск|пй, -ого, -их, стр. 20 закупка, -ки, -ок ....53

жёнщин!а, -ы, -, стр. 14, 12 закупить, -пту, -ей 53

жереб|ёнок, -ёпка, -ят 35 зал, -а, -ов . . . . 27

жёрнов, а-, -ов
....

50 залог, -а, -ов
..

. стр. 132

ж'ечь, -гу, -ги 64 залё3:ть, -у, -ь . . . 64
жив'бй, -бго, -ых

....

63 жу, -зь
.

58

живёт, -й, -бв 9 замйзыва!ть. -ю, -й . 58

живбтн|ое, -ого, -ых . . 4 замерзй|ть, -то, -й
....

62

жйдкост|ь, -и, -ей .... 24 заметить, -чу, -ть . . 64

жизнlь, -и, -ей 42 зам[бк, -кй, -кбв стр. 7

жилет, -а, -ов 20 зйм!ок, -ка, -ков . . стр 7

жилйщ!е, -а, -34 замолчать, -у. -й
...

63

жил|бй, -бго, -ых .... 30 замужняя, -ей, -их . 32

ж|имйть, -му, -мп
.... 47 -ки, -ок 21

жйрпlый, -ого, -ых .
35 за негб

...
19

жйтел|ь, -я, -ей
...

59 занимй|ться, -юсь, -йся 26

жительница, -ы, .
59 занбз[а, -ы, -,. . стр. 12

жи)ть, -ву, -вп 12 заняти|е, -я, -й. . 37

жблуд|ь, -я, -ей
. . .53 заняты, стр. прич. 56

жужжйт, глаз., <3-ел., стр. 12 заостр|йть, -ю, -й 57

жук, -й, -бвстр. 12 заострясь, -ю, -й 57

журпйл, -а, -ов ....
2 зйпад, -а, -, 57

~ зйпадп|ый, -ого, -ых 47

запак|овйть, -ую, -уй 47

sа, предлог l7 запйс, -а, -овs3
заботиться, -чусь, -ться 35 запах, -а, -хов ... 46

забыва'ть, -ю, -й . . 44 зйперта, прич. стр. зал. 45

заб|ыть, -уду, -удь . . 44 запищ|йть, -у, -й .58

завист!ь, -и, -, 63 заплатить, -чу, -тй . 17

завод, -а, -ов 37 запрв|Тйть, -щу, -тй. . 59

-зйвтра, нар 18 запрещать, -йю, -йй 59

зйвтрак, -а, -ов 29 запру|дйть, -жу, -дй 57

зйвтрака ть, -ю. -й . 28 запрягй|ть, -ю, -й, . стр 12

зйвчера, нар. вр.. . 18 зарабатывать -ю, -й 42

загйд;ка, -ки, -ок . . 41 зарйз|а, -ы, -, ...стр 12

загореться, гл. неопр. н. 63 засве[тйть, -щу, -тй . . 53

загреметь, гл. неопр. н. 64 заспбр|ить, -ю, -ь 40

заднеязычный,-ого,стр. 10 застйв|ить, -лю, -ь 51

задущ|йть, -у, -й, стр. 12 заставлять, -ю, -й . 51

задыхаться, -юсь, стр 12 зйступ, -а, -ов ...
38

■зажать, -му, -мй . .
64 засыпй|ть, -ю, -й

.. .
25

зажигать, -ю, -й. .
64 затём, союз стр. 146, 29

•зажимать, -то, -й . . 64 зато, союз
... стр 159

запн герес'овйть, -ую, -уй 63 затыл|ок, -ка, -кбв . . 9

зай|тй, -ду, -дй ...
50 зачем, нар. . . стр. 146, 42

закйз, -а, -ов 50 захо|дйть, -жу, -дй 50
-заказ|йть, -жу, -жй 59 зачирикать, ю, -й 58

заказп}бй, -бго, -ых 52 зашуметь, гл. неопр. н. 64
закйзчик. -а, -ов . . . 50 защекотать, гл. неопр. н. 64

заказчиц а, -ы, -ц . .
.501 зй'яц, -йца, -йцев . . 48

50 звйтельн|ый, -ого, . стр 66

з|вать, -ову, -овй . . 28

звезд|й, -ы, -, . . . 26

звер|ь, -я, -ёй . . . 34

звбнк|ий, -ого, -их, стр. 10

звук, -а, -ов стр 8

звукоподражйни е, -я, -й 162

здйни|е, -я, -й стр 84

здесь, нар. места . 3

здорбв[ый, -ого,-ых, 29, 45

здоровье, -я, -, . . 45

здрйвствуй(те) . стр. 18

зевй|ть, -ю, -й 25

зелёный, -ого, -ых . 6

земледёл|ец, -ьца, -ъцев, 37

земледельческий, -ого, 61

зем|ля, -лй, -ель 26

зёркал|о, -а, 2

зер|н0, -на, -ен 36

зим|а, -ы, -, стр 12, 18

зймн|ий, -его, -их, стр. 35, 19

зимою, нар. врем. 19

з|ло, -ла, -ол 57

знак, -а, -ов стр. 5

знак6м|ый, -ого, -ых 52

зпак<5мстВ|О, -а, -, 63

зпам|я, -ени, -ён, стр 78, 79

знани|е, -я, -й 62

зна ть, -ю, й 19

знач|ить, -у, -ь 47

зн0йн|ый, -ого, -ых, стр 16

зов, -а, -ов, стр. 161

зовут, глаг., 3 л. 32

золов!ка, -ки, -ок . .
32

золотой, -ого, -ых . . 16

зонтик, -а, -ов ...
29

зрёл|ый, -ого, ых 33

зуб, -а, -6в стр 12, 9

зубп|бй, -ого, -ых 25

зубочйст|ка, -ки, -ок
...

25

зят|ь, -я, -ьев . . . 32

И.

И, союз стр 10

йбо, союз 24

иг|лй, -лы, -од ......41

игол|ка, -ки, -ок ... 41

игр|й, -, -ы, 51

играть, -ю, -й
....

11

игрок, -ä, -õb 56

игрущ!ка, -ки, -ек 51

йдучи, деепр. . стр 142

идя, деепр. стр 142

из, предлог . . .12
из-за, сл. предл. . . стр 151

из вас. мст., род. п. . .
12

известить, -щу, -стй
. . 55
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извёстн|ый, -ого, -ых . . 57

извещё!ть, -ю, -й . . 55
57 исчезать, -ю, -й 61 квитёнци|я, -и, -й 52:

итёк, COIÖ3
..

. стр. 159

Италия, -и, -,
63

итого, 44

и|ттй, -ду, -дй 19

кйло, -, -,
44

извещать, -ю, -й . . 55 итёк, сойз
..

. стр. 159 кедр, -а, -ов стр 12.

извивёнпе, -я, -й
...

58 Италия, -и, -,
63 келейник, -а, -ов стр. 12

извпн|йть, -й, -й
.. . , 52 итого, 44 кёл|ья. -ьи, -ий стр 12'

извиня|ть, -ю. -й
....

52 и|ттй, -ду, -дй 19 кем? вопр. местоим. 11

извипя|ться, -юсь, -йся . 58 их, мст., р.п 1, 17 керосин, -а, - 42

извлекать, -ю, -й, стр 149 йхн|ий, -его, -их
.. . 120 кёсар[ь -я, -ей

. стр 12

извнутрй, нар. м. 53 июл|ь, -я, -, 18 кйло, -, -,
44

июн!ь, -я, -,
18извозчик, -а, -ов, стр 16 июпlь, -я, -,
18 кйно, . .

32, 63-

издавна, нар. вр., стр. 151
.. кипё|ть, -ю, -й 29, 49

издалекё, нар. м. стр. 151 кисёль, стр. 13, 23.

йздали, нар. м. . 49 К (ко), предлог 17 кйсл|ый, -ого,-ых 23кйсл|ый, -ого, -ых 23

йз-за, сл. предл. 39 каблук, -ё, -бв 47йз-за, сл. предл. . . 39 каблук, -ё, -бв 47 кист|ь, -и, -ёй стр 13

йз лесу, сущ. род. п. . . 40 кабинёт, -а, -ов 31 клад, -а, -бв 38клад, -а, -бв 38-

из нас, мст. род. п. .
.

12 кавалёр, -а, -ов 63из нас, мст. род. п. ..
12 кавалёр, -а, -ов 63 класс, -а, -ов 19, 31

из них, мст. род. п. 12 кёжд!ый, -ого, -ых ..
25 клёссн|ый, -ого, -ых 31

измёр|ить, -ю, -йизмёр|ить, -ю, -й
...

47 кёжется, глаг. 3л.
.

. 47 кла[сть, -ду, -дй 16, 29

изно|сйть, -шу, -ей, стр. 149 казёться, глаг., неопр. н. 46 клубнй|ка, -и, -,
33

изображёниО, -я, -й . 58 как? вопр. нар 10 клюв, -а, -ов 36-

из-под предл. . . стр. 151 какёо, им. сущ 24 ключ, -ё. -ёй 6какёо, им. сущ. ...
24 ключ, -ё. -ёй 6

израсходовать, -ую, -уй 43 как-будто 61израсходовать, -ую, -уй 43 как-будто 61 кнйг|а, -и, -, стр. 9, 2

изучать, -ю, -й . . 31 каков, местоим. ...
34 кнйжн|ый. -ого, -ых 27каков, местоим. ...
34 кнйжн|ый, -ого, -ых 27

изъявйтельн|ый,-ого,стр 55

изюм, -а, -ов ....
44

кнбп|ка, -ки, -ок 14как|бй, -ого, -йх
.

.
.

. 4

какой-либо, мест., . стр. 121 кнут, -ё, -бв 48

какой-нибудь, мест., стр.

какой-то, местоим. 43 к|овать, -ую, -уй 37
Иисус, -а, -, . . стр. 66 какой-нибудь,мест., стр. 121 княз)ь, -я, -ёй стр. 20*

икр|ё, -ы, -,
.55 какой-то, местоим. 43 к|овать, -ую, -уй 37

йли, союз 2йли, союз 2 как-то, союз . 30, 33 ков|ёр, рё, рбв 25

им, мст., дат. п. . . 13 календар|ь, -я, -ёй ...
13 когдё, нар. вр. 18

имёется, глаг. 3 лица. 30

именйтельн|ый,-ого, стр 18

йменно. нар. . . .
32

калбш|а, -и, -ш. . стр. 65 кого, вопр. мест. 19

кoг|оть, -тя, -тёй
.

9кальсон |ы, -,
- 21

кам|ень. -ня. -нёй 37
йменно. нар. . . .

32 кёменнlый, -ого, -ых, стр. 86 кое-кто, неопред. мест. 121

имё|ть, -ю, -й
....

7 кам|ень. -ня. -нёй 37 кое-что, неопред. мест. 121

именн|ой, -ого, -ых
...

52 каменщик, -а, -ов . . 37 кож|а, -и, 35

имуществу, -а, -, 34 к£п|ля, -ли, -ель ....
57 кожан|ый, -ого, -ых, стр. 105

йм|я, -ени, -ён, стр. 20 и 79 карандйш, -а, -ей
....

2 коз|а, -ы, 00

ин&че, нар. . . .45

индё|йка. -йки, -ек
...

4

45 капуст]а, *ы
’ *» • • •

23 коз|ёл. -лё, -лбв
. . 34

индё|йка, -йки, -ек
...

4 кармён, -а, -ов 16 козл|ёпок, -ёнка, -ят 35

индюк, -ё -бв
....

36 кармённ|ый, -ого, -ых. . 16 колбас|ё, -ы, -,
23

инженёр, -а, -ов .
...

38

иногдё, нар. вр.

кармённ|ый, -ого, -ых. . 16 колбас|ё, -ы, -,
23

колён|о, -а, -,
9кёрт|а, -ы, -, .

...

27

иногда нар. вр. . . 16 картёжн|ый, -ого, -ых .27 колйчествlо, -а. -, стр 146

ин|бй, -öro, -ых 121 картйн|а, -ы, -, ...

12 колйчественн!ый, -ого, 112

интерёсно, нар. обр. 63 картбфел|ь, -я, -ей .23 колбд|ец, -ца, -цев 40

интерёсн]ый, -ого, -ых 53 карточка, -ки, -ек ...
59 колыбёл|ь, -и, -ей 25

интерес|6вёться, -уюсь, 63 кёсс|а, -ы, -, .
.

.
. 42интерес|овёться, -уюсь, 63 кёсс|а, -ы, -, ...

42 командирующей, -его ,60
и|скать, -щу, -щй ....

34 кастрюл'я, -и, -ей
..

22 кбмнат'а, -ы, -, 1

испблн|ить, -ю, -и 40 катан|ье, -ья, -ий . . 63 комёди|я, -и, -й 56

исполниIть. -ю, -йисполняlть. -ю, -й . 40 катё|ться, -юсь, -йся 51 комйчн|ый, -ого, -ых . 56

испуг, -а, -ов
.

60 кёфедр|а, -ы, -, 31 комбд, -а, -ов 25

испуга|ться, -юсь, -йся 60 кафтён, -а, -ов 50, 62 компас, -а, -ов 31

кёчественн|ый, -ого, -ыхиспытани|е, -я, -й 55 кёчественн|ый, -ого, -ых 86 кому? вопр. мест. 13

испытать, -ю, -й . . 55 кёчеств|о, -а, 5 кондуктор, -а, -ов 59

истбри|я, -и, -ий .
.

31 кёш|а, -и, -,
23

исторйческ|ий, -ого, их. 31

истребля|ть, -ю, -й

исхо|дйть, -жу, -дй, стр. 149 квёка|ть, -ю, -й 64

квартйр|а, -ы, 30исцеля|ть, -ю, -й
....

64

исцелить, -ю, -й
....

64 квас, -а, -, 24

кондуктор, -а, -ов 59

кон|ёц, -цё, -цбв 64

квак-квёк, междом. .
64 конечно, нар.утв. . . 23

34 -ья, -ий
...

64 концёрт, -а, -ов ...
31

конопл|я, -й, 61

контбр|а, -ы,’ - 52

конурка, -ы, -,
40
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коифёт;а, -ы, - 15 кругом, наречие

кончй|ть, -ю. -й
... 19 круп|й, -ы, -,

стр. 156 л]ев, -ьва, -ьвов 49

круп|й, -ы, -,
.42

крупн|ый, -ого, -ых . . 42

крыжовник, -а. -ов . . 33

крыл|б, -а, -ьев . . 36

крылыш|ко, -ка, -ек 58

крыс|а, -ы, -. . ...
34

лёВ;ЫЙ, -ого, -ых 9

кончНться, -юсь, -йся . 62

кбнч|ить, -у, -и 48, 42

кон]ь, -я, -ей, стр 8 и 20

конйш'ня. -ни, -ен . 35, 40

копй]ть, -ю, -й 33

лёгк’ий, -ого, -их, стр. 15, 5

легко, нар. обр., стр. 147, 31

лёгоньк'ий, -ого, -их, стр 105

л|ёд, -ьда, -ьдов 62

лёжа, дееприч. .
142

коп|йть, -лю, -и
. . . . . 43 крыш|а, -и, -,

41 леж|йть, -у, -й, стр 7, 23

лё|йка, -йки, -ек 33кувшйн, -а, -ов 22копыт[о, -а, -, .. . . 48

коп'Ьё, -ья, -ий. стр 84

корзйн|а, -ы, -, . 29
кудй, наречие . .... 29 лёкци|я, -и, -й, стр. 74, 13

л|ён, -ьиа, -, 61кудй-то, наречие 48

корм, -а, -,
58 кузнёц, -й, -бв 37 ленйв|ый, -ого, -ых 64

лёност|ь, -и, -ей .
64

лёп|ка, -ки, -ок . 31
корм|йть, -лю, -й .

.35 кук|ла, -лы, -ол . . . 15

корбв'а, -ы, -, . 4 кукуш|ка, -ки, -ек ....

36

культивйтор, -а, ов . 64

кум, -а, -овёй ,
50

кум|й, -ы, -овёй 50

купйл|ьня, -ьни, -ен, стр 84

купйн|ье, -ья, -ий . 61

купй|ться, -юсь, -йся 61

куп|ёц, -цй, -цбв . . 15

куп]йть, -лю, -й, стр 12, 15

куплю, глаг., 1-ел.. . 16

кур|а, -ы, -, . .....
63

корбб|ка, -ки, -ок, стр. 15, 14

норбтк|ий. -ого, -их 5

корридбр, -а, -ов 30

лёс, -а, -бв 36

лесн|бй, -бго, ых ...
36

лёстниц)а. -ы, -,
41

летй|ть, -ю, -й
.

36корыт|о, -а, -, ....39

лётн'ий, -его, -их, стр. 25, 19

лёт|о, -а, -, . . 15, 18
косвенный, -ого, -ых . . 132

ко!сйть, -шу, -ей. . . . 62
лётом, нар. вр. 19костН, -и, -ёй 34

костюм, -а, -ов . . 20 лет со сто 48

леч|йть, -у’, -й . 37кот[ёл, -лй, -бв
....

22

кот:ёнок, -ёнка, -ят
...

34 л!ечь, -ягу, -яг . стр. 127

ли. союз . . 1котбр|ый, -ого, -ых
...

16 кур|йть, -ю, -й 24

лйбо. союз стр 159, 62

лйли|Я, -и -й, . 45
кбфе, имя сущ. ...

22 куриц|а, -ы, - 4

кофёйник, -а, -ов . . 28 курс, -а, -ов 19

кус|бк, -кй, -ков ....
41 лилов |ый, -ого, -ых 6нбфт|а, -ы, -, 20

кочерг|й, -й, -, 22 куст, -й, -бв 33
кто? вопр. мест. . . 4, 121

кто-либо, неопр. мест. 121

кто-нибудь, неопр. мест. 121

йТб-то, неопр. мест. . 121

кухйр|ка, -ки, -ок
.

22

куХ|ВЯ, -ни, -он 22

лимбн, -а, -ов 15

кошел|ёк, -ькй, -ькбв 7 лимопйд, -а, - 24

кбш|ка, -ки, -ек . . 4 линё|йка, -йки, -ек 2

-ого, -ых 6 лис|й, -ы, -, стр 14

лйс|ий, -ьего, -ьих, 86, 101

лиейц-а, -ы, -, стр 16

лист, -й, бв 7

крй|й, -я, -ёв . . 60

красйв|ый, -ого, -ых . 5

крйс|ка, -ки, -ок 6

краев[ый, -ого, -ых . . 6 куя|а, -и, -, 64

кушан |ье, -ья, -ий
.

23

куша|ть, -ю, -й 11

кушёт|ка, -ки. -ок . . 27

листов]ый, -ого, -ых 64

л|ить, -ыо, -ей 49крйс!ен (-на, -нб, -ны) 86

красней, ср. ст. стр 93 лйфчик, -а, -ов, стр. 14 21

лиц|б, -а, -, .
9краснейшей, -его, -их 105

крйсненьк|ий, -ого, -их 105 лйчв|ый, -ого, -ых, стр 120

л|об, -ба. -бов 9Л.краснё!ть, -ю, -й
. 46

крёндел|ь, -я, -ёй 44 Лйв!ка, -ки, -ок, стр. 15. 42

лйза|ть, -го, -й 53
лов, -а, -бв . стр 15

крепк|ий. -ого, -их 24 лов|йть, -лю, -й .
34

ловко, нар. обр. . 53крепко, наречие обр. 60 лйка!ть, -ю, -й 34

крёс|ло, -ла, -ел . . 3 лакё:й, -я, -ев
....

55 ловлю, глаг., 1-ел., стр. 16

лбд|ка, -ки, -ок, стр. 15, 54

лбж|а, -и, 56

лож|йться, -усь, -йсь 25

лбж!ка, -ки, -ек, стр. 15, 8

л|ожь, -жи, -жей ... 8

лакированный, -ого, -ых 47

лакировать, -ую, -уй . 47

лакомлйв|ый, -ого, -ых 34

лймп|а, -ы, .
1

лйп!а, -ы, -,
34

крестьянин, -ина, -, 37

кривей, -ого, -ых 60

крик, -а, -ов 29

крич!йть, -у, -й
...

29

кровйтъ, -и, -ей
....

25

кроВ'Ь, -и, -ёй, стр. 15, 9 лйп|ка, -ки, ок 53 луг, -га, 0в 26

кроме, наречие . . стр. 151

кроме того
...

40
лйп|оть, -тя, -тёй . 21

ласкй|ть, -ю, -й
..

. . 63

лйсков>ый, -ого, -ых 53

лйсточ'ка, -ки, -ек .
36

лй|ять, -ю, -й 34

лопйт|а, -ы, .
.33

лбпн|уть, -у, -и ; 63

крон ja, -ы, -, 15 лбшад|ь, -и, -ёй, стр. 8, 4

луж|а, -и,
- 64круж[йться, -усь, -йсь 58

круж|ка, -ки,-ек 22 лун|й, -ы, .18
Ипугл'ый, -ого, -ых . . 34 лёбед'ь, -я, -ей 36 лунн'ый, -ого, -ых, 105, 60
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лучше, сравн. ст 26 менее, наречие . .

30 мотыл|ёк, -ька, -ькбв 62

лУчШ|Ий. -его, -их ...
30 меньше, наречие .. . .

14 м|ох, -ха. -хов 53

любёзн|ый, -ого, -ых 60 мёпьш'пй, -его, -их, стр 93 мочь, глаг. неопр. н .
29

люб|йть, -лю, -й, стр 10, 23 меня, местоим., стр 13. 121 мудрость, -и, -ей 40, 57

люб|бвь, -вй, -ей 51 мёрзн|уть, -у, -и 51 муж, -а, -ёй 32

люблю, глаг., 1-ел., стр 16 мёр|ка. -ки, -ок
...

50 мужеск|ий, -ого,-их,стр 19

люб|оваться,-уюсь,-уйся 38 мёстlо, -а, -. . 40 мужйк, -ä, -бв, стр. 11, 41

любим, стр.прич. .
.

141 местоимение, -я,-й, стр. 120 мужской, -ого, -йх 19

люди, -,
-ёй

. стр. 10, 4 мёсяц, -а, -ев . 18 мужчйн|а, -ы, -,
12

люл|ька, -ьки, -ек
. . 25 метёл|ь, -и, -ей 53, 62 музык|а, -и, 27

люстр;а. -ы, -. стр. 10. 27 метр, -а. -ов . стр 119 мук!а, -и, -, стр 7, 51

лягуш|ка,-ки,-ек,стр.lo, 64 меша|ть, -ю, -й . 63 мук|а, -и, -, стр 7

лятп'ка, -ки, -ек . стр 10 меш|бк, -кй, -ков 42 мурав;а, -ы, -, стр 11

„ мет|лй, -ы, -ел . . 19 му|тйть, -чу, -тй, 48
М» мигн|уть -ну, -нй, стр 130 муч'йть, -у, -ь(те) 51

Магазйн, -а, -ов ...

47 миллиард, -а. -ов 17 мух|а, -и, -, 50

-и, -ей .
.

. 47 миллибн, -а, -ов 17 мягк|ий, -ого, -их, стр 5, 6

май, -я, -, стр 7. 18 мйлостын|я, -и, -ь . .57 мяснйк, -а, -бв стр 13

макарбН|Ы, 42 мйлостив|ый, -ого, -ых 55 мясн|бй, -ого, -ых 41

мйленьк'ий, -ого, -их 5 мйл|ый, -ого, -ых . . 53 мяс|о, -а, -, стр 13, 23

малйн|а, -ы, -33 мймо, наречие, стр. 156 43 мы, местоимение 7, 22

мало, наречие 14 мип!овать, -ую, -уй . 46 мыл'о, -а, -, 6

мальчик, -а. -ов
.. . .

11 минут|а, -ы, -,
16 м|ыть, -ою, -ой 22

маляр, -а, -бв 37 мйрно, наречие . стр 146 мышйн|ый, -ого, -ых,стр 105

манжёт]а, -ы, -, ....

21 мйрн|ый, -ого, -ых 35 мышlка, -ки, -ек ....
51

манйш|ка, -ки, -ек . . 21 мйс|ка, -ки, -ок 22 мышъ, -и, -ёй2s

мйнн(а, -ы, -, ...
42 Мйш|а, -и, . 29

„

марй|ть, -ю, -й
....

39 младш|ий, -его, -их, стр 93 “•

мйр|ка, -ки, -ок
...

52 мне, местоим., стр. 10, 13 На, предлог 6

мйрочн|ый, -ого, -ых . 52 мнбжественн|ый,-ого,стр 18 набивй|ть -ю, -й 37

март, -а, -, .18 мнбго, наречие 14 наверно, нар. . ...
51

мйртовск[ий, -ого, -их .
54 многократный, -ого, -ых 130 наве|стйть, -щу, -стй 53

мастер, -а, -бв 50 многоэтажный, -ого, -ых 30 навеща|ть, -ю, -й 53

мастерйц|а, -ы, -, .
. 50 мог бы, глаг. сосл. н. 48 навбз, -а, -ов 33

мастерств|б, -а, -, . . 43 -ы, -, .

63 наволоч]ка, -ки, -ек. 21

мйс|ло, -ла, -ел 23 мбд|а. -ы, -, . . 47 навстрёчу, наречие . 54

маслён|ка, -ки, -ок .
28 можно,

.
47 -жу, -дй 49

математика, -и, -,.
31 мо|й, -его, -йх, местоим. 7 награждать, -ю, -й . 49

материал, -а, -ов
...

47 мбкр|ый, -ого. -ых.
.

60 над, предлбг 57
матёри|я, -и, -й ...

37 мблв|ить, гл.неопр.накл. 39 надё|яться, -юсь, -йся 43

матрац, -а, -ов 25 мол|йться, -юсь, -йсь 29 надо 52

мат|ь. -ери, -ерёй ...
11 молйтв|а, -ы, -,

29 наеда|ться, -юсь, -йся 62

мачех[а, -и, - 32 мблнп|я, -и, -й 26 назвйни|е, -я, -й. . . 55

машйн|а, -ы, -, . . . 2 молод|бй, -ого, -ых 5 назад, наречие 16

мёбел|ь, -и, -ей, стр. 13, 3 молодость, -и, -ей. 62 назиму, наречие . . 53

мёд, -а, -, стр. 13, 24 молбже, сравн. ст. 15 17 назовй(те), глаг. пов. н. 4

медал|ь. -и, -ей . стр 13 молодо, -а, -,
24 называется, глагол, стр 95

медвёд|ь, -я, -ей, стр. 13. 41 молочник, -а, -ов . 28 называться,-юсь, -йся . 30

медвёж;ий, -ьего, -ьих 86 м|олбть, -елю, -елй 50 наилучш’ий, -его, -их 93

медвеЖ|бнок, -бнка, -ат 84 молот|бк, -ка, -кбв 22 най|тй, -ду, -дй .
38

мёдленно, нар. обр. 58 молчать, -у, -й . 40, 62 накладывать, -ю, -й 51

междометие, -я, -й .
161 -я, -ёй, стр. 10 и 20 наклё(ить, -ю, -й 52

мёжду собою, 40 мбрд|а, -ы, -,
64 наклонёни)е, -я, -й, стр 55

мел, -а, -, ... 3 моркбв'ь, -и, -ей . . 30 наконёц, наречие . . 39

мёлк|ий, -ого, -их
. . 42 морбз, -а, -ов . .

26 накрывать,,-го, -й . . 28

мёльник, -а, -ов, стр. 13, 40 морб|зить, жу-, -жь 26 наливй|ть ) -ю, -й . 22

мёльниц]а, -ы, -, ~ . .

40 морск|бй, -ого, -йх, стр 16 нам, местоим., дат. п. 13
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нанимать, -ю, -й 12, 55 ненаст,ье. -ья, -ий 51 нужно 30

иа]нять, -йму, -ймй
.

55 не-не, отр. наречие 2 нужн|ый, -ого, -ых 40

памоч|йть, у, -й 45 неопределённ|ый, -ого 121 нюха ть, -ю, -й стр. 13

наперекор, наречие, стр. 156 неоткуда, наречие 53 няп|я, -и, -ь стр. 13. 20

папёрст|ок, -ка, -ков 41 неповорОтлив[Ый.-0го,-ых 41 нянчить, -у, -и стр. 13

напечатать, -ю, -й 59 неправильно, наречие 8

нанимать, -шу, -шй
. . 59 непременно, наречие 44. 56 О.

напйт|ок, -ка, -ков 23 несколько, наречие 20

па помощь 60 несовершённ|ый, -ого 130 О, (об, обо), предлог 37

направлёни|е -я, й . 39 нес|тй, -у, -й 29 оба. (-е), mõlemad . . 39

напрасно, наречие 57 несчйстн|ый, -ого, -ых 63 обгорё|ть, -ю, -й
...

63

например, наречие 25 песчаст|ье -ья, -ий 49 обёд, -а, -ов 24

на прёбу 44 нет, отр. наречие 1 обёда|ть, ю, -й(те) 28

напротив, наречие, стр. 59 неужели, наречие 52 обезьян|а, -ы, -,
60

парёчи|е, -я, -й, стр. 146 неуклюж|ий, -его, -их 41 обернуться, -усь, -йсь 48

нарисовано, стр. прич. 12 нечаянно, наречие обр. 49 обещать, -ю, -й 49

народ, -а, -ов 32 нёчего, местоим 47 121 обещани)е, -я, -й . 63

нарочно, наречие 63 нйв|а, -ы, -, стр. 11 26 обита1ть, -ю, -й 36

пасек0м|ое, -ого, -ых 46 нигдё, наречие места 41 облаку, -а, -, 45

наследству, -а, -, 43 низвергать, -ю, -й, стр. 149 оборотное стр. 5

настань, -ну, -нь(те) 46 низвержёни|е,-я, -й, стр 149 образ, -а, -ов, стр. 145. 45

настоят|ий, его,-их,стр. 55 нйзк|ий, -ого, -их 5 образност|ь, -и, -ей 146

настроени е, -я, й . 29 низлож|йть, -у, й 149 образование, -я, -й 148

наступать, -ю, й 62 нйжн|ий, его, их 21 образовать, -ую, -уй 51

насчёт, наречие, 63 никак, наречие обр 54 образоваться, -уюсь, гл. 62

нй-те! междом.,
. . стр. 162 никогда наречие вр. 16 обра|тйтья, -щусь, тйсь 52

натёльн|ый, -ого, -ых 21 никуда, наречие 50 обратно, наречие 40

паук!а, -и, -, 43 никтО, неопр. местоим. 40 обрё|зать, -жу, -жь 54

пауч;йть, -у, -й 43 ни-ни, отр. наречие 24 обрёзыва|ть, -ю, -й 33

научиться, -усь, -йсь 43 нисколько . 51 об руку стр. 158

находить, -жу, -дй 52 ниспадёни|е, -я, -й, стр. 149 обтирапи|е, -я, -й 41

пахо дйться, -жусь . 6 нйт|ка, -ки, -ок 42 обува|ться, -юсь, -йся . 11

начинаться, глаг. неопр. 62 них, местоим. род. пад. 17 обув|ь, -и, -ей 21

наш, -его, -их 7 ничего, неопр. местоим. 14 обществ|о, -а, -,
60

не, отр. наречие, стр. 7, 1 ничто, неопр. местоим 121 6бщ|ий, -его, -их, стр. 133

нёб(о, -а, -ёс, стр. 13, 26 но, союз 2 объявйть, глагол сов. в. 43

нё был в состоянии, 40 н0вост|ь, -и, -ей . 29 объявлёниу, -я, -й, стр. 8. 43

невёрно, наречие .8, 16 нов ый, -ого, ых 5 объявлять, -ю, -й 43

невёрност|ь, -и, -,
63 ног а, -и, -, ....

9 объяснёиИ|в, -я, -й, стр. 8

невёрн|ый, -ого, -ых 16 ног оть, -тя, -тей, стр. 15, 9 объяснить, -10, -й 55

певёст1а, -ы, -,
32 нож, -а, -ёй стр. 15, 3 объяснясь, -ю, -й 55

невёст|ка, -ки, -ок 32 ножик, -а, -ов, стр. 15, 3 обыкновенно, нар. . 26, 50

певкусн[ый. -ого, -ых 23 ножницы, ...
14 обыкновенный, -ого,-ых 50

пегодовани е, -я, -й, стр. 162 номер, -а. -ов 30 ов|ёс, -са, -, 35

недалеко наречие . 27, 48 нос, -а, -бв . . 9 овёч|ий, -ьего, -ьих 35

недёл|я -и, -ь, стр. 13, 18 носик, -а, ов . 58 овощ, -а, -ей 61

недовольный, -ого -ых 51 но|сйть, -шу, -ей 21 ов|цй, -цы. -ёц 4

пёжност|ь, -и, -ей . 63 носово|й плат|ок(-го -ка) 21 овчйн а, -ы, -, ....
35

некий, местоим., стр . 121 нот а, -ы, -, 28 оглян уть, -у, -й 58

некогда = нет врёмени. 61 ноч ь, -и, -ёй, стр. 21, 6 оглянуться, -усь, -йсь 58

некого, местоим
.

121 ноч евать, -ую, -уй 45 ог|бнь, -ня, -ней, стр. 12, 22

некоторый, местоим 24 ночлег, -а, -ов 45 огур|ёц, -ца, -цбв 23

некто, местоим 121 ночнйк, -а, -кбв 25 огород, -а, -ов . стр. 12

нельзя, наречие . 41 ночн|6й, -ого, -ых 25 одева]ться, -юсь, -йся 11

пемёцк|ий, -ого, -их. 31 нош [а, -и, 51 одевй|ть, -ю, -й 41

г.емнёго, наречие . . 15 ноябр[ь, -я, -, . . 18 одевающийся, прич. м.р. 139

яем]ой, -Ого, -ых, стр. 13, 100 нрав]иться, -люсь, -ись 39 одёжд|а, -ы, -,
20
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одеялу, -а, 21

од|йн, -ногб, -них
.... 14

один раз 15 отвёрстНе, -я, -й 58

одиннадцать, -и
... 15 ответ, -а, -ов 39

одиннадцатый,-ого,-ых 11 ответить, -чу, -ть . . . .
39ответить, -чу, -ть . . . .
39

21 от, предлог 17 пальм а, -ы, -, 60
14 отблагодарить, -ю, -й . 49 пальто, - 20

пан, -а, -ов стр. 159

панталон ы, 21

папиросу, -ы, ... . 14

одинаково, наречие ... 43 отвечать, -ю, -й 21 nip:a, -ы, -, 29

одни, числ. мн. ч. 29 отгадать, -ю, -й, стр. 12, 41 паровоз, -а, -ов 59

одинбкОий, -ого, -их
...

32 отглагбльиlый, -ого, -ых 139 парту, -ы, -, 31

однажды, наречие . . 15 отгоняОть, -ю, -й 62 партер, -а, -ов 56

однократный, -ого, -ых, 130 отдаивать, -ю, -вай
. 43 пассажир, -а, -ов 59

ожива|ть, -ю, -й, 61 отда|ть, -м, -й
....

43, 64оживать, -ю, -й, 61 отда|ть, -м, -й
....

43, 64 пассажирский, -ого, -их. 59

ожида|ть, -ю, -й 54 отделённое, -я, -й 52 пастбищу, -а, - 35, 61отделённое, -я, -й 52

оканчиваться, -юсь, -йся 34 отдохн!уть, -у, -й
. . .

; 51

океан, -а, -ов 57

пастбищу, -а, - 35, 61

пасуй, -у, -й 34

отдыхать, -ю, й, стр. 15, 18 паслись, -усь, -йсь . ... 35

ок|нб, -на, -он,. . стр. 6, 1 от|ёц, -ца, -цбв. ...11, 12 пасха, -и, -, 62

окончание, -я, -й, . стр. 84 ётклик, -а, -ов . . . стр. пйстол;а, -ы, -, 21

окончить, -у, -и 64 открывать, -ю, -й
.... 16 пастух, -а, -бв 34окончить, -у, -и 64

окра|сить, -шу, -сь
...

31
открывать, -ю, -й

.... 16 пастух, -ä, -бв 34

открыты, стр. прич., стр. 47 па хать, -шу, -хай ....35

окрашены, стр. прич. . 31 откуда, наречие ...36, 40 пахнуть, -у, -и 33

окружа|ть, -ю, -й
....

33 отлуч)ка, -ки, -ек
....

58

октябр|ь, -я, 18 отмщёпи!е, -я, -й 63

оловянн[ый, -ого, -ых. 105 отнимать, -ю, -й 17

пйчуа, -ки, -ек 42

пёвчуй, -его, -их 36

пёниу, -я, -й 31

он, (-а, -б) мест. личн.. 7 отпосйтельн|ый,-ого,-ых 86 пепельница, -ы, -, .. . .
2

онемё{ть, -ю, -й 60онемфь, -ю, -й 60 отн|ять, -иму, -ими
.

17, 58 первообразный, прил. . .
159

опаздывать, -ю, -й .. .
16 от|обрать, -беру, -бери . 64 пёрв;ый, -ого, -ых, стр. 17, 1

определйтельн|ый, -ого 120 о том 40 перебе|жать, глагбл
...

49

опуска|ть, -ю, -й 58 отоплёни|е -я, -й 50 перево|дйть, глагбл, стр. 149

опу|стйть, -щу, -стй ... 58 отправиться, -люсь
...

40 перегрызть, глагбл, . 46, 49

опытно, наречие обр. . .
41 отправляться, -юсь, -йся 33 пёред, предлог 25

отоплёни|е -я, -й 50

бпытн|ый, -ого, -ых ... 41 отпускать, -ю, -й 49бпытн|ый, -ого, -ых ... 41 отпускать, -ю, -й 49 передать, -м, -й
. . 149, 60

опять, наречие 44 отпустить, -щу, -стй
. .

49 переделать, -ю, -й ....151отпустить, -щу, -стй
. .

49 переделать, -ю, -й ....151

оранжевой, -ого, -ых
.

6 отрицательный,-ого,-ых 146 переднеязычн ый,-ого, стр. 10

ор|ёл, -ла, -лбв
......36 оставить, -лю, -ь 40 перёдник, -а, -ов 20

орёх, -а, -ов 15

оркестр, -а, -ов 56

оставить, -лю, -ь 40 перёдник, -а, -ов 20

отставать, -ю, -вай
... 16 перёдн|яя, -ей, -их

.... 30

отсюда, наречие .....29оркестр, -а, -ов 56 отсюда, наречие 29 перелёзуь, -у, -ь
. . стр. 149

орудное, -я, -й 61 бттепел|ь, -и, -ей 54 перемёта, -ы, - 46бттепел|ь, -и, -ей 54

ocjä, -ы, -, стр. 14 оттого, союз стр. 159

oС|ёл, -ла, -лбв 51 оттуда, наречие 29оттуда, наречие 29

осённ|ий, -его, -их ....19 отчим, -а, -ов 32

осен|ь, -и, 18 отъёзд, -а, -ов 59

перемёну, -ы, - 46

пёрепел, -а, -бв 36

nepenpäe a, -ы, -, . . стр. 11

пересказ, -а, -ов 149

51

осен|ь, -и, 18 отъёзд, -а, -ов 59 пересказывал-ь, -ю, . стр, 16

осенью, наречие вр. . .
19 охотник, -а, -ов 34 переставь, -ну, -нь .

. . . 62переставь, -ну, -нь .

. . . 62

освещать, -ю, -й, . стр. 132 охотно, наречие . . . 23, 34 пересчитать,-ю,-й,стр.21, 64

освещаться, -юсь, -йся. 133 очень, наречие 18 пёруц, -ца, - 24пёруц, -ца, - 24

освещёни|е, -я, -й
....50 очк|й, -, -ёв 7

бчеред|ь, -и, -ей 58

охранить, -ю, -й 34

7 перину, -ы, .
36

перрон, -а, -ов 59

освобо|дйть, -жу, -дй . .
49 бчеред|ь, -и, -ей 58 перД -а, -ьев, . стр. 13, 2

освобождать, -ю, -й. . . 49 охранить, -ю, -й 34 перрон, -а, -ов 59

освобождаться, -юсь, гл. 61 ошибаться, -юсь,- йся
.

65 перчатка, -ки, -ок
....

2061 ошибаться, -юсь,- йся
.

65 перчатка, -ки, -ок
.... 20

пёсенуа, -кп, -ок 62осматривать, -ю, -й
. .

. 63

осмелиться,-юсь,-йсь. . 40
п пёсуя, -ни, -ей . . стр. 84

особенно, наречие . ...
33 “• нёстр:ый,-ого,-ых, стр.l3, 6

особенный, -ого, -ых . 63 Пйда ть, -ю, -й 25 путь, -ою, -ой 26

особо, наречие 50 падёж, -ä, -ёй
....стр. 18 петух, -а, -ов 4особо, наречие 50

оставаться, -юсь, -йся

п-ёть, -ою, -ой 26

петух, -а, -бв 4стр. 18 петух, -а, -бв 4

оставаться, -юсь, -йся
. 36 падежи ый, -ого, -ых, стр. 81 печйлу, -и, -ей, . стр. 13, 46

останется, глаг 17 пйзуху, -и, 57 печально, наречие ....
39пйзуху, -и, -,

57 печально, наречие ....
39

остановиться,-люсь,-йсь 64 пакет, -а, -ов 47остановиться,-люсь,-йсь 64 пакет, -а, -ов 47 печальный, -ого, -ых
...

39

остерегаться, -юсь,-йся 50 näyen, -ьпа, -ьцев ....
9 печатный, -ого, -ых, стр. 5

бстоый, -ого, -ых .... 5 пал ка, -ки, -ок
......

19 иёчуа, -ки, -ек, .. . стр. 30пал ка. -ки, -ок
......

19 иёчуа, -ки, -ек, .
. . стр. 30
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лечь, -й, -ёй 1, 22 повёрить, глагбл св. в. 47 поздно, наречие вр. 25

пешком, наречие 50 (по)верн;угься,-усь,-йсь . 54

повёрх, наречие 156
познакбмиться, гл. н. н. 63

поёзд, -а, -ов 59пещёр;а, -ы, 49

пианино, 3 пове]етй, -ду, -дй 55 поёздка, -ки, -ок 63

пиво, -а, 24 поворйчива:ться, глагбл .
48

поворйчиваИь, -ю, -й
. . . 58

поё]хать, -ду 48

пиджйк, -ä, —6в 20 пойдёт, глагол 3 л., стр. 61

пойду, глагол 1 л. . стр. 61

пбйлР, -а, - 62

ПИЛ:&, -ы, 62 повре;дйть, жу, -дй ....55

ПИЛ:йть, -ю, -й 62 повсюду, наречие м. . . . 46

пирбжн'ое, -ого, -ых
...

44 повторй(те), пов. накл. .
3

повторить, -ю, -й . стр. 9

погнйть, -оню, -онй
...

48

поймй|ть, глаг. сов. в., 64, 48

ПOИ:СКЙТЬ, -щу, -щй ... 47писйтел ь, -я, -ей 37

пи]сйть, -шу, -шй 10 пой(те), пов. наклон., стр. 10

пой тй, -ду, -дй 19писйвпгий, -его, -их .
. . 139 погнаться, глагбл сов. в. 48

пйсьменный, -ого, -ых . . 29 поговорить, -ю, -й
. . . .

44 покй, наречие вр 50

пис-ьмб, -ьма, -ем. . стр. 16 погбд]а, -ы, 18 покажй(те), пов. накл. 3

покапать, -жу, -жй
....

48питаться, -ЮСЬ, -ЙСЯ
... 35 пбгреб, -а, -ов 30

питательный, -ого, -ых
.

36 погрё]ться, -юсь, -йся. . .
53

погулйдь, -ю, -й 53
покаяться, -жусь, -жйсь 64

покйзывать, -ю, -й
. . 13, 16

пока]тйть, -чу, -тй ....
40

п]ить, -ью, -ей 11
пит;ьё, -ья, -ёй 23 под, предлбг 22

пища, -и, 23 подйлыпе, наречие, стр. 162

подар йть, -ю, -й 29

покб;й, -я, -ев 64

лйшущий, -его, -их, стр. 139

плйвайь, -ю, -й . . . стр. 139
покбнчйть, -у, -и, . . 42, 48

покраснё ть, -го, -й . . . . 39под£ч;а, -и, -, . . . . стр. 162

-плакать, глагбл
. . стр. 11

плёкс:а, -ы, -, . . . стр. 16
подборбд]ок, -ка, -ков. . .

9

подвййуть, -ну, -ь(те) .
.

39
подвйжный, -бго, -ых . .

34

нокрыв£лр, -а, -, 21

покрывать, -ю, -й 25

плйм;я, -ени, -ён, . . стр. 79

пл&н, -а, -ов 59
покрыто, страд, пр. ...

25

покупётелъ, -я, -ей ....47подклйд'ка, -ки, -ок. ... 47

платка, -ы, 37 пбдле, наречие 136 покупйтельнийа, -ы, - . .
47

платёж, -ä, -ёй . . .г . . 50 подлетй;ть, -го, -й 58 покупйть, -ю, -й 17

пла:тйть, -чу, -тй 17 подметать, -ю, -й 19 покуйка, -км, -ок 17

плат;бк, -кй, -кбв 20 поднимать, -ю, -й 55 покур].йть, -ю, -й 24

покушавши, дееприч. . .142

покушать, -ю, -й 53

пол, -ä, 0в 1

плАтьй, -я, -ев 20 поднбс, -а, -ов 28

платфбрм а, -ы, 59 подн ять, -иму, -вмй
...

55

платянбй, -бго, -ых
...

25 подождать, -у, -й ....
54

плач, -ä, -, 30 подббно тому как 160 полагать, -ю, -й 40

плащ, -ä, -ёй 20 подой]ти, -ду. -дй 38 пёл]е, -я, -ёй 20

пл;евйть, -юю, -юнь, стр. 131

плём:я, -енп, -ён 79
подбшв]а, -ы, 47 полев|oй, -ого, -ых ....

61

подробно, наречие обр. . 63

годсвёчник, -а, -ов
....28

полезный, -ого, -ых ...
34

племянник, -а, -ов 32 полеЗ'ТЬ, -у, -ь 40

племянниц а, -ы, -, . . . .
32 поливать, -ю, -й 33

пол]йть, -ью, -ёй 45
подруг|а, -и, 44

плен]йть, глаг., сов. е. .
49

-, -ек 20

пленя|ть, глаг., нес. в . 49

-плетён ка, -ки, -ок ....41
подумать, -ю, -й

.
. .38, 64

подушна, -ки, -ек 25
полетй]ть, -ю, -й 45

поле]тёть, -чу, -тй
....

45

плеч:б, -а, -

•• • 9 поду|ть, -ю, -й 54

нодштйнникй, -, -ов
...

21

подъезд, -а, -ов ..
. стр. 8

пож&л:овать, -ую, -уй... 54

пблжа, -ки, -ок 1

полкйло, существ 44плит ä, -ы 22

плйт;ка, -ни, -ок 44 пёлн]ый, -ого, -ых 14

плод, -ä, -бв 33 поломё]ть, -ю, »й 48

половйн|а, -ы, -, . . . . 16, 45

полов|ёй, -дго, -ых ....
35

плодбп ый, -бго, -ых ...
33 пожалеть, -ю, -й 56

плотник, -а, -ов 37 ножёлуйста, междомет. 42

пожАр, -а, -ов 63плохо, наречие, стр. 14, 8

плох öii, -ого, -йх 5

половйк, -ä, -0в 2

пожйрн ый, -ого, -ых ... 63 положй(те), повел, накл. 8

положйтельн|ый, -ого, стр. 92

полосат] ый, -ого, -ых
...

6
плуг, -а, -0в 61 пожирать, -ю, -й 58

-шу, -шй ....11 поживать, -ю, -й 44

пляшучи, деепричастие. 142

побе]жАть, глагбл сов. в. 49

побиться, глагбл неопр. 58

яоблйжс, наречие . . . ■
39

позади, наречие м 156 полотен ’це, -ца, -ен ... 21

поз;вёть, -ову, -овй ....
49 полот: нё, -nä, -ен 64

позвольте, пов. н. .
. 44, 55

ПОЗВОЛЯТЬ, -ю, -й 63
полторё, числительное . 118

полторйста, числбтельн. 118

получ&|ть, -ю, -й . . . 35, 38

полубёлый, прилаг 119
що-вйшему, наречие ... 47 позволить, -ю, -ь(те) ... 44

пбздн|ий, -его, -их
....

46повар, -а, -ов 22
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полученный, -ого, -ых

получил бы, сосл. накл. 40

I!олуч’:йть, -у, -й 38

полчаса 59

польза, -ы, -
. .

34

по-малёньку, наречие . . .
52

но мере того 160

поме стйть, -щу, -стй
...

54

поме стйться, -щусь. ... 54

помещать, -ю, -й 54

помещаться, -юсь, -йся .
ЗЭ

помещёни е, -я, -й 22

помещик, -а, -ов 55

пбмнгигь, -ю, -и 49
помогать, -ю, -й 29

помо;лйться, -люсь, -йсь . 29

помдль, -гу, -гй 43

пбмощь, -и, -ей 49

помбщник, -а, -ов 41

вонедёльпик, -а, -, ....
18

по-немнбгу, наречие . . . 58

понимать, -ю, -й . . . 19, 39

понравиться, -люсь, глаг. 39

нопуждёнио, -я, -й . . . .
162

понять, -йму, -ймй
....

38

попа сть, -ду, -дй ...45, 48

поперёк, наречие, стр. . 156
поправиться. -люсь, -ься

. 55

по-прежнему, наречие 44

попро ейть, -шу, -ей ...
59

попрббювать, -ую, -уй . .
47

ибпусту, наречие 40

nopiä, -ы, -, . . ..., .
54

пбровну, наречие 43
порос.ёнок, -ёака, -ят . .

35

порошбк, -Kä, кsв 25

-чу, -ть(те) ...
39

портной, -бго, -ых ....37

по рукам 50

по-русски, наречие ....10

порхй|ть, -ю, -й 45

порядковой, -ого, -ых . . 112
порядюк, -ка, -ков

....
41

посадить, -жу, -дй
. . 38, 39

поскорее, наречие ....
55

поскорей, наречие . . . . 59

поделать, -шлю, -шли
...

52

пбеле, наречие 26

последний, -его, их. . . .
18

пбслезавтра, наречие . . 18

послбвица, -ы, , 45

послушать, -ю, -й
....

38

посмеяться, -юсь, -йся. . 38

посмотрй(те), пов. накл. 3

посдби|е, -я, -й
. . . .

31, 159

поспеш;йть, -у, -й 49

посреди, наречие, стр. 156, 27

постёльн ый, -ого, -ых
. .

21

постамёнт, -а, -ов 27

по-староыу, наречие . . .
44

постоянно, наречие . . . . 30

пострб'нть, -ю, -й 38

поступать, -ю, -й 54

поступать, -лю, -й ....
57

постучать, -у, -й 53

посуд:а, ы, 22

носыла;ть, -ю. -й 52

посыпа:ть, -ю, -й 50

посылка, -ки, -о 52

потерять, -ю, -и 59

-ку, -кй 54

потихбньку, наречие . . .
58

потолок, -ка, -кбв .... 1

потбм, наречие ......
21

потому-что, союз 24

потравить, -чу, -ть
. . . . 54

потянуть, -у, -й 48

похлёбка, -ки, -ок
....23

похбд, -а, -ов 151

поцелу:й, -я, -ев 63

почём 47

почему? наречие 36

почистить, -шу, -стй ... 50

почйст;ка, -ки, -ок ....50

пoчт:а, -ы, -,
5252

почтбв ый, -ого, -ых, ... 52

почтй, наречие 56

почувств]овать, -ую, -уй .
60

пошли, прош. вр„ стр. 16, 32

по-эстбнски, наречие . .
10

поэт, -а, -ов 37

поэтому, наречие 25

поючи, деепричастие,wp. 142

пояс, -а, -ов 20

правильно, наречие обр. . 8

прАвый, -ого, -ых. ... 9

правд а, -ы, - 50

праздник, -а, -ов 18

прйчеп!и;ая, -ой, -ых
...

37

прачка, -ки, -ек 37

превратить, -ю, -й ....149

npeeuniäiTb, -ю, -й ....149

превосходя ый, -ого, -ых . 93

предлагать, -ю, -й
. . . .

29
предложенное, -я, -й . .

.
95

-ого, стр. 27

предложить, -у, -й . . . .
44

предлбженпый, стр. пр. 57

предлог, -а, -ов .
. . стр. 148

предмет, -а, -ов 4

предпринимать, -ю, -й . . 43

предпринять, -му, -мй . .
43

представлёни е, -я, -й . . 56

8 прежде, наречие вр. 146;

-его, -их .... 46-

прекрасный, -ого, -ых . .
5-

прерывб ть, -ю, -й ....63-

прёсв ый, -ого, -ых . .
23-

при, предлог 27

прибавлять, -лю, -ь
....

17'

прибавлять, -ю, -й .
. . .

17

приближаться, -к сь, -йся. 58

приблизительно, наречие. 36

прибывать, -ю, -й 59

прибыть, -уду, -удь . .
.

58

прививать, -ю, -й.
. . . 33

приготовлять, -ю, -й . , .
23-

придай, -у, -й 38

приё:хать, -ду, глагол . . 44

признак, -а, -ов . . . . . . 110г
приказать, -жу, -жй . . 57

приказывать, -ю, -й ...
57

приказчик, -а, -ов, . стр. 16

приклад, -а, -ов 50*

прикрыт, страд, прич. 55»

прикрыть, -6ю, -бй
...

55

прикр:ыться, -бюсь, -биса 64

прилавок, -ка, -ков ....42

прилагательное, -ого, -ых 86

прилетать, -ю, -й
.. . . 36<

прилежно, наречие обр. .
62

прилежный, -ого, -ых. . . 62

пример ить, -ю, -ь
....

47

принадлежность, -и, ей. 22

принес;тй, -у, -й 44

принимать, -ю, -й 30'

приносить, -шу, -ей . 28, 38

принять, -му, -мй
....

53

приобретет#, -ту, -тй . . .
62

приобретать, -ю, -й
. . .

62'

припас, -а, -ов 3(>
приписать, -шу, -шй, стр. 151

припомнить, -ю, -и. . . . 44

припоминать, -ю, -й
. . .

44

прислуга, -и, - 59

пристав;ка, -ки, -ок
....

148

приступать, -ю, -й . .
.

. 58

приступить, -лю, -й
...

53

притяж&тельи;ый, -ого, -ых 86*

приучены, страд, прич. 63

приуч;йть, -у, -й 63

прихбд, -а, -6в.
. . . стр. 151

прпхбдится, глагол, 3л. 50

приходйть, -жу, -дй
...

44

причастите, -я, -й. . стр. 139

причёсываться, -юсь, -пся 25<

приятно, наречие 33

прбб а, -ы, -,
44;

провётрива;тк, -ю, -й . . . 41

провести, -ду, -дй
.

.36, 61

38 поставьте), повел, накл
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провдрно, наречие ....62

провдрн ый, -ого, -ых
...

41
62 пусть 47 рай, -я, 44

пустыня, -и, -ь 49 ран а, -ы, -, 62

прогнать, -оню, -онй 45, 48

прогрессе, -ä, -ов ....
56

пут;ь, -и, -ей 56пут>, -и, -ей 56 ранить, -ю, -й, стр. 141, 52

пух, -а, -ов 36 ранеин ый, -ого, -ых ... 52

пушгдк, -кй, -кдв 36 рапной, -его, -их 46-продавать, -ю, -вай . 17, 12

продавец, -цдв. ... 47
рапной, -его, -их 46-

пшенйц:а, -ы, - 61 päno, наречие вр 26

продавщйца, -ы, -, . . . . 47 пыл ь, -и, -, 41пыл ь, -и, 41 раньше, наречие вр. . . .
29

пьёс а, -ы, - 56 расколоть, -ю, й, . . . . 144продаж а, -и, -, ....
33, 64 расколоть, -ю, й, . . . . 144

продолговатый, -ого, -ых. 34

продолжать, -ю, -й
. .

57, 63
пятеро, числительное. . 32 раскопать, -ю, -й 69
пятнадцать, числит. ... 15 раскрывать, -ю, и 149

прододжёние, -я, -й. .24, 35

продолжаться, -юсь, -йся. 64

прожить, -ву, -вй ....48

пятниц а, -ы, -, 18пятниц а, -ы, 18 расплёскивать, -ю, -й
.

. 39

пят;нд, -н4, -еп . . . стр. 13 распадй|ть, -ю, -й,. . стр. 149

пять, числительное, 5, 14 распоряжёви е, -я, -й
.. .

60

пятьдесят, числительное 17 распоряжаться, -юсь, -йся 22

пятьедт, числительное . 17 распространять, -ю, -й
.

46

пятый, числительное . .
5 распустйть, -щу, -стй . . 45

р растёнйе, -я, -й, стр. 84, 55

растай, -у, -й 27, 33

произвддный, -ого, -ых
.

159

произношёни|е, -я, -й, стр. 5

произой|тй, -ду, -дй ...
46

прой|тй, -ду, -дй . .
.43, 48

промокательный, -ого, -ых 5252
J,

ЛЛ • • • • • •

J

Работ|а, -ы, -, . . стр. 11, 19 рассерлйться, -жусь,-дйсь 57иромдлв|ить, -лю, -и . . . 40

пропадать, -ю, -й 50 раббта'ть, -ю, -и 10рабoта|ть, -ю, -й 10 рассерОдйть, -жу, -дй . . 64

работника, -ы, .
41 рассказ, -а, -ов 29прои&сть, -ду, -дй 50 рассказ, -а, -ов 29

лроиисн|дй, -дго, -ых, стр. 8

про себя 53
рабочий, -его, -их ....

36рабочий, -его, -их ....
36 расска-зйть, -жу, -жй... 57

раб'ы, -ä, -6в стр. 11 расскйзыва ть, -ю, -й . . .
29

рйвн ый, -ого, -ых 43 рассмотреть, -iö, -й . . .
63

ради, предябг,. . 39, стр. 151 раститься, -юсь, -йся
...

46

радио сущ. ср. р 2 растй ять, -ю, -й 54

рйдостп}ый, -ого, -ых ... 61 расход, -а, -ов. . . . стр. 151

рйдост ь, -и, -ей, стр. 16, 61 расхохотаться, глагбл . .
55

про сйть, -шу, -ей ....
38

проснуться, -усь, -йсь 25, 49

простейший, -его. -их
. .

93
простйвпшсь, дееприч. . .

142

про стйть, -щу, -стй ...
63

растй ять, -ю, -й 54

прдстд, наречие 48 раз, -а, 3 решаться, -усь, -йсь ....62

просто й, -го
. . . стр. 10, 30

-и, -ь 21
разбивать, -ю, -й

разбиваться, -юсь, -йся . 39
ребенок, -ёнка, -ят, ...

15

ребят-а, -, 15-

просыпаться, -юсь, -йся . 53

прдтив, наречие . . стр. 156

профессор, -а, -дв 27

процёит, -а, -ов 42

разбить,-ью,-ёй, стр. 141, 52 ревйзи(я, -и, й. . . . стр. 13

разбйт:ый,-ого, -ых,. 141, 42 ревность, -и, -ей 63

разб|йться, -ьюсь, -ёйся .
39 рёдко, наречие обр. .

.
. 27

разбувй ться, -юсь, -йся. . 30 рёдк;ий, -ого, -их 55-

прочитавшей, -его, -их .
142

прочитать, -ю, -й, . стр. 142
прдчп-ый, -ого, -ых

. . , .
47

разбудйть, -жу, -дй ....
64разбудйть, -жу, -дй.... 64 режь (-ьте), пов. накл. .

50

разве, наречие ......
42 рё:зать, -жу, -жь 50рё;зать, -жу, -жь 50

развод, -а, -ов 63развод, -а, -ов 63 резин ка, -ки, -ок, стр. 13, 3

разве сти, -ду, -дй ....
22 рек ä, -й, -, .

• 57прочь, наречие 49 -й, -, .

* 57

разговаривать, -ю, -й . . 27 реклам а,-ы,-, 59прошёдш|ий, -его, -их, стр. 55

прошлд, глаг. пр. вр., стр. 13
проштемпел евать,-ую,-уй 52

проще, сравн. ст. . стр. 93

прыгать, -ю, -й 11

разговбр, -а, -ов
.. . . 29разговбр, -а, -ов
.. . . 29 ремёсленник, -а, -ов .. .

37

разговoрн|ый, -ого, -ых . 52 ремес|ло, -лд, -ел 37

раздеваться, -юсь, -йся . 30 респйц|а, -ы, -,
9-

раздор, а-, -ов 63 решёни|е, -я, -и 43

прямо, наречие обр. ... 56
прям дй, -дго, -ых

....
33

раздражать,-ю, -й, . стр. 16 репийть, -у, -й 51

разлив&т. л6ж;ка, -ки, -ек 22 рис, -а, -,
42

рисованное, -я, -й 31прясть, -ду, -дй 62 разлйчйый, -ого, -ых ...

25

птён ец, -цй, -цбв 46 разменять, -ю, й 42 рис|ов£ть, -ую, -уи ....11

-ыпо, -ькх
....

46 размножаться, -юсь, -йся 62 робё:ть, -ю, -й 58

птйч|ка, -ки, -ек 46 разносклоняем ый,-ого,-ых 78 ровно, наречие 16

нублик а, -и, 56 рйзп'ый, -ого, -ых 31 рогожlа, -и, -,
41

публикйци я, -и, -й .... 55 разорять, -ю, -й . . • . . 46 род, -а, -6в стр. 19

публиковать, гл. неопр. н. 55

пугать, -ю, -й . . . . стр. 12

луговин-а, -и, -, 42

разрешёни е, -я, -ий
...

55 родиновёдени е, -я, -й
. .

31

разрешать, -у, -й .... родитель, -я, -ей . . . . . 12

разруб'йть,-лю, -й, стр. . 14 9 родйтельн|ый,-ого,-ых,стр. 50

разъё хаться, глагбл, стр. 8 родственник, -а, -ов ... 22нуикт, а, -ов 52

пустуй, -дго, -ых 14 разъярённый, -ого, . стр. 8 рождеств|б, -а, -,
62.
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рожь, -жи, 8 светлее, срази, ст. ...

93 серый, -ого, -их б

рбзов:ый, -ого, -ых .... 6 светлейший, -его, -их, стр. 93 серьёзный, -ого, -ых
...

56

рол>, -и, -ей 56 свётлый -ого, -ых, . стр. 63 сест|рй, -ры, -ёр 15

рост-бк, -кй, -кбв 55 световбй, -õro, -ых
...

59 сестрин, -а, -ых, . . стр. 86
р-от, -та, -тов 9 свечй, -й, 14 сесть, -яду, -ядь(те) ...

64

рубйпгка, -ки, -ек 21 свидйние, -я, -й . . стр. 19 сет|ь, -и, -ей. 49

рубить, -лю, -и 62 свинина, -ы, 23 се;чь (сечг«), -ку, -км . .
127

рубль, -я, -ей 64 свинья, -ьм, -ей 4 сёял|ка, -ки, -ок 61

рук: ä, -и, .... стр. 6, 9 свирель, -и, -ей 61 сё|ять, -ю, -й 37

рукавиц а, -ы, -,
20 свист, -а, -бв 58 сижу, глагол, 1-ел., стр. 12

рукоделие, -я, -й 31 свиртйть, -щу, -сти
....

59 сила, -ы, - стр. 13

русский, -ого,-их, стр. 5, 27 своббдный, -ого, -ых
...

31 сильный, -ого, -ых
....

35

ручней, -ья, -ьёв 57 свбйственник, -а, -ов
...

32 синевä, -ы, -,.... стр. 11

руч:ка, -ки, -ек, 2 свояк, -ä, -6в 32 синеть, -ю, -й 46

рыб:а, -ы, -, . . . стр. 11, 23 свояченица, -ы, -, ....
32 синий, -его, -их 6

рыб';ий, -ьего, -ьих, . 86, 101 сгорячй, наречие . . стр. 146 синь, -я, -их, стр. .87 и 98

рыН'ОК, -кй, -кбв 40 сда;вй:ть, -ю, -й 52 сито, -а, -,
22

р;ыть, -бю, -бй(те) ....
38 сдйча, -и, стр. 15 скамё;йка, -йки, -ек

...
1

рйм ка, -ки, -ок, стр. 13, 28 сделать, -ю, -й, стр. 15, 39 скажи(те), поз. накл. . .
3

рябип;а, -ы, -, .. . . стр. 13 сдёлжа, -ки, -ок . . . стр. 15 сказйла, глагол пр. вр. .
13

рябчик, -а, -ов 36 сдуру, наречие . . . стр. 146 сказать, -жу, -жй 38

ряд, -й, бв стр. 13 себё, мест. дат. п.
.. .

13 сказка, -ки, -ок 57

сжигйть, -ю, -й . . . стр. 15 скалистый, -ого, -ых
...

57

сжимать, -ю, -й
. . . стр. 15 скйтерть, -и, -ей 2

Сад, -а, -oв, . . стр. 15, 33 сзйди, наречие, стр. 15 и 156 скворец, -ца, -цдв ....
36

садившись, дееприч., стр. 142 сзывйть, -ю, -й
. . . стр. 15 складывать, -ю, -й ....

29

садйсь(тесь) 13 сигйр'а, -ы, 24 склонёние, -я, -й, . стр. 63

садиться, -жусь, -дись . .
13 сигарёта, -ы, 24 сковород-ä, -ы, -,..... 22

садёвнпк, -а, -ов 33 си|дёть, -жу, -дм 10 скользить, -у, -й 51

сажй:ть, -ю, -й 33 сёвер, -а, 57 скбльзкай, -ого, -их
...

51

салйзки, -, -ок 51 сёверный, -ого, -ых. ...
62 скёлько, наречие, <тр. 16, 14

салйт, -а, 51 сегёдня, наречие врём. . 18 сконцй, наречие места, 151

сйло -а, стп. 14 седёй, -õro, -ых 6 скорёй, наречие обр. . .
59

салфёт;ка, -ки, -ок 28 седьмой, -ого, -ых 7 скбро, наречие обр. . . .
29

сам, (-ä, -õ) 22 сей (сия, сиё) мест., стр. 125 скорлуп й, -ы, -, ....
62

самовйр, -а, -ов 28 сейчйс, наречие вр 19 скрипка, -ки, -ок 27

самостоятельность, -и, -ей 62 секунда, -ы, - 16 скрывйться, -юсь, -йся
. .

38

сймып, -ого, -ых, стр. 93, 26 селёджа, -ки, -ок 23 скр|ыться, -бюсь, -бйся .
63

-сйн-и, -,
-ей 51 сегёдочный, -ого, -ых . 55 скучно, наречие обр. .

■ 56

сйноч|ки, -, -ек 51 сельдь, -я, -дёй 55 слйбый, -ого, -ых стр. 15, 24

canõr, -а, -огбв 35 сёльтерс, -а, - 24 слйдкий, -ого, -их 24

сапбжник, -а, -ов 37 семёйный, -ого, -ых. ... 60 слёва, наречие места, . 151

сапбжн|ый, -ого, -ых, 25, 35 семёйств|о, -а, 60 слёд|овать, -ую, -уй. ... 62

сарйй, -я, -ев ....стр. 20 сёмеро, числит. . . стр. 118 слёдует, глагол 3л.
.. .

64

cäxap, -а, 24, 42 семнйдцат|ь, -и, -, числ. . 15 слёдующ ий, -его, -их . .
4

сйхарниц|а, -ы, -, 28 семийдцат|ый, -ого, -ых. .
17 слёд, -ä, -öb 64

сберё|чь, -гу, -гй
. . стр. 15 семь, числительное . . . 14 слезй, -ы, 51

сбор, -а, -бв стр. 15 сёмьдесят, числит. ... 17 слезйть, -ю, -й 64

сбру|я, -и, стр. 15 семьсбт, числит 17 слёзка, -ки, -ок 51

свйд|ьба, -ьбы, -еб 32 сем|ья, -ьи, -ёй, стр. 84, 29 слепбй, õro, -ых 34

свар|йть, -до, -й
. . . стр. 15 сём я, -ени, -ян 55 слет ёть, гл. неопр. н. .

58

свёж|ий, -его, -их 33 сён|о, -а, -, 35, 62 слива, -ы,
• 33

• сверкй|ть, -ю, -й, стр. 15, 26 септябр|ь, -я, -,
18 сливки, -, -ок 35

сверх, наречие . . . стр. 156 сервйзн|ый, -ого, -ых. . .
28 сливочник, -и, -ов 28

.сверх тогб, стр. 160 сердйт(ый), стр. пр. . . 54 слoво, -а, -, . . стр. 15, 4

свет, -а, -ов 26 сер|дйться, -жусь, -дйсь. .
54 сложить, -у, jü 17

<свё|тить, -чу, -тй 26 серёбрян|ый, -ого, -ых . . 16 слoжн;ый,-ого,-ых,стр.6l, 151

б
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сломАться, -юсь, -йся

службу, -ы, 19

«луж|йть, -у, -й 12

случ|йться, -усь, -ись ... 43

слушать, -ю, -й 10

слыша, дееприч 40

слыш|атъ, -у, -ь, стр. 15, 10

смёло, наречие обр. ... 48

смёл|ый, -ого, -ых
....

48

смёрть, -и, -ёй, стр. 15, 60

сметана, -ы, 35

смех, -а, 30

смеясь, дееприч.,
. стр. 142

смеяться, -юсь, -йся . . .
11

смокинг, -а, -ов 50

смойА, -ы, стр. 15

сморбдийа, -ы, -,
33

смотр ётъ, -го, -и. стр. 15, 10

смотри(те), пов. накл. .
3

смотря, наречие 50

сначАла, наречие . . стр. 151

снег, -а, -бв 26

снова, наречие вр 45

с (со), предлбг 24

собАк а, -и, 4

собирАтельнlый, -ого, -ых 118

собирА ть, -ю -fi 33

собирА|ться,-юсь,-йся, 31, 54

собрАв, дееприч. . . стр. 142

соб:рАть, -еру, -ерй ....49

совершенно, наречие .. ■ 60

совершённый, -ого, . стр. 13
совет, -а, -ов 60

советоваться, -уюсь, -уйся 58

совсем, наречие 14
соглАс ен (-на, -но, -ны) .

45

согла сйться, -шусь, -сись 45

соглАсн|ый,-ого, -ых, стр. 15

согласно, союз, . . . стр. 156

согреьА ть, -ю, -й 26

сожалёни|е, -я, -й 162

сойтись, -дусь, -дйсь ... 50

солдАт, -а, -ов 162

солёный, -ого, -ых
....23

солист, -а, -ов 56

солистка, -ки, -ок .... 56

сблн:це, -ца, -ец 26

солов ей, -ья, -ьёв, стр. 8, 36

солбм а, -ы, - 35, 62

солбйка, -ки, -ок 22

сол’ь, -и, -ёй 24

сообразно, союз, . . стр. 156

сообщать, -у, -й 55

соответственно, союз, стр. 156

сор, -а, -, существйт. .
29

■сброк, числительное
. .

17

сорбка, -и, .......36

60 COpOKOBjÖH, -бго, -ых

сорбчка, -ки, -ек 21

сорт, -а, -бв 47

сбрн ая трАв а, -ой, -ы
. ,

33

сбрн ый, -ого, -ых 33

сосёд, -а, -ов 38

сосёдка, -ки, -ок 53

сосёдн[ий, -его, -их
....

44

состарёться, -юсь, -йся.
.

39

сосчитАй(те), пов. накл. 14

сосчитать, -ю, -и 14

сбтый, -ого, -ых 112

сох А, -11,- 35
сбхн уть, -у, -и 45

сош|ить, -ыЬ, ёй.
. . . , . 50

союз, -а, -ов, стр. 156, и 159

спАльня, -ьни, -ен .
.

.
, 25

спасйбо, междом 24

спасАть, -ю, -й 49

спасти, -у, -и 49

спать, -лю, -и 25

-я, -ей 31

сперпА, наречие вр. . . .
21

спепгить, -у, й, 41

спин А, -ы, 9

спич ка, -ки, -ек 14

спокбйнйй, -ого, стр. 21, 64

спокбйно, наречие обр. . 53

спор, -а, -ов 40

спбрить, -ю, -ь(те) 40

споткнуться, -усь, -ись . 64

сиотыкАТься, -юсь, -йся
. 51

спрАва, наречие места .
151

спрАвиться, -люсь, -ься
. .

41

справляться, -юсь, -йся . 41

спрашивать, -ю, -й
...

39

спросить, -шу, -си .... 39

спрягАй(те), пов. накл. .
17

спрягАть, -ю, -й 17

спряжёни е, -я, -й 10

спрятаться, глагол н. н. 63

сравнение, -я, -й
. . стр. 92

срАзу, наречие вр.,. .
39, 54

сред;А, -ы, -, . . . стр. 15, 18

средйн:а, -ы, -,
64

средний, -его, -их, стр. 20, 132
среди, предлог . . . стр. 156

срок, -а, -ов стр. 15

сруб, -а, -ов 60

стАвйть, , -лю, -ь 28

стАдо, -а, 34

стакАн, -а, -ов, . . стр. 9, 3
стАло быть стр. 160

сталь, -и, -, стр. 8 и стр. 13 субббт
станов|итьсл, -люсь, -гlсь

.
58 сугрбб

станция, -и, -й 59 суд, -А

старик, -а, бв 12

40 стйрост’ь, -и, -ей 62
21 старуха, -и, - 12

47 старше, сравн. степ. 15, 17
33 старшин ä, ы, -, . . . стр. 20

33 стйр;ый, -ого, -ых 5
38 стйть, -ну, -нь 34

53 статейка, -йки, -ек, стр. 83

44 стАя, -и, -й 58

39 стек л6, -ла, -ол,. . стр. 9, 3
14 стеклянный, -ого, -ых

. .
105

14 стенй, -ы, - 1
.12 стеннбй, -õro, -ых

....
16

35 степень, -и, -ей, . . стр. 92
45 стереть, сотру(й) 57
50 стёрта, страдат. прич. .

57

.59 стеречь, -гу, -rw ...
34 40

25 с тех пор 54

24 стирй|ть, -ю, -й 37
49 сто, числительное

....
17

49 стйигь, глаг. неопр. н. .
15

25 стол, -ä, -õu, .. . стр. 9, 1
31 столица, -ы, 59
21 столдвая, -ой, -ых

. . . .
29

41 столбв ый, -ого, -ых
....

22
9 стблько, наречие 20

14 столяр, -ä, -ÖB ......37
64 стонать, -у, -й.

......
60

53 стброж, -а, -ей 59
40 сторожить, -у, -й

...
40

40 сторон ä, -ы, 52
64 стоить, -ю, -й(те) 10

51 страд'й, -ы, - 62
51 страдательный, -ого, ых .

132
41 стрйстн’ый, -ого, ых . . . 63
41 страсть, -и, -ей 63
39 страной, -ы, - 36
39 странгига, -ы, -, . . . стр. 191
17 стрйпник, -а, -ов 43
17 стрйнпый, -ого, -ых

...
55

10 стрйшво, наречие обр. . 49
63 стрйппгый, -ого, -ых

...
49

92 стрёмен, -ени, -ян, , стр. 79

54 стрбйть, -ю, -й 37
18 стрбпться, -юсь, -йся

. . . 132
64 строкой, -и, - 193
32 стрoчн[ый, -ого, -ых, стр. 8
56 стряпать, -ю, -й 22
15 стуж;а, -и, - 53
60 стул, -а, -ьев. 1
28 ступйть, -ю, -й 49
34 стучать, -у, -и 53

3 стыд, -а, -ов 39
60 стыдно, наречие обр. . .

39

13 суббдта, -ы, 18
58 сугрдб, -а, -ов 62
59 суд, -ä, -öb 63
12 судья, -ьй, -ей,

. стр. 20, 64
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сукнб, -нА, -он 6

Сунуть, -у, -ь(те) 57

сунуться, -усь, -ься
...

58

суп, -а, -бв 23

супруг, -а, -ов 57

супруга, -и, 47

сут;ки, -, -ок 26

суть, глагбл, 3л. мн. ч. 4

сух бй, -sго, -их, стр. 105, 33

сухонький, -ого, -их, стр. 105

сушить, -у, -и 30

существительное, . . стр. 78

схватить, -чу, -ти ....
49

сцена, -ы, 56
счастливо, нарёчие ....63

счастлвгьый, -ого, -ых . .
63

счАсфе, -я, -, ....стр. 16

счесть, глагбл неопр. н. 46

счёт, -а, -ÖB 44, 64

счёт.ы, -, -ов, . . стр, 16, 2

счислёни е, -я, -й,
. стр. 16

считА;ть, -ю, -й, . . . .
14, 31

сшивание, -я, -й,
. . стр. 16

сшить, -ью, -ей 50
съедАть, -ю, -й 58
съезд, -а, -ов, ....стр. 8

съёмка, -ки, -ок, . . стр. 8

съестнбй, -ого, -ых
...

30

съесть, -м, ....58

сын, -а, -ойёй 12

сына'ть, -ю, -й 50

сыр, -а, -0в 23

сыт(-ый), страд, прич. . 154
сюдА, нарёчие, стр. 146, 29

сюртук, -а, -ов 20

сядь(те), поа. накл., стр. 137

т.

ТабАк, -А, -ов 64

таблицу, -ы, -, стр. 81 и 93

табурет, -а, -ов 1
тАйн ый, -ого, -ых 64

так, наречие обр 10

тАкже, союз 2
таксой, -ого, -их 4

там, наречие места ...
3

танец, -ца, -цев 56
танцовАть, -ую, -уй ...

11

танцуй(те), пов. н., стр. J0
тарелка, -ки, -ок 22

таскА|ть, -ю, -й 5151

тащить, -у, -и 48

тА)ять, -ю, -,
54

теАтр, -а, -ов
.....

32, 56

твердейшей, -его, -их . .
93

твёрд|ый, -ого, -ых
....

6

твёрже, срчвн. степень .
93

6 тво)й, -егб, -йх
. . стр. 8, 7

>7 творительный, -ого, стр. 39
18 тебе, местоим., дат. п. 13

телёга, -и, - 35

телеграмма, -ы, -, ....
52

телегрАф, -а, -ов 52

тедегрАфннй, -ого, -ых
.

52

тел:ёнок, -ёнка, -ят .... 35

теллурий, -я, - 31

тёло, -а, -, 9

телефон, -а, -ов 2

телефонировать, -ую, -уй. 59

телефённый, -ого, -ых
. .

52

телятина, -ы, -,
23

тёмный, -ого, -ых
....

6

темя, -еяи, -ян . . . стр. 79

теперь, нарёчие вр. .. . 8

теплёе, сравн. стёпень .
26

тёпленький, -ого, -их
. . .

105

теплотА, -ы, 22

тёплый, -ого, -ых 18
терзАть, -ю, -й 58

тернёни;е, -я, -й 63

терпеть, -дю, -й 63

терять, -ю, -й 59

тесный, -ого, -ых 58

тесть, -я, -ей 32

тетерев, -а, -6 в 36

тётка, -ки, -ок . . . .стр 62

тетрАдь, -и, -ей 63

тётя, -и, -ей 20

течь, -ку, -ки 54

тёща, -и, 32

тиф, -а, -ов стр. 14

ткать, -у, -и 62
тихий, -ого, -их.... 47, 53

тихо, нарёчие обр. стр. 14

тише, сравн. степень
. .

48

тишин А, -ы, 29

товАр, -а, -ов 17

товАрищ, -а, -ей 60

тогдА, наречие 18
тбже, союз 2

толпА, -ы, 60

толстейший, -его, -их, . .
93

толстый, -ого, -ых ....
5

тблще, сравн. ст. . стр. 93

тблько, наречие 12

Т<sнк:ий, -ого, -ИХ 5

тончАйшщй, -его, -их ...
93

тбныпе, сравн. ст., . стр. 93

топ ить, -лю, -й 30

топбр, -А, -бв 22

торговАть, -ую, -уй ...
42

торгoв:ец, -ца, -цев ....42

торопить, -лю, -й
. . . .

55

TOpOIjUTbCA, -ЛЮСЬ, -йсь .
48

7 торф, -а, -,
30

19 тот (та, то) местоим. .

.
44

.3 тбтчас, нарёчие вр. ... 39

точ;кА, -ки, -ек 57
трав:А, -ы, -, 33

трагёдня, -и, -й 56

трАктор, -а, -ов 61

трамвА:й, -я, -ев 63

трёб:овать, -ую, -уй .... 41

трёбуемгый, -ого, -ых.
. .

47

трёгий, -ьего, -ьих
. .

3, 14

трёхлётн ий, -его, -их . . 63

тр;и> -ёх, - 14

трижды, числ 15

тридцать, -й 17

триллибн, -а, -ов . . стр. 114

тринАдцат;ый, -ого, -ых.
.

13

тринАдцат;ь, -и -, .... 15

триста, числит 17
три чётверти, числ. ...

16

труб;ка, -ки, -ок 8

труд, -А, -бв 37, 62

трудно, нарёчие обр. . . 31

трупп:а, -ы, 56

трйщиа, -ки, -ок .....
3

туда, нарёчие места . . 29

туловищ:е, -а, -, 34

тумАн, -а, -ов 26

тумАнн:ый, -ого, -ых ... 26

туп;бй, -бго, -ых 5

тут, нарёчие места . .
3

туф;дя, -ли, -ель 21

туч-:а, -и, -, 45

ты, личн. мест. ..... 7

тысячна, -и, -, числит .
.

17

ТЫСЯЧН:ЫЙ, -ОГО, ЫХ
. . .

112
тюлён;ь, -я, -ей . . . стр. 13

тюльпАн, -а, -ов 45

тюръмА, -ьмы, -ем
....

57

тяжелб, нарёчие обр. 31, 147

тяжёлой, -ого, -ых
.... 5

тяжест;ь, -и, -ей ...35, 60

тянуть, -у, -ни
. . стр. 13

тят;я, -и, -ей ....стр. 13

У.
У, предлог 23

убежАть, -гу, -гй 49

убйвАть, -ю, -й
.... 46, 63

убийство, -а, 63

убирАть, -ю, -й 29

убить, -ью, -ей
......

46

у вас, род. падёж
....

7

ут;ол, -лй, -лбв 1

угбдно •

. . . . 52

угроз а, -ы, -, ....стр. 162

увёзший, -его, -их, стр. 15
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уверений, -я, -й,
. . стр. 161

уверя-ть, -ю, -й 47

увидеть, -жу, 38

-й, . . стр. 161 ус, -А, -ёв 9 хвастаться, -юсь. -йся 40

услышав, деепричастие. 142

услыш ать, -у, -ь 40
хвёрост, -а, -, 40, 62

хвост, -А, -ёв 34

удАрить, -ю, -й 48 услыхАЦь, глагбл н. н. .
43

успев&ть, -ю, -й 50
хлам, -а, -ов 30

удАриться, -юсь,-йсь, стр. 153

ударя|ть, -ю, -й 48

хлеб, -а, -ёв 23

усиё.ть, -ю, -й 50

уставЦть, -ю, -й 30
хлёбник, -а, -ов 37

удаться, -юсь, -йся ....54 ХЛёбН:ЫЙ, -ого, -ых .
.

.29

хлёв, -а, -ов 34удивиться, -люсь, -йсь . . 54

удивляться, -ляюсь, -яйся 54

удивление, -я, -й 161
удобря|ть, -ю, -й 33

устАть, -й, -нь, 61 34

устАлост>, -и, -ей 161 хйми-я, -И, -Й 31

устрАива:ть, -ю, -й
....31

уступА;ть, -ю, -й 47
Х«тр:ый, -ого, -ЫХ ....34

хйщн’ый, -ОГО, -ЫХ
....

36

удовёльствие, -я, -й
. . . 25 уступать, -лю, -й 47 ход, -а, -ов стр. 151

-ду, глаг. сов. в. 44

удушливый, -ого, -гах . .
62

уж(е), наречие ....
12. 47

ужас, -а, -ов 59

у тебя, местоимбние . .
7

утвердйтельн ый,-ого, -ых. 146

утвердить, -жу, -дй ...
—

утихА;ть, -ю, -й 29

ходить, -жу, -дй 10

хозяи-н, -иа, -ев 40

хозяйка, -ики, -ек
....

22

хозяйству, -а, -, 35

ут|ка, -ки, -ок 4ужАсно, наречие 59 хёлод, -а, -ёв 26

ужинать, -ю, -й 28

ужин, -а, -ов 29
утонуть, -у, -й 58 холоднёе, ср. степень

. .
26

холёдп;ый, -ёго, -ых, стр. 18

холост;бй, -ёго, -ых . .
32

холостяк, -А, -бв 32

утр'о, -а, 24

узк;ий, -го, -их 5 yixo, -а, -шей 9

узнавАть, глагбл неопр. н. 44

уЗНЙ:ТЬ, -Ю, -Й 44
ухбд, -а, -ов стр. 151

ухо'дйть, -жу, -ди 44 хор, -а, -бв 56

указйтельн'ЫЙ, -ого, -ых .
121

у кого, местоимение . .
7

уксус, -а, 24

учАщ ийся, -егося, -ихся .
31

учебный, -ого, -ых
....

31
хоровбд, -а, -ов 56

хорёпгий, -его, -их, ...
5

ученное, -я, -й 62 хорошб, наречие .. . . 8

хо;тёть, -чу; -тй 19улета;ть, -ю, -й глагбл .
36

улиц а, -ы, -, 00
ученик, -А, -ёв 11

учениц а, -ы, - 11 хотя, дееприч 60

улыба;ться, -юсь, -йся . .
49

улыбнуться, -усь, -йсь
. .

49

ум, -А, -ов 50

училищ:е, -а, 12 хранить, -ю, -ни 30

учй|сь (-тесь), пов. н., стр. 44

учитель, -я, -ёй 11
Христос, -А, -, . стр. 66, 166

хрбмов;ый, -ого, -рх ...
47

хромай, -ёго, -ых. 100, 34

худёжник, -а, -ов 37
v меня, числительное . 7 учительница, ы, - 11

ум;ерёть, -ру, -рй ....12 у4:йть, -у, -и 11

умирА;ть, -ю, -й, . . стр.
умный, -ого, -ых 34

умерщвлять, -ю, -й. . . .
58

умё:ть, -ю, -й 58

уч;йться, -усь, -йтесь
...

11 худшей, -его, -их
. . стр. 93

хуже, сраен. ст. . . стр. 93

хулить, ю, -й 56
утпАт, -а, -ов 22

уютно, наречие обр. ... 53

уютный, -ого, -ых ....53 хутор, -а, -бв ....стр. 14

умывальник, -а, -ов ....
25

умывА;ться, -юсь, -йся . . 11

умственный, -ого, -ых .
37

у нас, местоимение . . 7

у негб, местоимение . . 7

у неё, 'местоимение.
. . 7

унес ти, -у, -и 44

ф. ц.

Цар:ь, -я, -ён, стр. 14 и 20

цар;йть, -ю, -й 46
Фабрика, -и, -, . . . стр. 14

фамилия, -и, -й 13

фарс, -а, -ов 56 цвет, -а, -ёв 7

фАртук, -а, -ов 20 цветок, -кА, -кёв, стр. 14, 3

цветник, -А, -бв 46феврАл;ь, -я, 18
университет, -а, -ов ...

31
фйзик;а, -и, -, 31 цве|стй, глагбл неопр. н. 26

цветбчнИлй, -ого, -ых
...

27у них, местоимение . .
7

уничтожать, -ю, -й. . . .
46 физический, -ого, -их

. . 31

-и, -й
. стр. 14

фйнсЦий, -ого, -их
....

57
цел;овйться, -уюсь, -уйся .

132

цёл;ый, -ого, -их 38упак;овАть, -ую, -уй ...
47

упА|сть, -ду, -ли ....39, 53
цен;й, -и, -, .....стр. 105фонйр:ь, -я, -ей, . . стр. 14

фортепиАно, 27уплатить, -чу, -тй
....

47
цённ 'ый, -ого, -их, . стр. 105

цент, -а, -ов 15употребление, -я, -й . . . 27
фраицузсЦий, -ого, -их .

31

фрукт, -а, -ов 62употреблять, -ю, и . . . .
35

цепбч;ка, -ки, -ек 14
управлять, -ю, -й 151

цёП:Ь, -и, -ёй 60фужт, -а, -ёв 44
упражнение, -я, й, стр. 18

урбк, -а, -ов •

.
1

урожА'й, -я, -ев 33

урон ить, -ю, -й 39

цёрЦовь, -ви, -вёй
....

32

X. цйфрга, -ы, -, ....стр. 14

ХАт;а, -ы, -, стр. 14 цыплёнок, -ёяка, -ят, стр. 14

уроня-ть, -ю, -й
.. , . .

39 хвалить, -ю, -й 38 цирюльник, -а, -ов ....37
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ч.

Чай, -я, -ёв 12

чййник, -а, -бв 28

час, -й, -бв 3

час;ы, -, -бв 3

чйсто, наречие 16

чйст;ь, -и, -ёй 9

чйигка, -ки, -ек 8

ч;ей, (-ья, -ьё, -ьи), мест. 8

человёк, -а, 4

чек, -а, -ов 47

чем? местоим., твор. п. 11

чему? местоим., дат. п. 13

червяк, -й, -бв 36
червячок, -кй, -кбв

...
36

чердйк, -й, -ков 30

чёрез, предлог 38

чернил;а, 2

чернгтльниц;а, -ы, -, .. .
2

чёрн:ый, -ого, -ых ....
5

чёрточка, -ки, -ек, стр. 125

черчёни:е, -я, -й 31

четвёрг, -а, -,
18

чётвер:о, -ых, мест., стр. 118

чётверть, -и, -ей 16

четвёртый, -ого, -ых ...
4

четыре, -ёх, числит.,. . 15

четырежды, наречие . . . 15

четыре рйза 15

четырнадцатый, -ого, -ых 15

четырнадцать, -и, числ. 15

четыреста, -ехсбт, числ. 17

чинбвник, -а, -ов 37

чирикать, -ю, -й 58

чпс;лб, -лй, -ел, . . . стр. 18

числмтельноо, -го, стр. 112

чита:ть, -ю, -й 10

частить, -щу, -сти .... 19

чйстёйпции, -его, -их
...

93

чистотой, -ы, -,
41

читаться, -юсь, -йся, стр. 132

читавшей, -его, -их, стр. 139

чптаюЩ'ИЙ, -ею, -их, стр. 139

читйючи, дееприч., . стр. 142

читйя, дееприч., . . стр. 142
чихй;ть, -ю, -й 64

чихн;уть, -у, -ii 64

чище, ср. степень
. стр. 93

чувство, -а, -, . . . . стр. 16

чувствовать, -ую, -уй. .
.

64

чугун, -а, -ов 22

чудесно, наречие 56

чудесный, -ого, -ых
...

56

чуд;о, -а, -ёс ....стр. 79

чуж:бй, -ого, -их 34

чулйн, -а, -ов 30

чул®бк, -кй, -кбв
....21

что? вопр. мест 1

чтббы, союз 27

чтб-нибудь, местоим. . .
44

чтб-то, местоим 44

ш

Шаг, -ä, -6в 48

шагать, -ю, -й
. . . .

40, 64
шалить, -ю, -й . . . стр. 14

-и, -ей 20

шйп;ка, -ки, -ок, стр. 14, 7

шарф, -а, -ов 20

IПвейцйри;я, -и 63

шё;я, -и, -ей, стр. 14, 9

шероховатый, -ого, -ых
.

34

шерстян;бй, -ого, -ых . . 41

шёрст;ь, -и, -ей 35

шёстеро, наречие ....
118

шестнйдцат;ый, -ого, -ых
.

16

шестнадцать, -и, -, . . . .
15

шест;бй, -бго, -ых ....
6

шест;ь, -й, -, . . стр. 14, 15

шёстьдесят, -и, -, ....
17

шестьсбт, числйтелън. .
17

шире, сравн. степень .

93

шириной, -ы, - 57

ширм;а, -ы, 28

широкб, наречие обр. . .
57

широчййшйй, -его, -их .
93

ШИПЯЩЕЙ, -его, -их, стр. 11

ширбкйй, -ого, -их
...

5

пгить, -ью, -ей 37

шкбл;а, -ы, -, . . стр. 14, 12

ШКбЛЬН:ЫЙ, -ОГО, -ЫХ ... 31

шкап, -а, -бв 1

шкурка, -ы, -,
45

шит;ьё, -ья, -ни 50

шляпка, -ы, -,
7

шнурок, -кй, -кбв
....

47

шуб;а, -ы, -, 20
шоколад, -а, -ов 24

шбриик, -а, -ов 37

шоссё, -, -, 48

шпбрО, -ы, - 36

шум, -а, 29

шумёть, глагол неопр. н. 30

шур;ин, -ина, -ьев
....

32

шу:тмть, -чу, -ти, ... 29, 48

шутка, -ки, -ок 55

штан’Ы, -, -бв 20

штемпель, -я, -ёй 52

штоф, -а, -ов 22

штук а, -ки, - 44

щ.
Щавель, -я, -ёй,

. . стр. 14

щек:й, -й, -, .. . стр. 14, 9'

щеко тйть, -чу, -ти ....
64

щен;бк, -кй, -ят, стр. 14, 34

щетинка, -ы, - 35>

щёт’ка, -ки, -ок, стр. 14, 7

Щ:И, -, -ей 62:

щипц:ы, -бв 24

щук а, -и, -, стр. 14

щупа ть, -ю, -й 64-

э.

Этйж, -й, -ёй 30

этажёр:ка, -ки, -ок
....

27"

ЭТаК:ИЙ, -ОГО, -ИХ, . . СТ]’. 121

эквйтор, -а, -ов, . . . стр. 13

электричество, -а, . стр. 132

экзймеп, -а, -ов,. . . стр. 13

экспорт, -а, -ов, . . . стр. 13.

эстбнский, -ого, -их
...

27

ю

Юб;ка, -ки, -ок 20’

юбилё-й, -я, -ёев, . . стр. 10®

ювелг!р, -а, -ов 37

юг, -а, -,
57'

йжный, -ого, -ых 62

ю.лй, -ы, -, стр. 1О

юнош а, -и, -ей, стр. 10, 38

юфт:ь, -и, -ей
....стр. 10'

юркйуть, -у, -и 59

Я
Я, меня, местоим., стр. 7

яблоко, -а . . стр. 10, 15

яблонО, -и, -ь .
33

явиться, -люсь, -йсь . . . 49

являться, -юсь, -яйсл . . 49

явными, -ого, -ых 64

ягод;а, -ы, -, . . стр. 10, 33

ягодный, -ого, -ых ....
33-

ягн;ёнок, -ёнка, -ят ...
35

язык, -а, -бв 9-

язычн|ый, -ОГО, -ЫХ, Сlр. 10

я|йцб, -йца, -йц, стр. 10, 15

ям|а, -ы, -,. . . . стр. 10, 38

янвйр[ь, -я, - 18-

ярко, наречие обр 26'

ясио, наречие, . стр. 10, 15

ястреб, -а, -бв 36'

ячмён|ь, -я, -ей 61

ящик, -а, ов» 42:
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Kuidas kasutada ortograafilist sõnastikku.

sõnastik on õpikule täienduseks, kust keeleõppija
võib leida enamasti kõik õpikus ettetulevad venekeelsed sõnad nende

alfabeedilises järjestuses, aga sõnade eestikeelsed tähendused leiab ta
sõnadele juurdelisatud õppetundide ja lehekülgede arvude järgi.

Käändsõnadest on antud: 1) ainsuse nimetav kääne, 2) ainsuse
omastava ja 3) mitmuse omastava käände lõpud, millised on sõna
muutmatust ehk tüviosast lahutatud püstkriipsuga. On tarvis mõne
sõna omastavat käänet teada saada, siis lisatagu sõna tüviosale sõna
kõrval olevad lõpud (kas ainsuses või mitmuses). Näiteks võtame sõna
автомобиль, mille tüviosa on „автомобйл" ,

millele liidame ainsuse
omastava k. lõpu „я", või mitmuse omastava k. lõpu „-ей", siis kuju-
nevad omastavad käänded sellest sõnast järgmisteks: 1) ainsuses
„автомобйля = автомобиля"

, 2) mitmuses „автомобйл-\-ей —авто-

мобилей". Sõnade järel olevad arvud aga näitavad õppetunde, kus

need sõnad õpikus ette tulevad ja kust võib leida nende eestikeelse sele-
tuse. Kui on aga sõnale juurde lisatud „стр." = страница (lehekülg),
siis tuleb sõna eestikeelset seletust otsida grammatika osast lehekülgede
järgi (64-st suuremad arvud näitavad lehekülgi). Käändsõnade teiste
käänete tuletamine omastavast käändest pole enam raske.

Pöördsõnadel on samuti püstkriipsuga eraldatud sõna muutmatu

tüviosa, mille kõrvale on pandud kaks kõige rohkem tarvitatavat lõppu,
nimelt: 1) kindla kõneviisi oleviku I pöörde lõpp ainsuses ja 2) käskiva
kõneviisi II pöörde lõpp ainsuses. Nende järgi on meil teiste vormide
tuletamine kerge, mida leiame tegusõnade pööramistabelist lehek. 144.
Selleks näide. Võtame sõna „аплодировать" õpikust 56. õppetunnist.
Sellel sõnal on tüviosa „аплодир", millele võime lisada: 1) kas kindla
kõneviisi oleviku I pöörde lõpu ainsuses „-ую" ,

või käskiva kõneviisi
II pöörde lõpu ainsuses ~-yü", ja siis saame esimese lõpuga sõna

аплодир -j-ую = аплодирую (aplodeerin), aga teisega sõna аплодир -\-
уй —аплодируй (aplodeeri).

Muutmatuile sõnule on juurde lisatud sõnade lühendid, millised

näitavad, missugusesse kõnejagude liiki kuulub üks või teine sõna.
Sõnastikus ettetulevaist lühendeist on meeles pidada järgmisi: им. сущ.—
имя существительное (nimisõna), сущ род. пад. = существительное
родительного падежа (nimisõna omast, k), сущ. мн. ч. — существи-
тельное множественного числа (nimisõna mitmuses), род. пад.

— роди-
тельный падёж (omast, k.), прилаг. ehk имя прил. — имя прилагатель-
ное (omad, sõna), ср. ст. ehk сравн. ст.

— сравнительная степень

(võrdlusaste), мест. = местоимение (asesõna), личн. мест. — личное



местоимение (isikuline ases.), мест. род. ti. = местоимение родитель-
ного падежа (asesõna omast, k.), мест. дат. n. — местоимение датель-
ного падежа (asesõna alaleütl. k), мест. твор. п. = местоимёние

творительного падежа (asesõna kaasaütl. k.), вопр. мест. = вопро-
сительное местоимёние (küsiv asesõna), мест, неопр. — местоимёние

неопределённое (umbmäärane asesõna), числ. ehk числит. — числи-

тельное (arvsõna), числит, кол. — числительное количественное (põhi-
arvsõna), числ. пор. — числительное порядковое (kordarvsõna), числ.

пр. пад. = числительное предложного падежа (arvsõna eessõnaline k.),
числ. мн. ч. = числительное множественного числа (arvsõna mitmuses),
глаг. = глагол (pöördsõna ehk tegusõna), глаг. наст. вр. = глагол на-

стоящего врёмени (oleviku pöördsõna), глаг. пр. вр. — глагол прошед-
шего врёмени (mineviku pöördsõna), глаг. буд. вр. — глагол будущего
врёмени (tuleviku pöördsõna), глаг. неопр. н. = глагол неопределённого
наклонёния (pöördsõna infinitiiv), глаг. повел, н. = повелительное

наклонёние (käsk, kõnev.), сосл. накл. — сослагательное наклонёние

(tingiv kõnev.), глаг. I л. = глагол I-го лица (tegusõna I pööre),
глаг. II л. = глагол П-го лица (tegusõna II pööre), глаг. 111 л. —

глагол Ш-го лицй (tegusõna 111 pööre), глаг. сов. в. = глагол совер-

шённого вида (lõpliku teguviisi pöördsõna), гл. несов. в. — глагбл не-

совершенного (vältava teguviisi pöördsõna), стр. прич. ehk стр. пр. —

страдательное причастие (umbisikul, tegumoe kesksõna), прич. — при-
частие (kesksõna), прич. м. р. — причастие мужеского рода (meessoost
kesksõna)

, нар. = нарёчие (määrsõna), нар. м. — нарёчие мёста (koha-
määrsõna), нар. вр. = нарёчие врёмени (kohamäärsõna), нар. обр. —

нарёчие образности (viisimäärsõna), нар. кол. = нарёчие количества

(arvumäärsõna), нар. утв. — нарёчие упгвердйтелъное (jaatav määr-

sõna), нар. отр. — нарёчие отрицательное (eitav määrsõna), вопр.
нар. = вопросительное нарёчие (küsiv määrsõna), предл. — предлог
(eessõna), сл. предл. = слитный предлог (liit-eessõna), межд. = меж-

домётие (hüüdsõna), союз (sidesõna).
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